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Аннотация
Всё начинается с подростка-сироты по имени Питер Паркер, которого воспитывают его любимые тётя Мэй и дядя Бен в Куинсе, штат Нью-Йорк. Тихий и прилежный ученик, он усердно занимается и сохнет по красавице Мэри Джейн Уотсон. Но жизнь этого обычного подростка вот-вот перевернётся с ног на голову, когда его укусит генетически модифицированный паук. Внезапно он обнаруживает, что обладает невероятными способностями. Отныне и навсегда он – Человек-паук! 
Следите за полным приключений путешествием Человека-паука: от попыток совладать с необычными способностями, которые станут для него одновременно даром и проклятием, до борьбы за спасение невинных жизней, в то время как СМИ рвут его на части. Всё это приведёт к решающей схватке высоко над улицами Нью-Йорка с безумцем, несущим смерть, известным как Зелёный Гоблин. Пока город беспомощно наблюдает за происходящим, а на кону стоят бесчисленные жизни, Человек-паук противостоит своему заклятому врагу, и Гоблин подвергает клятву Человека-паука бороться с преступностью суровому испытанию...
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Литературно-художественное издание

Питер Дэвид

Человек-паук

По сценарию Дэвид Кёпп

По мотивам фильмов Marvel  и комиксов, созданных Стэн Ли
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Пролог

— ­­­­­Давай разбудим мёртвых, детка! 
Чёрный Корвет с рёвом мчался по главной дороге кладбища, гравий вылетал из-под его шин во все стороны. Несколько белок, искавших пропитание, отчаянно карабкались к ближайшим деревьям, когда машина с двумя включёнными фарами резко свернула вправо. Её задняя часть развернулась, и колеса на мгновение завертелись на грязи и траве, прежде чем снова найти опору на узкой тропинке.
Дорога предназначалась для медленных, величественных шествий: катафалк, за которым следовали лимузины или обычные автомобили с убитыми горем друзьями и родственниками. Она не была рассчитана на крутые повороты, но водителю и пассажирам "полуночного" Корвета было всё равно. Они были слишком заняты тем, что смеялись во всё горло, сигналили и заводили двигатель с таким энтузиазмом, что казалось, будто они выполнят свою заявленную цель и заставят покойного подняться в знак протеста.
Их звали Тайлер, Кит и Дэниел, и они были в приподнятом настроении. Они только что вернулись с бейсбольного матча на стадионе во Флашинге. Хозяевам поля в последний момент удалось вытащить мяч из-под обстрела на дополнительных подачах, и ребята были изрядно навеселе, так что они были в восторге от бейсбола в целом и от самих себя в частности.
У Корвета была небольшая вмятина на заднем бампере, но в остальном он был в идеальном рабочем состоянии. Тайлер, сидевший за рулём, решил, что хочет вскрыть её, и одним из лучших мест для этого была главная улица за пределами местного кладбища, поскольку ночью по ней было не особенно хорошо проехать. Однако, проезжая мимо, они заметили, что только один висячий замок, висевший на тяжёлой цепи, удерживал большие кованые железные ворота закрытыми. Быстрая стрижка с помощью кусачек, которые Тайлер держал в багажнике, и через несколько мгновений они были на залитом лунным светом кладбище одни.
Парни были довольно похожи друг на друга. Все они были выбриты наголо, и у них были одинаково большие и скошенные брови, что указывало на значительно развитый череп... если, конечно, кто-то из них был кроманьонцем. Кит был в тёмных очках, не обращая внимания на то, что на улице стояла кромешная тьма.
Однако их было легко отличить друг от друга по отметинам на лицах. Лицо Кита было намазано ярко-синим гримом, в то время как Тайлер был одет в оранжевую одежду. Они совпадали с официальными цветами их любимой бейсбольной команды, и они украсили свои лица гирляндами в знак солидарности. Дэниел просто сбрил все волосы до корней.
Тайлер с визгом рванул к перекрёстку, поколебался всего мгновение, а затем резко свернул налево. Рёв двигателя заполнил кладбище, едва заглушив радостные вопли парней в машине. Снова резко повернул налево, а затем направо, бросаясь во все стороны, как призрак водителя, погибшего в автокатастрофе на высокой скорости.
Вылетев с дороги, Корвет пронёсся через ряд могил. Дэниел вдруг почувствовал, что нервы у него немного сдают, и, сидя на заднем сиденье, в которое его втиснули, он хлопнул Тайлера по плечу.
— Прекрати, чувак, это не смешно!
— Они мертвы, чувак, какая им разница? — выпалил в ответ Тайлер.
— Да, чувак, дай человеку сесть за руль! — сказал Кит, который сидел за рулем с автоматом, но повернулся лицом к Дэниелу.
Внезапно Корвет резко затормозил. Это произошло без визга шин или резкого подрагивания автомобиля. Он просто остановился, как будто врезался в кирпичную стену, только передняя часть почему-то не была проломлена.
— Тайлер, ты не умеешь водить, даже если тебе плевать! — взвыл Кит.
— Я ничего не делал! — крикнул Тайлер в знак протеста.
— Ты за рулем, чувак!
— Я ничего не делал! — повторил он. — Что-то нас удерживает! Смотрите!
Он надавил ногой на педаль газа, и двигатель взревел. Машину заносило из стороны в сторону, шины взбивали грязь, но в остальном она не двигалась.
Полная луна, которая освещала кладбище, теперь скрылась за грядой облаков, и ночной воздух казался ещё более холодным.
— Я выйду посмотреть, что происходит. — Тайлер отпер дверь и толкнул её. Затем он толкнул её ещё раз. — Дверь не открывается.
Кит попытался открыть дверь со своей стороны, но безуспешно. 
— Ладно, чувак, это полная лажа...
— Что... что это? Что это, чёрт возьми, такое?! — внезапно Дэниел указал дрожащим пальцем.
Что-то... какие-то странные сероватые нити покрывали боковые стёкла и ветровое стекло. Они были слепы. Слепы и оказались в ловушке.
— Там что-то есть! — закричал Дэниел.
– О, правда? С чего ты взял?! — Кит, самый старший из них, пытался говорить саркастично, но получилось только испуганно.
— Это... это монстр! — мысли Дэниела метались. — Какой-то инопланетный жук! Он заворачивает нас в кокон, чтобы потом съесть!
— Ты что, дурак?! — Тайлер повернулся и уставился на своего друга.
Но правда заключалась в том, что он думал точно так же; просто он был слишком напуган и чувствовал себя полным придурком, чтобы что-то сказать.
В этот момент машину начало сильно трясти. Ребята кричали, вопили, звали кого-нибудь — кого угодно на помощь, когда машину раскачивало из стороны в сторону.
Тайлер издал крик, который, возможно, услышали на другой стороне Уайтстоун-Бридж, даже когда он снова завёл машину. И затем, с металлическим скрежетом, они оказались на свободе, задний бампер был начисто оторван.
Главные ворота всё ещё были открыты, и они промчались через них на максимальной скорости, сигналя как сумасшедшие, что было большой удачей, поскольку это было единственное, что помешало им не размазаться по борту приближающегося грузовика, перевозившего, что вполне уместно, пиво. Грузовик резко затормозил, когда Корвет объехал его. Вскоре запах горящей резины и испуганные крики нарушителей спокойствия растаяли в ночном воздухе.

На кладбище всё было тихо.
Затем из-за ветвей одного из больших дубов появилась фигура, одетая в сине-красное, такая тёмная, что казалось, будто одна из теней отделилась и ожила. Он двигался так бесшумно, что отсутствие звука навело бы любого наблюдателя на мысль, что, возможно, его там вообще не было.
Его тело было мускулистым, но в то же время очень пропорциональным, и он двигался с гибкой, стремительной грацией, которая едва ли была свойственна человеку. Его перчатки и ботинки были тёмно-красного цвета, как и узор, который покрывал его грудь и руки. Его маска была того же цвета, но с двумя непроницаемыми снаружи окулярами. Действительно, любой, кто посмотрел бы на него, удивился бы, как он вообще способен видеть.
Тонкие узоры чёрной паутины покрывали все алые участки костюма. А на груди, прямо над солнечным сплетением, был изображён паук с распростёртыми лапами. Если бы он просто стоял и прогуливался по главной улице в середине дня, небрежно опустив руки по швам, то мог бы сойти за сбежавшего из цирка. Но здесь, в ночной тишине, когда были видны только окуляры, а луна снова скрылась за тенями, он сам больше походил на паука в человеческом обличье, извергнутого тёмными силами, которые обычные смертные даже представить себе не могли, разве что в своих самых страшных снах.
Он спрыгнул на землю, по-прежнему бесшумно, и осмотрел местность, которая совсем недавно была ареной необузданного столпотворения. Глядя на следы шин, испещрившие землю, он покачал головой и мысленно отругал себя за то, что не приехал раньше и, следовательно, не сделал больше.
— Но ведь... так всегда бывает, не так ли, — тихо сказал он.
Как бы он ни ругал себя за то, что не приехал раньше, по крайней мере, он прибыл как раз вовремя. Траектория движения гоночного автомобиля должна была пролегать прямо через одну из могил на кладбище, которая была важна для него. Его вмешательство предотвратило это, в результате чего разогнавшийся автомобиль резко затормозил. И я надеюсь, что слабоумные, побывавшие в этой тачке, никогда, ни за что на свете даже не подумают о том, чтобы снова оказаться в этом месте.
Всё так же тихо, тихо, словно призрак, тихо, словно могила, человек в маске подошёл к надгробию, которое было его целью, и присел перед ним на корточки.
— Привет, — тихо поздоровался он. — Ты видел, как они удирали? Неплохое зрелище, да?
Он осторожно потянулся к надгробию и провёл пальцами по буквам.
— По крайней мере, у тебя хороший вид. 
«Так обещал парень из похоронного бюро, что у нас будет хороший вид. За это я заплатил дополнительно. Но это того стоило». 
Он помолчал ещё мгновение, как будто не зная, что сказать, или даже зачем он вообще пришел. 
— Прости, — сказал он наконец. — Я … Мне следовало зайти и поговорить с тобой раньше. Я знаю, что давненько меня здесь не было. Но я … Я не знал, что сказать. Как начать разговор, знаешь ли. Но... вот, зацени это. Я подумал, что это будет настоящий прорыв. — Он встал и повернулся на месте, раскинув руки в стороны, как модель на подиуме. — Нравится костюм? Думаю, что попаду в списки лучших и худших нарядов, причём одновременно. А грудные мышцы... неплохо, да? — и он напряг мышцы, чтобы доказать свою точку зрения. — Я имею в виду, ладно, я не Арх-Нулд и даже не Кевин Сорбо, но я прошёл долгий путь, верно? Не так, как ты предполагал, я закончу, верно? Я думаю... — Шутливость начала угасать. — Я думаю... ни один из нас не закончил так, как мы думали, верно?!
Затем человек в маске отступил на шаг и приложил руку к груди, как бы в удивлении.
— Кто я такой, спросите вы? — спросил он с притворным удивлением, как будто голос обратился к нему из могилы. Затем он наклонился вперёд и продолжил на удивление непринужденным тоном. — Вы уверены, что хотите знать? История моей жизни не для слабонервных. Если кто-то скажет, что это счастливая сказочка... если кто-то скажет, что я — обычный, заурядный парень, которому не было дела до всего на свете... — Затем его голос на мгновение прервался, но он заставил себя продолжить: — ...тогда вам солгали.
Изо всех сил стараясь снова взять себя в руки, вернуть себе беззаботный вид жизнерадостного человека, который был характерен для его костюмированного образа, он перевернулся так, чтобы сделать стойку на руках только левой рукой.
— Моя история, — провозгласил он, словно инспектор манежа, призывающий всех зрителей прислушаться, как будто он обращался ко всем остальным могилам, которые могли его слышать, — это история о боли и печали, тоске и душевной травме, гневе и предательстве. И это только за школьные годы. Но я вас уверяю, что эта история... как и любая другая интересная история, которую стоит рассказать... в основном о девушке...
Вот только... в начале... не было никакой девушки. Была только боль и печаль... и потеря... 
...и паук…

Начало

Пахло странно.
Это было первое, на что обратил внимание Питер. Как только он переступил порог, он почувствовал запах дома. Это был... какой-то антисептический запах. Вряд ли юный Питер, стоявший перед нами в своих синих шортах, белой рубашке и жёлтом вязаном жилете, был знаком со словом “антисептик”. Это было важное слово. Большинство четырёхлетних детей не слышали этого слова, не могли использовать его в контексте, даже близко не подходили к его написанию. В этом отношении Питер Паркер, который в августе прошлого года отпраздновал свой день рождения на большой и великолепной вечеринке, где его родители устроили из-за него настоящий переполох, ничем не отличался. Однако к пяти годам он смог бы правильно определить и произнести это слово по буквам... наряду с “микробиологией”, “клеточным” и “митозом”. С другой стороны, он продолжал бы спотыкаться о “фотосинтез” и “палеонтолог”, пока не достиг бы преклонного возраста в шесть лет.
Питер, однако, не заглядывал так далеко вперед. До пятого и шестого часов была целая вечность. В тот момент Питера волновало только то, что было здесь и сейчас. И что было здесь, а чего не было.
Он был здесь. Эти странные люди, которых он, предположительно, встречал однажды, когда был ребенком, но точно не мог вспомнить, были здесь. Этот странный запах был здесь.
Его родителей там не было.
Гостиная, в которой он находился, не показалась ему даже отдалённо привлекательной. Подушки на диване были обёрнуты в пластик. Он попытался сесть на одну из них, и ему не понравилось, что она прилипла к нижней части его ног. Так что он соскользнул с неё, но она издала действительно странный скрипучий звук, и это ему тоже не понравилось.
Мужчина и женщина, которые вносили в дом последние его вещи, которые вполголоса разговаривали с женщиной по имени мисс Хеммингс — “социальным работником”, как её называли, эти люди не обращали на него никакого внимания. Его это вполне устраивало. Возможно, он мог бы просто поселиться там, как призрак, и никто бы его не заметил. Когда он был голоден, он мог стащить еду с кухни, предполагая, что она у них есть, и в противном случае его бы оставили в покое.
Он хотел этого больше всего на свете... особенно того, чтобы мужчина, который немного напоминал ему отца, оставил его в покое. Только это был не его отец, и от этого ему стало ещё больше не по себе.
Дверь закрылась, отрезав Питера от внешнего мира. Запах пластиковых подушек грозил задушить его. Он бы закричал, если бы у него хватило на это сил, он чувствовал себя выжатым, словно губка.
Ковёр тоже был странным. Казался слегка влажным под ногами, как будто его только что постирали. И в довершение всего от деревянной мебели исходил лимонный запах. Питер уставился на своё отражение на кофейном столике, в центре которого были аккуратно разложены цветы. Он наклонился вперёд, чтобы понюхать цветы. Цветы, как он запоздало понял, были ненастоящими. Это были единственные вещи во всей гостиной, которые не пахли.
— Ну что ж, Питер, — сказал мужчина, входя в комнату. Он хлопнул в ладоши и энергично потёр их друг о друга. Фокусник на дне рождения Питера проделывал нечто подобное, прямо перед тем, как достать монеты из ниоткуда. Он притворился, что достал их из воздуха, но Питер заметил ловкость рук. Громким голосом он объяснил все до единого трюки фокусника, к раздражению того и бесконечному веселью своих родителей. Смех матери до сих пор звучит в его ушах. Он ещё не мог осознать, что никогда больше не услышит этот смех.
— Ну что, Питер, — снова заговорил мужчина, — не хочешь ли присесть?
— Нет, сэр, — вежливо ответил Питер, обращаясь к пожилому человеку "сэр", как его всегда учили родители.
— Ради всего святого, дитя моё, — сказала женщина. — Ты же не можешь просто так стоять вечно. Почему бы тебе не присесть?
Питер не видел причин лгать. 
— Мне не нравится пластик.
— Пластик защищает подушки, — резонно заметила она. — Ты ведь понимаешь это, не так ли, Питер?
— Нет, мэм.
— Ой, — она казалась слегка разочарованной. Он почувствовал, что в чём-то подвёл её.
— Питер... — И мужчина опустился на одно колено. При ближайшем рассмотрении сходство между этим человеком и отцом Питера стало ещё более поразительным. У него была та же квадратная челюсть, тот же смех в глазах. Волосы у него были другого цвета, более рыжие, а брови более густые. Ноздри Питера раздулись. От мужчины тоже странно пахло.
— Почему ты меня обнюхиваешь, Питер? Ты наполовину кокер-спаниель?
— У вас странный запах, сэр.
— Это, должно быть, мой лосьон после бритья.
— Это был его рождественский подарок, — с гордостью сказала женщина. Она села на диван, аккуратно сложив руки на коленях. Диван издал тот же странный пластиковый скрип, когда она села на него. — Тебе нравится?
— Пахнет какашками, мэм, — сказал Питер.
Её губы тут же вытянулись в тонкую линию, а мужчина от души расхохотался.
— У него отцовский такт, — сказал мужчина... и тут же принял виноватый вид. — Мне жаль, Питер. Я сказал это, не подумав.
Питер нахмурил брови.
— Чтобы говорить, нужно думать, не так ли, сэр?
— Реже, чем тебе хотелось бы верить. И пожалуйста, Питер, зови меня дядя Бен. Ты когда-нибудь слышал о своём дяде Бене? — Ободрённый быстрым кивком мальчика, он спросил: — Что ты слышал?.
— Что ты делаешь... — Он нахмурился, пытаясь вспомнить слово. — ... извращённый рис.
Теперь настала очередь женщины рассмеяться, когда щёки дяди Бена слегка покраснели. 
— Другой дядя Бен, Питер. И я думаю, ты имел в виду "переделанный" рис.
— Ой, — теперь он изучал эту женщину, автоматически сравнивая её с единственной женщиной, которая занимала важное место в его жизни. Её лицо было более узким, а глаза — чуть более запавшими. Её каштановые с проседью волосы были собраны на затылке в строгий пучок. У неё была длинная шея, и она то и дело протягивала к ней руки, как будто пыталась остудить волны жара. 
— Хорошо, — добавил он, чтобы заполнить паузу.
— Я твоя тётя Мэй, — сказала она ему. Она произнесла это с большой серьёзностью, как будто раскрывала один из величайших секретов Вселенной.
— Хорошо, — повторил он.
Мужчина снова хлопнул в ладоши. Питер подождал, не появится ли голубь или не упадёт ли с неба монетка. Ничего подобного не последовало. 
— Хочешь посмотреть свою комнату, Питер?
Наконец-то он кое-что понял. Он нетерпеливо кивнул.
— Хочешь посмотреть, где я нарисовал ковбоев на стене? — спросил он.
Бен и Мэй обменялись озадаченными взглядами.
— Что ты имеешь в виду, Питер? — спросил Бен.
— Там, где я рисовал ковбоев. Когда я был маленьким. Мама накричала на меня и попыталась смыть их, но они всё ещё видны, потому что я использовала фломастеры.
— Ох, — сказал Бен, и это прозвучало как стон, когда он произнёс это. — Питер, я имею в виду твою новую комнату. Здесь.
— Разве я не могу вернуться в свою старую комнату?
— Питер, дорогой, — вздохнула Мэй и взяла его за руку. Её ладонь была холодной, но гладкой, как будто она намазала её каким-то лосьоном. Он заметил несколько коричневых пятен на тыльной стороне её ладони и подумал, каково было бы соединить их. — Твоя старая комната осталась в Висконсине. Я думала, социальный работник объяснил это... Ты будешь жить здесь, в Нью-Йорке. С нами.
— Разве мы не можем жить у меня дома?
— Но Питер, мы живём здесь. И теперь здесь будешь жить ты, — сказал ему Бен, отчаянно стараясь, чтобы его голос звучал оптимистично. — Мы обустроим для тебя здесь уютный дом.
Очевидно, что дядя Бен и тётя Мэй не понимали его. 
— У меня есть дом, — вежливо, но твёрдо объяснил Питер.
— Питер...
— Знаешь, что тебе нужно? — Тетя Мэй внезапно оживилась. Она не хлопала в ладоши и не потирала руки. Вместо этого она положила их себе на колени. — Вкусное свежеиспечённое печенье. Почему бы тебе не подняться наверх и не распаковать свои вещи, а я пока приготовлю печенье на скорую руку. Ты любишь шоколадную крошку? — Когда Питер с готовностью кивнул, она игриво провела пальцем по кончику его носа. — Я так и думала. — Она поднялась и спросила: — Возможно, ты хочешь что-то ещё?
— Да, пожалуйста.
— И что бы это могло быть? — Она наклонилась, положив руки на колени. — Чего бы ты хотел?
— Моих маму и папу.
Она поморщилась, а Бен, стараясь говорить ласково, но твёрдо, сказал: — Питер... ты должен понять, что теперь ты будешь жить с нами.
— Я не хочу, — твёрдо сказал ему Питер. Он не был груб, не ныл и не плакал. Он не мог бы быть более вежливым, даже если бы заказывал еду в ресторане. — Я хочу к маме и папе. Пожалуйста, — добавил он, словно спохватившись.
— Их здесь нет, Питер... — начал Бен.
— Могу я хотя бы поговорить с ними? Ты можешь им позвонить?
— Питер, — и Бен крепко взял его за плечи. — Твои родители... они теперь с Богом.
— Когда они вернутся?
Нижняя губа Бена дрожала. Питер никогда не видел, чтобы взрослые плакали, и от этого ощущения его затошнило. Он не думал, что взрослые так поступают. Бен громко кашлянул, глубоко вздохнул и сказал: — Они не вернутся, Питер.
— Я хочу поговорить с ними.
— Ты не можешь. Они... они ушли...
— Я хочу поговорить с ними. Заставь их вернуться.
— Питер...
— Заставь их вернуться!
И звук агонии, вырвавшийся из горла Питера, привёл в ужас самого ребёнка, потому что он не мог поверить, что это его собственный голос звучит подобным образом. Его глаза расширились, зрачки стали совсем маленькими и плавали в белом море, и, не сказав больше ни слова, он повернулся и взбежал по ближайшим ступенькам.
Выглядя намного старше, чем несколько минут назад, Бен повернулся к Мэй и сухо вздохнул: — Что ж, всё прошло хорошо.

Питер сидел на полу посреди комнаты, подтянув колени к подбородку. Он мог бы сойти за статую, настолько неподвижным он был. Сама по себе комната не была ужасной, но и не казалась особенно теплой. В комнате Питера — его настоящей комнате, вся мебель выглядела так, словно стояла в одном месте. Здесь казалось, что какие-то случайные предметы были собраны в одном месте. По крайней мере, ничто из этого не было покрыто пластиком.
Спустя какое-то время дядя Бен поднял последний чемодан. Питер не стал с ним разговаривать. По правде говоря, ему было стыдно за свою вспышку гнева, и он был совершенно уверен, что дядя Бен сердится на него. Поэтому он счёл за лучшее промолчать и понадеяться, что со временем дядя Бен забудет, что он кричал таким неподобающим образом. Именно так сказала бы его мама: — Из-ви-ни-тесь, молодой человек, — и на каждый слог она делала бы ударение.
Дядя Бен не пытался завязать с ним разговор: казалось, он не знал, что сказать. Питер, в свою очередь, сосредоточил всё своё внимание на пауке, который сидел в углу его комнаты. Он был довольно большим и висел в центре замысловатой паутины, которая тянулась от края потолка до верхней части стены. Питер никогда не видел ничего столь болезненно любопытного. С одной стороны, паук был невероятно уродлив, с другой — обладал такой элегантной красотой, что Питер не мог отвести от него взгляд. Дядя Бен выходил из комнаты, слегка ворча и вслух удивляясь, зачем Питер укладывает в чемоданы гири (что озадачило Питера, который не помнил, чтобы брал их с собой), а Питер сидел и наблюдал за пауком. Солнце двигалось по небу, тени удлинялись, дядя Бен перестал входить и выходить, а Питер и паук смотрели друг на друга, пока время не перестало иметь какое-либо значение.
Запах свежеиспечённого печенья поднимался по лестнице, просачиваясь сквозь дверной проём и окутывая его соблазнительным ароматом. На мгновение у него возникло сильное искушение прекратить своё бдение, которое сводилось к ожиданию, когда паук пошевелится. Однако он сопротивлялся, хотя и изменил позу так, что теперь сидел, скрестив ноги.
Наконец он снова услышал шаги. Он узнал в них дядю Бена, но не стал оборачиваться. Затем он услышал, как дядя тихо засмеялся, и это отвлекло его. Он повернул голову и посмотрел на своего дядю, который стоял в дверном проёме, прислонившись к косяку и скрестив руки на груди. Под мышкой правой руки он держал маленькую книжку в проволочном перёплете. 
— Что смешного? — спросил Питер.
— Ты просто очень напоминаешь мне Рикки, вот и всё, — сказал дядя Бен. — Такое же серьёзное лицо. Если хочешь, я покажу тебе его фотографии в твоём возрасте.
— Кто такой Рикки?
— Рикки. Ричард. Твой отец.
Питер растерянно заморгал. 
— Откуда ты знаешь моего отца?
У дяди Бена отвисла челюсть. 
— Так уж вышло, что я... Питер! — изумленно воскликнул он. А потом он сел на пол рядом с Питером, как раньше делали его мама и папа. — Питер, твой отец... он был моим младшим братом! Разве ты этого не понял?
Питер покачал головой. 
— Я думал, что ты мой дядя.
— Да, это так! Дядя или тётя — именно так ты называешь того, кто является братом или сестрой одного из твоих родителей... в данном случае, твоего отца.
Питер нахмурился, переваривая эту информацию. 
— Значит... значит, тётя Мэй — сестра моего отца?
Бен издал странный звук, похожий на смесь смеха и кашля. 
— Питер, тётя Мэй — моя жена!
— Ты женился на своей сестре? — Питер был в полном замешательстве.
— Нет, Питер. — Потирая переносицу мясистыми пальцами, Бен сказал: — Мы называем её твоей тётей, потому что она замужем за мной, а это другой способ, которым кто-то может быть тётей или дядей. По браку. Понимаешь?
— Думаю, да, — сказал Питер, который думал, что понимает, но не был уверен на сто процентов. Затем он глубоко вдохнул и неуверенно выдохнул. — Мои мама и папа не вернутся, да?
— Нет, Питер, — сказал ему Бен как можно мягче. — Они погибли в авиакатастрофе. Это был несчастный случай.
— Нет, — решительно ответил Питер. — Это был не несчастный случай.
— Нет? — с любопытством переспросил Бен.
Питер сунул руку в один из пакетов и вытащил стопку комиксов. 
— Они были секретными агентами. Что-то вроде... шпионов. И они помогали своей стране, а плохой парень, вроде Красного Черепа, убил их. — Он взял в руки старый выпуск комикса, потрепанного в корешке.
Бен аккуратно разгладил его и посмотрел на обложку. 
— Капитан Америка. Тебе нравятся эти герои старых комиксов? — Питер кивнул. — И ты думаешь, что твои мама и папа были такими же? Почему?
— Потому что они были особенными. Слишком особенными, чтобы погибнуть в глупой авиакатастрофе.
— Понятно, — сказал Бен очень серьёзно. — Интересная у тебя философия, Питер. Мне нужно подумать над ней.
Питер кивнул и, удовлетворённый тем, что разговор окончен, вернулся к своему занятию, а именно к наблюдению за углом комнаты.
— Я вижу, у тебя есть сосед по комнате, — заметил Бен через некоторое время. — Ну и паучок. Знаешь, они приносят удачу.
— Правда? — Это удивило Питера. Его мать всегда ненавидела их и просила отца раздавить их, когда кто-нибудь из них случайно забредал в дом.
— О да. Они едят вредных насекомых, таких как комары. Они защищают людей. Вот кто они такие, Питер. Защитники. Они полезны. И в этом мире людям нужна любая помощь, которую они могут получить. Верно?
— Верно, — согласился Питер.
— Кто знает? Возможно, мой брат — твой отец, послал его присмотреть за тобой.
— Возможно, — сказал Питер. Он оглянулся на Бена и уставился на него так, словно видел его впервые. — Я думал, что братья есть только у детей, — сказал он.
— Нет, у взрослых они тоже есть. Я... я тебе кое-что принёс. — Он достал блокнот, который держал под мышкой, и протянул его Питеру. — Держи.
Питер перевернул его, затем открыл. 
— В нём ничего нет, — сказал он с любопытством.
— Я это знаю. Это для тебя, чтобы ты написал. Видишь ли... — Он поёрзал на полу, возможно, чтобы устроиться поудобнее, а возможно, потому что не знал, что сказать дальше. — Ты сказал, что хочешь поговорить со своими родными. Что ж... они сейчас на небесах, Питер. Но они могут видеть тебя. Они могут видеть всё, что ты делаешь, и они всё время наблюдают за тобой.
— Правда? — спросил Питер, оглядываясь по сторонам и смахивая с лица прядь взъерошенных волос.
— О, да. И если ты пишешь им, в этой книге... они могут это видеть. Так что это всё равно, что говорить с ними.
Питер уставился на страницы, почтительно проведя по ним руками. 
— Но... что я им напишу? Что я им скажу?
— Всё, что захочешь. Расскажи им о том, как у тебя идут дела. О своей жизни, о школе... всё, что захочешь.
— Могу я сказать им, что хотел бы, чтобы они были здесь?
— Сколько угодно. — Бен улыбнулся и положил руку Питеру на плечо.
Питер ещё немного подумал. 
— Если я буду говорить с ними, — сказал он наконец, — как я узнаю, что они отвечают? Услышу ли я их?
— Ты не услышишь их с помощью этого, — сказал он, похлопав себя по ушам, а затем наклонился и легонько постучал Питера по груди. — Ты услышишь их с помощью этого.
— Моим сердцем? Кто слушает сердцем, а не ушами?
— Самые мудрые люди в мире, Питер. Самые мудрые люди в мире. И я думаю, что ты можешь стать одним из них.
— О, — он ещё раз пролистал страницы. Они издавали очень приятный звук, когда он проводил по ним большим пальцем. Затем он нахмурился. — Дядя Бен, я не умею писать.
— Ах, — очевидно, Бен не помнил об этом. — Ну... вот что я тебе скажу, — сказал он, поразмыслив над проблемой. — Сначала ты можешь сказать мне, что ты хочешь сказать, и я напишу это за тебя. Когда ты станешь старше, ты сможешь написать это сам. Как тебе такое?
Питер покачал головой. Сама идея показалась ему довольно захватывающей. Мысль о том, что его родители могут наблюдать за происходящим прямо через его плечо, оставаясь незамеченными, была захватывающей. Это делало их почти невидимыми героями или что-то в этом роде. Что ещё более важно, это немного ослабило ноющую меланхолию, которая грозила захлестнуть его с головой.
Дядя Бен достал шариковую ручку, аккуратно пристроил блокнот на коленях и стал выразительно ждать, когда Питер начнёт говорить. У него был очень серьёзный вид, как у ответственного секретаря, готового начать писать под диктовку президента Соединенных Штатов.
— Мама и папа, — сказал наконец Питер, — я люблю вас и скучаю по вам. Возможно, мы скоро увидимся. Дядя Бен хороший, — и он украдкой взглянул на своего дядю, чтобы увидеть его реакцию. Единственным намёком на это были приподнятые уголки его рта. Питер воспринял это как хороший знак. — Тётя Мэй тоже хорошая. Думаю, она испекла печенье. Они вкусно пахнут.
— Они вкусные, — вполголоса заверил его Бен.
— Дядя Бен говорит, что они вкусные. Я, пожалуй, съем одно, если ты не против. Но я не буду есть их, сидя на диване или в кресле, потому что мне не нравится их запах.
— Знаешь что? Мне тоже, — сказал Бен, продолжая писать. Он говорил очень отстранённо, как будто размышляя вслух. — Пожалуй, я поговорю с твоей тётей о том, чтобы убрать их. Нет причин, по которым мы не могли бы сделать дом более уютным для маленьких мальчиков.
— Это было бы здорово, — сказал Питер.
Бен колебался, выжидая. 
— Что-нибудь ещё хочешь сказать? — спросил он.
— Нет. На сегодня это всё, — сказал Питер, немного подумав.
Они спустились вниз и съели печенье с молоком, а тётя Мэй настояла на том, что сама разберёт всю одежду Питера, просто чтобы он чувствовал себя как дома. Дядя Бен продолжал говорить Питеру, как он рад, что настроение Питера улучшилось, и что они станут замечательными друзьями и большой семьёй, вот увидишь. Настроение Питера улучшалось с каждым кусочком печенья и глотком молока. Это было горячее свежеиспечённое печенье против прохладного молока, и тепло победило, вызвав приятное ощущение внизу живота.
Потом он поднялся наверх, и первое, что он заметил, это то, что паук исчез.
— О, эта ужасная тварь, — сказала тётя Мэй. — Не волнуйся, Питер. Я всё тщательно пропылесосила. Этот мерзкий паук мёртв.
В течение следующего часа было очень трудно расслышать крики «Большое спасибо, Мэй!» и «Откуда я могла знать?» сквозь страдальческие вопли Питера. Потребовался целый день уговоров и целый поднос пирожных, чтобы Питер смог хотя бы заговорить с тётей Мэй, и даже тогда он время от времени шмыгал носом и бросал обиженные взгляды. Со временем отношения между Питером и его тётей и дядей выровнялись и стали добрыми и заботливыми.
С другой стороны, его отношения с остальным миром были немного более проблематичными...

Отъезд

Зачем я её послушался?!?!?
Питер Паркер обожал Мэри Джейн Уотсон. У него не было сомнений на этот счёт. Её действительно трудно было не обожать. С этими роскошными рыжими волосами... с этим изящным ртом, который мог начаться с недовольной улыбки, способной разбить твоё сердце, а затем превратиться в улыбку, от которой оно взлетит в стратосферу... с этими потрясающими зелёными глазами, которые могли вызвать воспоминания о весеннем дне в разгар зимы... с этим смехом, лёгким, как безе... С головы до ног девушка была настолько близка к абсолютному совершенству, насколько это вообще возможно для старшеклассницы.
У неё была всего одна крошечная проблема.
У девочки не было чувства времени.
Вообще.
И не только это, но она никогда не могла вспомнить те моменты, о которых ей рассказывали. Времена собраний, назначений, тестов... были и прошли. Её разум был наполнен простыми радостями проживать каждый день на полную катушку, и ей было не по себе от того, что она была связана такими неудобствами, как крайние сроки. Своевременность была уделом простых смертных.
Так что же, чёрт возьми, заставило Питера поверить ей хотя бы на микросекунду, когда она сказала, что автобус для экскурсии отъезжает от школы ровно в 8:30 утра в пятницу?
Наверное, потому что он видел её накануне, поздно вечером. В этом не было ничего необычного, учитывая, что она жила в доме напротив, их задние дворы примыкали друг к другу. Тем не менее, несмотря на то, что он знал её двенадцать лет, с тех пор как она переехала к нему в возрасте шести лет, у Питера иногда случались приступы косноязычия в её присутствии.
Это был один из таких случаев. Она пропалывала сорняки в саду на заднем дворе размером с почтовую марку и заметила Питера, который выходил из своего дома, чтобы взять из сарая молоток для дяди Бена. Она помахала ему рукой, и он помахал в ответ. Затем она встала, отряхнула руки с таким видом, будто закончила свою работу, и взяла небольшую стопку книг. Но вместо того, чтобы войти в свой дом — белоснежный дом в форме буквы "А" с красными ставнями, она просто стояла там, обхватив книги руками. У него было такое чувство, что она ждет от него каких-то слов, поэтому он сказал первое, что пришло ему в голову: — Когда мы должны снова быть в школе, на экскурсии с классом естествознания?
Она без колебаний ответила: — В половине девятого. — Затем она сверкнула своей великолепной улыбкой.
— Утром? — спросил он и тут же мысленно отругал себя за столь неубедительный вопрос.
— Ну, да, мы не так часто ходим на экскурсии с классом в 8:30 вечера.
— Верно, верно. — Он провёл пальцами по своим тёмным волосам и притопнул носком ботинка по тротуару. Ты что, шаркаешь носком ботинка? Ты что, младенец? Это Мэри Джейн Уотсон... Эм Джей. Женщина, которую ты полюбил ещё до того, как тебе стали нравиться девушки! Скажи что-нибудь, ради всего святого! Что-нибудь умное!
— Ладно... увидимся, — сказал он и тут же развернулся на каблуках, вбежал внутрь по ступенькам в свою комнату и несколько раз ударился головой о стену, на которой уже было множество странных отметин, которые постоянно озадачивали его тётю Мэй.
Так что время 8:30 прочно засело у него в голове. И когда он приехал в среднюю школу Мидтауна в 8:25, то как раз вовремя, чтобы увидеть, как жёлтый школьный автобус Лэйдлоу сворачивает налево со стоянки и направляется по Вудхейвенскому бульвару.
— Вот чёрт! — застонал Питер и бросился бежать. Он был благодарен судьбе за то, что год назад ему удалось убедить тётю Мэй разрешить ему ходить в школу в кроссовках. Пока он учился в младших классах, она настаивала на том, что школа — это то место, где надевают самую лучшую одежду, уступающую только воскресной одежде для похода на собрание, какой бы она ни была. У тёти Мэй была иногда раздражающая привычка говорить так, словно она сошла со страниц книги Марка Твена. Каждый раз, когда она произносила что-то вроде «Господи!», он почти ожидал, что сможет выглянуть в заднее окно и увидеть колёсный велосипед, несущийся вверх по могучей Миссисипи, вместо обсаженных деревьями улиц Куинса, которые были характерны для их района Форест-Хиллз.
Так что, если бы это было год назад, он бы бросился бежать за автобусом в аккуратно завязанных Оксфордах, как сумасшедший скользя на начищенных до блеска подошвах. К счастью, вместо этого на нём была пара хороших кроссовок для бега, которые были как раз тем, что ему нужно, если у него есть хоть какая-то надежда догнать автобус.
Автобус тем временем медленно продвигался по Вудхейвену, и это вселяло в Питера надежду. Но тут машина, выполняющая параллельную парковку и, таким образом, создавая пробку, наконец-то сумела проскочить на свободное место, и автобус рванул с места, как кролик.
Со сдавленным стоном Питер ускорил шаг.
Водитель автобуса свернул на бульвар Куинс и начал ускоряться. Обычно по утрам бульвар Куинс был забит транспортом. Сегодня, естественно, он выглядел как район Уолл-стрит в пасхальное воскресенье. Школьный автобус, пыхтя, мчался по внешней дороге бульвара Куинс, набирая скорость, и лёгкие Питера с силой ударялись о рёбра.
Один из детей в автобусе увидел его. Он указал на Питера другому ребёнку, и через несколько мгновений все взгляды были прикованы к нему. На одно мимолётное мгновение Питеру Паркеру показалось, что он вот-вот сорвётся, а затем до него донеслись звуки веселья и насмешек. Автобус, который начал тормозить перед красным сигналом светофора, рванулся вперёд, когда он внезапно переключился на зелёный, и из выхлопной трубы вырвался клуб дыма. Питер задержал дыхание, пробегая мимо; один вдох — и у него, вероятно, лопнули бы легкие. Этот знак открытого неуважения со стороны самого автобуса только усилил веселье среди детей, которые ещё громче смеялись над его затруднительным положением.
Сумка с книгами Питера хлопала по спине, пока он бежал. Он не должен был брать с собой эту дурацкую вещь. Но нет же... он решил её взять, рассчитывая, что может что-нибудь почитать в поездке. Попытаться продвинуться на каких-нибудь курсах. Питер Паркер, большой ум, которому просто не хватало книг, и он брал их с собой в классную поездку. Часть его хотела выбросить эти дурацкие вещи в ближайшую канализацию, но он продолжал крепко сжимать их.
Его большие прямоугольные очки болтались на кончике носа. Дважды они чуть не соскользнули, так как его лицо было мокрым от пота. Если повезёт, они упадут, и он в конце концов растопчет их. Разве это не вызвало бы безудержное веселье у троглодитов, которые составляли старший класс?
Автобус включил левый сигнал поворотника. Он собирался перестроиться в другой ряд, чтобы выехать на скоростную полосу бульвара Куинс. Если он это сделает, ему конец: догнать автобус при таких обстоятельствах можно будет только с помощью ракеты.
Именно тогда он услышал женский голос — тот самый женский голос, и, несмотря на то, что мотор автобуса ревел, а все дети улюлюкали и вопили, её голос был слышен сквозь общий шум.
— Остановите автобус! — раздался голос Мэри Джейн. — Он бежит за нами с бульвара Вудхейвен!
Это вызвало коллективный разочарованный возглас у детей в автобусе. Естественно. Мэри Джейн прекратила веселье до того, как оно привело к чему-то действительно интересному, например, к инфаркту или взрыву кровеносного сосуда в его голове.
Автобус замедлил ход, и на мгновение Питер подумал, что это ещё одно поддразнивание, ещё одна ложная надежда. Но затем автобус свернул к обочине, и двери открылись, впуская его. Питер едва не рухнул на первую ступеньку, схватившись за поручень. Водитель автобуса посмотрел на него сверху вниз, но не с беспокойством, а с нескрываемым раздражением, очевидно, раздраженный тем, что этот идиот-подросток нарушил его тщательно составленный маршрут.
— Спасибо... — с трудом выдавил Питер.
Водитель что-то проворчал, навалился на стойку и захлопнул за ним дверь, пока Питер был ещё на лестничной клетке. Он даже не стал дожидаться, пока Паркер заберётся в салон, а сам тронул автобус с места, бормоча что-то себе под нос в непрерывном потоке неразборчивого бормотания.
Питер, пошатываясь, двинулся вперёд, борясь не только с собственным изнеможением и бешено колотящимся сердцем, но и с раскачиванием автобуса, когда тот практически выскочил на полосу скоростного движения и помчался вперёд. Он натыкался на сидящих детей и бормотал: — Простите... простите... — каждому по пути.
Особенно неприязненный взгляд он получил от учителя, мистера Салливана. Питер всегда нервничал, когда смотрел на мистера Салливана, на его очки с толстыми стёклами, редеющие волосы и выражение вечной боли на лице, потому что Питер не мог не беспокоиться, что видит перед собой будущую версию самого себя. Мистер Салливан нетерпеливым жестом предложил Питеру присесть, а затем уставился в свой блокнот с таким вниманием, что Питеру показалось, будто он переводит недавно найденный раздел свитков Мёртвого моря. Питер заглянул через плечо Салливана и увидел на нём список имён студентов. Салливан ставил маленький чёрный крестик рядом с именем Питера.
«Это не к добру», подумал Питер.
Примерно на третьем ряду сидела Лиз Аллен. У неё был полный рот брекетов, очки толще, чем у Питера, а светлые волосы такие жёсткими, что ими можно было бы начистить сковороду, покрытую пятисантиметровым слоем застывшего жира. У неё также были с собой книги. А Питер думал, что он единственный настолько одержимый, что берёт с собой что-нибудь почитать. Место рядом с ней было пустым. Питер, у которого подкашивались ноги, встретился с ней взглядом.
Она тут же швырнула охапку книг на свободное место и окинула его грозным взглядом, от которого могло бы остыть солнце. 
— Даже не думай об этом, — прорычала она.
Замечательно. Лиз была для старшеклассников тем же, чем фокстрот для тусовки. Но даже она была настолько обеспокоена своим положением в средней школе, что не захотела сидеть с ним по-соседству.
Идя по проходу, он не мог не задаться вопросом, что же он такого сделал, чтобы заслужить это. Неужели он действительно так ужасно выглядел? Проходя мимо, он мельком увидел своё отражение в одном из окон. Конечно, окно было покрыто грязью и дохлыми жуками, но даже при всём этом он не был таким уж уродливым. У него было круглое лицо, а взгляд честный и открытый. Физически он не производил впечатления: некоторые назвали бы его костлявым, но он предпочитал термины "стройный" или "худой". А в его глазах... ну, он считал свои глаза лучшей чертой, тёмно-синие, наполненные спокойствием и умом... 
О, да, и разве это не то, что обожают старшеклассники: интеллект и авторитет? Интеллект — это то, против чего подростки должны бунтовать, а авторитет — это то, против чего подростки должны восставать. И вот появился Питер Паркер, живое олицетворение того и другого. Учитывая всё это, было удивительно, что он вообще до сих пор ходит... 
А потом, без предупреждения, он оказался на полу.
Сначала он не понял, как это произошло: всё произошло так быстро, что у него не было времени осознать это. Всё, что он знал, это то, что только что он шёл по проходу, а в следующее мгновение уже лежал на полу. Неудивительно, что он был грязным, заваленным обёртками от жвачек, конфет, остатками еды и прочим мусором, который лежал там бог знает сколько времени. Вдобавок к этой радости он сильно ушиб локти при падении, и боль, пробежавшая вверх и вниз по его рукам, была невыносимой. Однако ещё более болезненным было унижение, и кровь, прилившая к его щекам, была самой острой болью из всех возможных.
Потому что Питер знал, что он не просто споткнулся. Ему поставили подножку.
Он развернулся, водрузил очки на место и с чистой, необузданной яростью посмотрел на человека, сидевшего на стуле, мимо которого он только что прошёл.
Конечно же.
Флэш Томпсон.
Флэш Томпсон — высокомерный, всепоглощающий, самоуверенный футбольный герой, с огромным сердцем и состраданием. По мнению Питера, Флэш был живым доказательством теории дарвинизма. Потому что Флэш, очевидно, был отголоском более ранней эпохи, и если бы неандертальцы были чем-то похожи на Флэша, то человечество никогда бы не смогло эволюционировать. Неандерталец Флэш и его соратники — пещерные люди, превратили бы жизнь любого нового вида в бесконечную пытку, состоящую из подножек, толчков, ударов и словесных колкостей. «Ты добавил "гомо" к "гомо сапиенс"», несомненно, кричали бы они, кряхтя и завывая. Лучшие и ярчайшие из будущих воплощений человека забрались бы обратно на деревья, чтобы никогда больше не спускаться.
О, и они получали бы самых лучших женщин. Они просто подавляли бы их своим животным обаянием, закидывали бы себе на плечи и гордо удалялись бы.
Показательный пример: Мэри Джейн сидела рядом с Флэшем.
Она явно не видела, что Флэш был ответственен за то, что Питер упал на пол, но она смотрела на него с явным подозрением. Флэш, подняв руки в жесте абсолютной невинности, спрашивал: «Что?». А почему бы и нет? Даже его недалёкого ума хватило, чтобы убедить себя, что Питер его не сдаст, и он оказался прав. Единственное, что могло быть хуже, чем то, как прошло это утро, — это если бы Питер обвиняюще указал на него и сказал: «Он поставил мне подножку!». Насколько неубедительно, как плаксиво это прозвучало бы?
Нет, Питеру пришлось смириться, что он и сделал.
Не говоря ни слова, он, пошатываясь, поднялся на ноги и бросил на Флэша самый свирепый взгляд, на какой был способен. Это напугало Томпсона настолько, насколько можно было ожидать; он презрительно скривил губы и повернулся к Мэри Джейн, намереваясь обнять её за плечи.
Сзади справа было свободное место. Это было одно из тех двух мест, на которые никто никогда не хотел садиться: прямо над задними колёсами. Оно попадало на все кочки и выбоины, его постоянно трясло и, короче говоря, было самым неудобным местом в автобусе. Питер, погрузившись в жалость к себе, направился туда. Никто не обратил на него ни малейшего внимания.
Оставшись один в толпе, Питер сделал то, что часто делал в подобных обстоятельствах. Он вытащил небольшой дневник из-под двух больших книг и аккуратно положил его себе на колени, со знанием дела придерживая его. Дневник выглядел точно так же, как тот, который дядя Бен купил ему более десяти лет назад, но в правом верхнем углу обложки была аккуратно выведен номер 29. Это был двадцать девятый дневник, который он вёл с юности. К счастью, дядя Бен купил блокнот распространённой и популярной марки. Это давало ему некую связь между тем молодым человеком, которым он был, и, если повезёт, тем стариком, которым он станет. Это заставляло его чувствовать себя почти путешественником во времени.
Писать в подпрыгивающем автобусе было нелегко, и эта запись не будет одной из самых аккуратных. С другой стороны, по сравнению с каракулями, которые он делал, когда ему было шесть лет и всё ещё пытался освоить скоропись, это было бы шедевром.
Он поставил дату на странице и написал:

Мама и папа!
Это случилось снова. Флэш выставил меня идиотом перед Эм Джей, а она даже не поняла, что это был он. Я этого не понимаю. У меня в сто раз больше мозгов, чем у него, но он каждый раз берёт надо мной верх. Дядя Бен говорит, что невежественных людей можно победить, перехитрив их в мыслях, а высокомерных –обратившись к их высокомерию и использовав его против них, но с невежественными и высокомерными людьми труднее всего иметь дело.
А хуже всего то, что он сидит там с Эм Джей. Это меня убивает. Я не думаю, что она ему даже нравится по-настоящему... совсем не нравится. Он обращается с ней так, словно она трофей или что-то в этом роде. Мол, раз он лучший спортсмен и всё такое, он заслуживает того, чтобы у него была самая красивая девушка во всей школе. Как будто это божественное право или привилегия, или что-то в этом роде. Когда доходит до дела, Флэш Томпсон никого не любит так сильно, как самого себя. Она здесь для того, чтобы он хорошо выглядел.
Она должна это знать. Так какого чёрта она его терпит? Почему он ей вообще нравится? Она заслуживает гораздо лучшего, чем он.
Мама, папа... вы знаете, что я не прошу у вас одолжений, почти никогда. Но в следующий раз, когда вы будете сидеть и болтать с Богом... не могли бы вы упомянуть ему о Флэше и попросить о божественном вмешательстве? Ничего особенного. Ничего экстраординарного. Возможно, наковальня. Сорок пять килограмм. Если подумать, то лучше двести килограмм. С его крепким черепом он, вероятно, не почувствует меньше.
Это всё, что нужно. Короче говоря, я был бы очень признателен за любые ниточки, за которые вы могли бы потянуть, чтобы обеспечить хоть немного равновесия, хоть немного справедливости.

Гарри Озборн неловко поёрзал на заднем сиденье Бентли с водителем, украдкой поглядывая на своего отца Нормана,и страстно желая, чтобы тот находился в этот конкретный момент времени где-нибудь в другом месте.
Норман Озборн, со своей стороны, последние двадцать кварталов даже не взглянул на Гарри. Вместо этого он был полностью поглощён планированием встреч на следующий день с помощью своего портативного компьютера. Попытки Гарри завязать непринуждённую беседу наталкивались на редкие хмыканья или кивки, и не более того.
Озборн-старший излучал странную смесь силы и едва сдерживаемого гнева. Гарри так и не смог понять, на кого именно злится его отец. Казалось, на весь мир. Он был разочарован во всём, чего хотел достичь... и мог сосредоточиться только на неудачах, а не на успехах. И Гарри часто был объектом его неуместного разочарования. По крайней мере, Гарри предпочитал так думать.
Он никогда не забудет тот случай, когда ему исполнилось шестнадцать лет. Его отец устроил грандиозный праздник, список приглашённых гостей состоял в основном из друзей Нормана, а также нескольких друзей Гарри, которые были приглашены для выступлений. Это была скорее деловая встреча и приветствие, но за вечер Норман успел изрядно напиться. Для него это было необычно. Обычно он гордился своим полным самообладанием.
Однако в конце вечера Гарри оказался один в коридоре, а его отец висел, обняв сына одной рукой, и говорил голосом, полным алкоголя и презрения.
— Вот смотрю на тебя, Гарри, — сказал он, — и вижу себя в твоём возрасте... только без потенциала к величию.
Вскоре после этого Гарри лёг спать и два дня не выходил из дома, сославшись на головную боль. Его отец, огорчённый тем, что он наговорил в пьяном виде, в конце концов уговорил его выйти из комнаты, подарив мотоцикл, о котором он так мечтал, и отпуск в горах. Это была славная поездка, но обстоятельства, стоящие за ней, до сих пор не дают покоя Гарри.
Когда Бентли подъехал к обочине Колумбийского университета, Гарри увидел, как дети выходят из школьного автобуса. Он всей душой желал, чтобы у него была возможность прокатиться вместе с другими детьми. Норман, конечно, быстро выбил из него эту мысль. Никогда его сын не поедет на скрипучих, грязных, отвратительных школьных автобусах. Что если кто-то из его знакомых увидит Гарри в нём?
Окно лимузина было слегка опущено, и он слышал, как учитель, мистер Салливан, кричит своим вечно недовольным голосом.
— Так, народ, никаких блужданий! Следуйте прямо... Прекратите это! — проревел он, когда подростковая возня, смех и крики достигли предела. На какую-то долю секунды он привлёк их внимание и продолжил тем же тоном: — ...вверх по ступенькам в здание!
Но тут все взгляды обратились к Бентли. Гарри захотелось вжаться в сиденье, перелезть через него и залезть в багажник. Надеясь спасти ситуацию, он пробормотал: — Папа, ты не мог бы заехать за угол?
Норман оторвался от своей работы и посмотрел в сторону входа в здание. 
— Зачем? Вход прямо здесь, — сказал он.
Гарри понизил голос до тихого шёпота, как будто дети могли каким-то образом услышать их снаружи. Он увидел, что они собрались в один клубок любопытства, полностью сосредоточившись на нём.
— Это государственная школа, — напомнил он отцу. — Я не могу приезжать в школу на Бентли.
Норман Озборн горько рассмеялся. 
— Что? Прикажешь мне сменить машину на Джетту только потому, что ты вылетел из всех частных школ, в которые я тебя отправлял?
Гарри поморщился от этих слов. Хуже упрёка в голосе отца было только осознание того, что отец был прав. Пытаясь хоть как-то защититься, он сказал: — Они были не для меня. Я же тебе говорил. Они были не для меня.
— Это неправда! — выпалил Норман в ответ. Но затем, увидев, как Гарри вздрогнул от неожиданности, вздохнул и слабо улыбнулся. Он перегнулся через Гарри, чтобы отпереть дверь с его стороны. 
— Никогда не стыдись своего происхождения, — добавил он любезно.
— Папа, я не стыжусь. Просто я не такой, как ты...
Норман нахмурился. 
— Что, Гарри? — спросил он, пытаясь докопаться до причины дискомфорта сына.
— Ничего. Забудь об этом, папа, — вздохнул он, вылезая из машины.
Гарри прищурился, так как его глазам пришлось привыкнуть к тому, чтобы видеть мир сквозь затемнённые стёкла Бентли, и сейчас на них обрушился яркий солнечный свет яркого осеннего утра.
Он ступил на тротуар и слегка наклонил голову, заметив благоговейное выражение на лицах одноклассников. Они приближались к машине так, словно это был Святой Грааль, что заставило Гарри почувствовать себя ещё более неуютно. Он говорил правду своему отцу: он никогда не чувствовал, что ему место в частной школе. Теперь же его деньги и статус должны были выделить его и в государственной школе.
— Привет, Гарри, — произнёс знакомый голос.
Он почувствовал прилив облегчения, когда Питер Паркер вышел из толпы. Гарри сразу же заметил, что брюки Питера на коленях были грязными, как будто он только что облился. Что ж, он всегда может спросить его об этом позже.
— Привет, Питер, — сказал он.
И тут Гарри вспомнил: он позаимствовал у Питера несколько научных книг и собирался вернуть их сегодня утром, но забыл в машине. Он начал поворачиваться к Бентли, чтобы забрать их, но его сердце упало, когда открылась задняя дверь и из неё вышел Норман Озборн. Он не столько появился из машины, сколько вырос из неё, как будто был продолжением власти и престижа, которые демонстрировало такое транспортное средство. В руках он держал сумку с книгами. 
— Разве тебе это не понадобится? — спросил он.
Он передавал сумку Гарри, но его взгляд был прикован к Питеру, оценивая этого человека, который обратился к Гарри в такой дружелюбной и общительной манере. Понимая, что знакомство не только необходимо, но и неизбежно, Гарри прочистил горло и сказал: — Питер, это мой отец, Норман Озборн.
— Для меня большая честь познакомиться с вами, — сказал Питер, пожимая Норману руку. Он слегка поморщился.
Норман добродушно рассмеялся. 
— Да ладно тебе, сынок. Ты называешь это рукопожатием? О мужчине судят по силе его рукопожатия. Давай посмотрим, что у тебя есть.
Питер явно старался изо всех сил, и Гарри не мог на это смотреть. Вместо этого он оглянулся на девушек, которые собрались вокруг Бентли, охая и ахая. Он не мог не заметить, что Мэри Джейн Уотсон была одной из них и смотрела на машину почти благоговейно, как будто это была самая великолепная вещь, которую она когда-либо видела. Он мысленно отметил это. Возможно, появление в таком шикарном автомобиле, в конце концов, было не так уж и плохо.
Очевидно, Питер постарался на славу, потому что Норман одобрительно кивнул и отпустил его руку. 
— Я много слышал о тебе. Гарри сказал мне, что ты — гений в науке.
— Ну, я не уверен насчёт этого...
Гарри быстро добавил: — Он скромничает. Я же говорил тебе, папа, что он выиграл все призы.
С оттенком упрёка Норман сказал: — Любой, кто может помочь Гарри сдать химию, не должен быть скромным.
— Гарри очень умный. На самом деле ему не нужна была моя помощь.
— Нам пора, пап, — сказал Гарри.
Но Норман, очевидно, счёл беседу с Питером слишком увлекательным, чтобы закончить её быстро. 
— Знаешь, я тоже своего рода человек науки, — сказал Норман с неподдельным энтузиазмом.
— Я знаю, — тут же ответил Питер. — Я читал об ОСКОРП. Вы разрабатываете системы наведения и возвращения для первого полёта шаттла на Марс. Действительно блестяще.
Норман удивлённо моргнул, поражённый очевидной и полной осведомлённостью Питера обо всём, чем занимается его корпорация. 
— Впечатляет. Твои родители, должно быть, гордятся тобой.
Слегка извиняющимся тоном Питер ответил: — Я живу с тётей и дядей. Они гордятся мной.
Девушки отходили от Бентли по настоянию мистера Салливана, который пытался загнать их по ступенькам в здание.
— А как же твои родители?
Гарри хотел что-нибудь сказать, чтобы отвлечь Питера от этой темы. Но Питер глубоко вздохнул и сказал: — Мои родители умерли, когда я был маленьким.
Норман, казалось, был немного озадачен этим, а когда заговорил снова, в его голосе звучало сочувствие. 
— Я тоже потерял своих родителей в детстве.
— Что, без сомнения, укрепило твою железную волю к успеху, да, пап? — в голосе Гарри прозвучало немного больше сарказма, чем ему хотелось бы.
Из двери на верхней ступеньке выглянул мистер Салливан, выглядевший на грани срыва, и позвал их: — Эй, вы двое, я закрываю дверь!
Норман отпустил плечо Гарри, и тот только и это было всё, что он мог сделать, чтобы не обмякнуть от облегчения.
— Приятно было познакомиться, мистер Озборн, — сказал Питер.
— Надеюсь, мы ещё увидимся, — заверил его Норман, прежде чем сесть обратно в Бентли. 
Мэри Джейн стояла рядом с Флэшем, но смотрела вслед отъезжающему Бентли. Она перевела взгляд на Гарри, и внезапно он почувствовал себя намного... более могущественным... чем раньше. Излучая уверенность, которой гордился бы его отец, Гарри сказал: — Привет.
Она улыбнулась в ответ. Одного этого было достаточно, чтобы придать его шагу ускорение, а затем она отошла, и Флэш скрыл её из виду.
Класс стоял в коридоре со сводчатыми потолками, увешанном портретами различных учёных в аккуратных рамках или репродукциями известных научных документов. Солнечный свет проникал внутрь через несколько световых люков, и акустика была потрясающей, по мнению детей... и шоу ужасов, по мнению мистера Салливана и других сопровождающих. Их голоса эхом разносились по коридору, а отчаянное "цыканье" взрослых только усугубляло ситуацию.
— Он не выглядит таким уж плохим, — сказал Питер, стоя справа от Гарри.
Гарри в замешательстве посмотрел на него, не совсем понимая, о ком идёт речь. Затем он понял, что Питер говорит о его отце, и это было всё, что он мог сделать, чтобы подавить смех. 
— Конечно, если ты — гений, — печально сказал он. — Мне кажется, он хочет тебя усыновить.
Затем Гарри заметил, что Питер смотрит куда-то за его спину, и, обернувшись, увидел, что его друг пристально смотрит на Мэри Джейн. Флэш куда-то исчез, очевидно, воспроизведение знаменитого рисунка Да Винчи, изображающего человека, было одной из самых забавных вещей, которые он когда-либо видел, и он смеялся над этим со своими друзьями. Мэри Джейн, со своей стороны, стояла примерно в двух метрах от Питера, изучая портрет Исаака Ньютона.
Как бы Гарри ни был заинтригован Мэри Джейн, он знал две бесспорные вещи: во-первых, Питер интересовался ею гораздо дольше, а во-вторых, любой парень, который попытается отбить её у Флэша Томпсона, скорее всего, погибнет. И всё же, возможно, стоило рискнуть... при условии, что Эм Джей действительно была заинтересована в разрыве отношений с Томпсоном, человеком, который вёл себя как мужчина. Гарри понял, что для его здоровья будет лучше, если для проверки доступности Эм Джей будет Питер, а не сам Гарри. Не то чтобы у Гарри было намерение подвергать своего друга опасности. Конечно, если дело дойдёт до драки, особенно до того, чтобы пробиться сквозь стену, Гарри сможет вмешаться и очаровать её, то есть подкупить Флэша.
Гарри щёлкнул пальцами перед лицом Питера, чтобы привлечь его внимание. 
— Эй, — прошептал он и, кивнув в сторону Мэри Джейн, попросил — Скажи что-нибудь.
Питер расправил плечи, что показалось Гарри довольно забавным. Питер не выглядел бы более серьёзным, если бы готовился выйти на ринг с разъярённым быком, вооружённый только кухонным полотенцем. Он подошёл к Мэри Джейн, которая, заметив его, обернулась и улыбнулась ему улыбкой в миллион ватт. «Неудивительно», подумал Гарри, что её фамилия Уотсон. Она выжидательно переводила взгляд с Питера на Гарри, а затем снова на Питера, и Гарри ждал, что его друг что-нибудь скажет.
И дождался.
Момент из напряженного превратился в неловкий. Мэри Джейн слегка наклонила голову в ожидании, как собака, прислушивающаяся к пронзительному звуку. Отчаянно желая, чтобы дело сдвинулось с мертвой точки, Гарри шагнул вперёд и сказал Эм Джей: — Привет. Как дела?
Мэри Джейн улыбнулась в ответ. 
— Привет, — сказала она непринуждённо и снова подождала, пока Питер что-нибудь скажет. Гарри было трудно понять, что она говорит. Возможно, она просто проявляла дружелюбие... а возможно, проявляла некоторый интерес. Ему нужно было, чтобы Питер продолжал в том же духе, чтобы сказать наверняка.
Челюсть Питера дёрнулась раз, другой, что было хорошо, так как свидетельствовало о том, что он, действительно жив. Затем он пошёл прочь так быстро, как только мог. Эм Джей вопросительно посмотрела на Гарри, и тот, издав невнятный звук, поспешил за Питером. Как только он поравнялся с ним, то раздражённо спросил: — Почему ты ничего не сказал?
— Я как раз собирался, — защищаясь, ответил Питер. — Это... был неподходящий момент. — Оглядевшись в поисках какого-нибудь выхода, он нырнул в ближайший мужской туалет, оставив Гарри качать головой.
Внезапно на Гарри упала огромная тень. Он повернулся и посмотрел вверх, на Флэша, и на мгновение задумался, не возникла ли какая-нибудь проблема, не догадался ли Флэш, что он задумал.
Но Флэш быстро развеял его иллюзии. Спортсмен, очевидно, был способен что-то понять, только если для этого приходилось мучить кого-то меньшего, чем он сам.
— Объясни мне кое-что, Озборн, — сказал он.
«Я не уверен, что знаю достаточно простых слов», подумал Гарри, но храбро ответил: — Конечно, Флэш. Что именно?
— Ты и Паркер. Я имею в виду, он такой неудачник, а ты — мистер "Богатенький", разъезжающий на Роллс-Ройсе…
— Это был Бентли.
— Неважно, — нетерпеливо покачал головой Флэш. — Вопрос в том, почему ты вообще тусуешься с этим парнем? Что тебя так привлекает? Вы с Паркером не... э-э..., — и он взмахнул рукой вперёд и вниз, демонстративно расслабив запястье.
— Что? Нет! — с чрезвычайной горячностью возразил Гарри. — Ничего подобного. Это... послушай, ты правда хочешь знать?
— Я поэтому и спросил, — настроение Флэша не улучшалось.
Гарри посмотрел направо и налево, чтобы убедиться, что никто не обращает на него внимания, и был вполне удовлетворён бесплодными попытками мистера Салливана привлечь всеобщее внимание. Он был уверен, что они смогут поболтать без помех несколько минут. 
— Ладно, послушай... мои предыдущие школы, все самые лучшие, престижные, частные школы, которые только были, были такими... Меня из них выгнали, ясно? Я не справлялся с учёбой. На самом деле, я даже не хотел.
Флэш присвистнул. 
— А я-то думал, как ты оказался в нашей захудалой школе.
— Да, ну, если бы я был предоставлен самому себе, я бы, наверное, также вылетел и из вашей. — Гарри прислонился к стене, неловко переминаясь с ноги на ногу, как будто его ботинки внезапно стали слишком тесными. — Я проучился в Мидтауне около двух недель, и мне нужно было сделать доклад по биологии. Я понятия не имел, как к нему подступиться. Поэтому я решил поступить так, как всегда поступаю, когда сталкиваюсь с проблемой: потратить на это деньги. Я разыскал Паркера, самого умного в школе, и предложил купить у него работу по биологии. Он пишет её, я подписываюсь, расплачиваюсь с ним, все довольны.
— Я понял! Так, значит, ты — талончик Паркера на питание! — Флэш широко улыбнулся, как будто был рад узнать, что ноги Питера Паркера были такими же глиняными, как и у любого другого парня.
Но Гарри решительно покачал головой. 
— Нет, совсем не так. Потому что Питер не стал этого делать. Он сказал, что это неправильно. Он сказал, что это ничего не даст. Я удвоил предложение. Я предложил ему двести долларов. Он всё равно не взял их. Я спрашиваю: «Что? Разве тебе не нужны деньги?» Он отвечает: «Больше, чем ты думаешь. Но это было бы неправильно», говорит он мне. «Послушай... Я помогу тебе подготовить его самостоятельно. Помогу выбрать тему, покажу, как её исследовать, на протяжении всех девяти шагов. А после того, как её напишешь — я прочитаю твою работу, чтобы убедиться, что все факты верны. Таким образом, это будет действительно твоя работа, и всё будет по-честному». Я спрашиваю его: «Сколько мне это будет стоить?». А он отвечает: «Нисколько». Я спрашиваю: «Так зачем тебе помогать мне?» Он говорит: «Потому что ты выглядишь так, будто тебе нужна помощь. И это было бы правильно». И я согласился, потому что решил, что всё ещё смогу его уговорить на деньги. Дело в том, что благодаря ему я действительно начал увлекаться биологией. Когда я кое-что выяснил в ходе своего исследования, меня действительно захватывала идея довести дело до конца, возможно, впервые в жизни. Так я и сделал, и получил четвёрку с плюсом, и это была самая приятная оценка, которую я когда-либо получал, потому что она была моей. А Питер не взял с меня ни цента. Видишь ли, Флэш, большинство людей похожи на тебя. Они видят меня, они видят ходячий знак доллара. Но только не Питер. У него едва хватает двух центов, чтобы потереть друг о друга, но я понял, что благодаря общению с ним, некоторые вещи, такие как честность, не имеют цены. — Он положил руку Флэшу на плечо и слегка поёжился, почувствовав под рукавом рубашки твёрдые, как скала, мышцы. — Ты слышишь, что я тебе говорю, Флэш? Это говорит тебе что-нибудь о Питере Паркере?
— Ага, — фыркнул Флэш. — Паркер ещё глупее, чем я думал. Отказаться от двухсот долларов! Ему, наверное, понравилось бы  писать эту дурацкую статью. И ты мог бы быть его клиентом до конца средней школы. Вот придурок!
Гарри застонал, закрывая глаза и качая головой. 
— Нет, Флэш... Мне кажется, ты упустил суть...
— Единственная точка, которая имеет значение, это та, что на вершине остроконечной головы Малыша-Паркера. Какая-то тёмно-бордовая! Какая-то та-ра-ра-рагун-де-эй!
Гарри замолчал, понимая, что ничто из того, что он собирается сказать, не изменит мнения Флэша о Питере. На самом деле, возможно, ничто на свете не сможет этого сделать, разве что Питер ударит Флэша по лицу. Но когда Флэш с важным видом подошёл к Мэри Джейн, обняв её одной рукой, словно она была куском мяса, Гарри понял, что шансы на то, что Питер когда-нибудь уложит Флэша, на самом деле, очень и очень малы.

Клуб Аскот, расположенный в аккуратно отделанном особняке из коричневого камня на Лексингтон-авеню, был одним из тех мужских клубов, которые казались безнадёжно устаревшими. Это, конечно же, было именно то, что нравилось его членам-мужчинам. Всё, что нужно было сделать, это войти и сделать глубокий вдох. Одним лишь дуновением можно было легко ощутить историю, трубки, изысканные сигары и тестостерон, которые наполняли атмосферу. В воздухе витало ощущение серьёзности и безмятежной тишины. В ряде комнат обсуждение было полностью запрещено, что позволило воцариться блаженной тишине.
Норман Озборн был не в настроении разговаривать, но все по-настоящему удобные кресла в зонах для тишины были заняты. Поэтому он предпочёл устроиться в мягком кресле в дальнем углу одной из комнат для бесед и спрятать лицо за газетой в надежде, что его оставят в покое. Эта надежда оказалась тщетной, хотя, по крайней мере, она приобрела какой-то извращенный смысл, когда его прервали.
— По крайней мере, ты читаешь мою газету, Норман. Я ценю проявление солидарности.
Озборн сложил "Дейли Бьюгл" пополам и с удивлением посмотрел на обратившегося к нему человека. 
— Джона! — воскликнул он. — Не рановато ли для тебя?
Джей Джона Джеймсон, издатель газеты "Дейли Бьюгл", не нуждался в оправдании своего клуба, чтобы затянуться сигарой. Он делал это всегда и везде, где ему вздумается, игнорируя всё: от запрещающих знаков до городских законов. Но кто-то слышал, как он говорил, что, по крайней мере, в своём клубе он может курить, не беспокоясь о том, что на него будут неодобрительно смотреть.
На лице Джеймсона было выражение прожжённости. У него была привычка ходить с выпяченным подбородком, как у боксёра, вызывающего людей на спаринг. Джона Джеймсон также неоднократно говорил, что ведёт жизнь, в которой нет места извинениям. Другие замечали, что ему не нужно извиняться: для этого у него есть персонал.
В отличие от безупречного дизайнерского костюма Озборна, Джеймсон был одет в одну из своих обычных плохо сидящих серых вещей, которые выглядели так, словно он проспал в них два дня. Поскольку он, похоже, проводил всё свободное время либо в офисе, либо в клубе, он вполне мог спать в нём. Для Озборна было полной загадкой, как человек с таким количеством денег, как у Джеймсона, мог уделять так мало внимания своему внешнему виду.
Ощетинив усы, Джеймсон опустился на стул напротив Озборна. 
— Для тебя тоже рано, Норман. Что касается меня, то я только что вернулся со встречи со своими бухгалтерами-идиотами.
— Понятно. Значит ты вернулся с неприятной встречи. А мне нужно идти на такую. Поэтому я решил, что немного спокойного времяпрепровождения с хорошей газетой... и лучшим бренди… — он поднял свой бокал с бренди, слегка взбалтывая содержимое, — может быть именно тем, что доктор прописал, чтобы помочь справиться с этим.
— Где оно будет проходить? На твоём заводе на острове?
Озборн кивнул и откинулся на спинку кресла. На его лице появилось весёлое выражение. 
— Да, Джона, это мой завод на Лонг-Айленде, и нет, я не собираюсь вдаваться в подробности. С таким старым газетчиком, как ты, всегда лучше сказать меньше, чем больше.
Джеймсон не засмеялся, поскольку он никогда не смеялся. Максимум, что ему удавалось, — это что-то вроде хриплого лая, который он и издавал сейчас. 
— Не переоценивай себя, Норман. Повседневная деятельность ОСКОРП — это не те яркие заголовки, которые заставляют читателей желать большего.
— Джона, тебя сейчас особенно волнует то, о чём просят читатели?
На этот раз Джеймсон зарычал. Озборн начал сомневаться, не был ли этот человек отчасти волком. 
— Меня беспокоит читательская аудитория в целом. Вот о чём была моя встреча, если ты действительно хочешь знать...
— Нет, не особо.
Но было уже слишком поздно. Джона разразился тирадой. 
— Проклятые бухгалтеры, говорящие мне, что газета потеряла миллион в прошлом году, и потеряет ещё миллион в этом, и, скорее всего, ещё миллион в следующем. Знаешь, что я им сказал?
— Что при таких темпах тебе придётся закрыть газету примерно через тридцать лет?
Джеймсон удивлённо моргнул. 
— Как ты догадался?
— Потому что я смотрел "Гражданина Кейна", Джона. Ты взял эту фразу из фильма шестидесятилетней давности.
— Правда? — Джона нахмурился, а затем его глаза расширились. — Чёрт возьми, это правда. По-моему, это чертовски хороший фильм.
— Я тебя не спрашивал, но да, это так.
По правде говоря, Озборну нравились эти редкие словесные поединки, в которых он участвовал с Джеймсоном. Но сегодня Джей-Джей, похоже, был не в том настроении, чтобы по достоинству оценить это. 
— Знаешь, Норман, что убивает наш тираж? Хочешь, я тебе расскажу?
— Разве я могу тебя остановить? — с надеждой спросил Озборн, пытаясь вернуться к своей газете.
— Наши читатели вымирают, вот что, — сказал Джона, как будто Озборн до этого ничего не говорил. Озборн вздохнул и положил газету на колени. Джона продолжил: — Читатели старшего возраста, которые выросли, читая газеты, в полной мере осознают и ценят глубину освещения новостей, которую может обеспечить только газета, вымирают. А эти новые дети... они черпают информацию из телевизора или Интернета... когда проявляют хоть какой-то интерес к изучению окружающего мира. Они не собираются выкладывать пятьдесят центов за чтение интеллектуальных, подробных репортажей, когда могут получать простые новости в виде небольших, легко усваиваемых байтах.
— Это похоже на конец света, Джона.
— Это реальность, — В голосе Джона звучала нехарактерная для него жалость к себе, даже болезненная, когда он добавил: — Интересно... когда динозавры тонули в ямах, дни их славы подошли к концу... Интересно, издавали ли они такие же вопли разочарования, как издают старые добрые репортёры с чернилами под ногтями, когда наше средство массовой информации выходило из строя?
— Ты слишком строг к себе, Джона. И ты кое-что забываешь.
— Да? — Джона переложил сигару из одного уголка рта в другой, не используя руки. Он просто перекатывал её слева направо, и она стала гладкой, словно пудинг. — И что бы это могло быть?
— Всё, что тебе нужно, — это одна большая история. Только одна. Что-нибудь, что привлечёт внимание жителей Нью-Йорка. Если это будет достаточно масштабная история, люди будут искать информацию о ней везде, где только смогут её получить.
— Возможно, ты прав, — сказал Джона. — Вопрос в том, какая история будет достаточно масштабной?
— Я не знаю, Джона. Я всего лишь тупой учёный, а не медиа-гений, как ты. Это древнейшая заповедь шоу-бизнеса: дай людям то, что они хотят.
— Люди хотят коротких, пронзительных историй, в которых нет глубины. Чёрное и белое, хорошие парни и плохие парни, герои и злодеи.
— Так в чём же проблема? — спросил Озборн.
Джей Джона Джеймсон презрительно рассмеялся, откидываясь на спинку кресла с видом человека, который чувствует себя в своей стихии, как физически, так и философски. 
— А я-то подумал, Норман, что ты мне по душе. Разве ты не знаешь? Героев не существует. Больше нет. Если ты хочешь величия и великих людей, открой учебник истории и посмотри на отцов-основателей. Это были великие люди. Убеждённые люди. Люди, готовые рисковать собой. Они вписали свои имена под Декларацией независимости, зная, что подписывают себе смертный приговор. Но они сделали это, потому что верили во что-то. Теперь этого больше нет. Знаешь, что убило героизм, Норман?
— Нет, но я подозреваю, что ты мне расскажешь, — сухо ответил Озборн.
— Вся эта история с Интернетом. С людьми, которые не уважают авторские права, потому что они заняты тем, что крадут целые печатные работы из скачиваемых файлов или разглагольствуют друг на друга, нанося удары, прикрываясь такими именами, как "Пушистик" или "Разрушитель" или "Боб1123" или подобной чупухой. — Джона размахивал сигарой, пепел летел во все стороны. Один из обслуживающего персонала, давно привыкший к тому, что Джеймсон выходил из себя, деловито сметал пепел в мусорное ведро. — Как ты думаешь, Норман, какое влияние оказала бы Декларация, если бы её заполнили подписи типа "Смертный крик" или "Прыгун27"?
— Никакого, — согласился Озборн. — Но если быть честным, Джона... почему кто-то должен хотеть быть героем в наше время, в эпоху, когда это поощряется вашими собственными СМИ? Всякий раз, когда кто-то совершает что-то героическое, газеты хватаются за него и копают, копают, пока не найдут какую-нибудь грязь, а затем выплёскивают её на первые полосы. Зачем кому-то делать себя такой мишенью?
— Если ты герой, ты не думаешь о том, что может случиться, если ты рискнёшь. Ты просто делаешь то, что должно быть сделано, — парировал Джона. — Я стараюсь прожить свою жизнь настолько скрупулёзно, насколько это возможно, Норман. Ты не сможешь бороться с коррупцией, если у тебя у самого руки нечисты. Люди хотят расследовать мои дела, пусть расследуют. Мне нечего скрывать. Но следуют ли люди моему примеру? Нет. Как я уже сказал, героев больше нет. Не вини гонца за это послание.
Озборн продолжал твердить себе, что ему не следует так дразнить Джону, но он был достаточно встревожен предстоящей встречей, на которую ему предстояло попасть, и старый болтун начинал его раздражать. 
— Так что же ты хочешь этим сказать, за что тебя не стоит винить? Что никто не способен выдержать пристального внимания общественности, какими бы благонамеренными ни казались его действия.
— Точно, — сказал Джона, выразительно взмахнув сигарой, отчего в воздух полетело ещё больше пепла. Часть пепла заплясала на лацканах пиджака Озборна, и он смахнул их. Джона, казалось, ничего не заметил. — Именно так.
— Забавно, — сказал Озборн, задумчиво почёсывая подбородок и поднимаясь со стула. — Кажется, я припоминаю человека, жившего около двух тысяч лет назад, в котором было что-то героическое. Многие люди восхищались им. А многие — нет. Так скажи мне, Джона... если бы сегодня появился человек такого уровня героизма, стал бы ты слушать и учиться у него? Или ты был бы первым в очереди на то, чтобы распять его?
Несколько мужчин слушали этот разговор, и когда Озборн сказал это, раздался коллективный хохот. Джеймсон бросил взгляд по сторонах, и смех быстро стих, когда они вернулись к своим газетам.
— Это не смешно, Норман, — тихо сказал Джеймсон.
— Нет. Не смешно. — Он похлопал Джеймсона по плечу. — Джона, я надеюсь, ради твоего же блага, что у тебя будет свой герой, и у тебя будет своя история, и ты восстановишь свои тиражи. Видит Бог, нам по-прежнему нужны газеты и герои... и тебе нужен кто-то, кого можно разгромить.
— Или боготворить, — быстро добавил он. 
— Это зависит от тебя, не так ли?
И когда Норман выходил из мужского клуба, Джона крикнул ему вслед: — Запомни мои слова, Озборн: в наши дни мы ближе всего подходим к героям, когда какой-нибудь придурок, выбравший неудачный момент, попадает в это случайно!
— Джона, — бросил Озборн через плечо, — я думаю, ты только что дал определение слову "герой" на века.

Несчастный случай

Это был самый маленький из маленьких. Он старался держаться подальше от других, пугаясь разницы в размерах. В то время как другие передвигались неторопливыми группами, демонстрируя жвалы и чёрные мохнатые брюшки, самый маленький, коротышка, держался в стороне. Еды было много, и те, что покрупнее, получали большую её часть просто потому, что они были крупнее и не стеснялись забирать её себе. Остатки доставались самым маленьким из маленьких. В результате, в дополнение к своему миниатюрному росту, он выглядел тощим и голодным.
Так что, пока все остальные сидели сытые и довольные, самый маленький из маленьких исследовал каждый уголок своего дома, бесконечно и придирчиво изучая каждый сантиметр. Он делал это не из-за какого-то плана или долгосрочной стратегии. Он делал это потому, что ему больше нечем было заняться, чтобы скоротать время.
В итоге только он обнаружил щель в контейнере.
Он обнаружил щель чисто случайно, когда двигался по краям решётки, закрывавшей одно из вентиляционных отверстий. Это был не тот пролом, которым могло бы воспользоваться обычное существо его размера... Но он был необычным существом.
Существо для пробы потянуло за край уплотнения, и его силы хватило, чтобы слегка согнуть его в том месте, где один из винтов был ввинчен не так плотно, как следовало бы. Остальные, несмотря на то, что были сыты и довольны, не заметили, чем занимается самый маленький из них. Правда, они уловили лёгкую вибрацию от движения маленькой металлической решётки над головой, но вибрация резко прекратилась, и их внимание сразу же переключилось на что-то другое. Они больше не обращали внимания ни на вибрацию, ни на её источник, ни на самого маленького из маленьких... которого больше не было среди них.

Войдя в Колумбийский институт генетических исследований, Питер Паркер не знал, куда смотреть в первую очередь. Лаборатория была просторной, уставленной приборами, о назначении которых он мог только догадываться. Он увидел кое-что, показавшееся ему смутно знакомым... даже немного похожим на то, с чем Питеру уже приходилось работать. Но оборудование, которое он использовал раньше, было гораздо меньшего масштаба, чем то, на которое он сейчас смотрел.
Куполообразный потолок был таким высоким, что трудно было поверить, что в здании есть что-то подобное, а само оборудование было отполировано до блеска с точностью до сантиметра. У Питера на шее висел фотоаппарат Коника, который его тётя и дядя подарили ему на Рождество. «Жаль, что мы не евреи. Я мог бы подарить тебе Конику на Хануку!» весело сказал Бен, вызвав стон у Питера и раздражённый удар в грудь у Мэй.
Экскурсовод, худощавая черноволосая азиатка, провела их мимо большой выставки, посвящённой паукам. 
— В мире известно более 32 000 разновидностей паука, — произнесла она нараспев, умудряясь звучать одновременно важно и смертельно скучно. Тридцать три студента, участвовавших в экскурсии, отреагировали на призыв мистера Салливана подойти поближе, собравшись в круг вокруг своего экскурсовода, которая, казалось, даже не заметила, что кто-то обратил на неё внимание. — Они относятся к отряду аранеоморфных, который делится на три подотряда: мезотелевые, ортогнатные и лабидогнатные. Все пауки — плотоядные, прожорливые едоки, питающиеся огромным количеством белка в жидкой форме, обычно соками своей добычи.
Питер, однако, был сильно отвлечён от такой увлекательной темы, как паучьи соки. Вместо этого он наблюдал за Мэри Джейн, которая шутила со своими друзьями. Он всё ещё переживал из-за того, что в очередной раз не справился с мячом. Он погрузился в унылую рутину: пытался заговорить с ней, возможно, произносил несколько ничего не значащих слов, а потом сворачивался быстрее, чем палатка без центрального шеста. Это был довольно убогий способ идти по жизни, особенно когда дело касалось такой важной для Питера девушки, как Эм Джей.
Но всё могло измениться. Он мог измениться. Всё, что ему нужно было сделать, это принять решение и начать всё делать по-другому. Да, да, именно так. Это было всё, что ему нужно было сделать. И всё это должно было начаться с Мэри Джейн.
— Паукообразные из каждой из трёх групп обладают разнообразными способностями, которые помогают им в постоянном поиске пищи, — сообщила им экскурсовод.
Да, так оно и было: Эм Джей была для него чем-то вроде пищи. Пищей для души. Пища, которая могла бы обеспечить ему эмоциональную подпитку, если бы он только смог заставить себя попробовать её. Ну, он собирался это сделать, вот и всё. Просто сделай это, как говорили в той дурацкой рекламе.
Он глубоко вздохнул, чтобы успокоить бешено колотящееся сердце, затем сделал два шага по направлению к ней. Это было всё, что он успел сделать, прежде чем Флэш Томпсон с точностью, граничащей со сверхъестественной, метнулся вперёд, когда Питер был ещё в двух метрах от него, и встал у неё за спиной, частично скрыв её из виду. Он обнял её, уткнувшись носом в её шею. Питер глубоко вздохнул, его кадык заходил вверх-вниз. Что ж, это, безусловно, было всё, что ему нужно было увидеть.
Экскурсовод рассказывала о пауках-прыгунах, семействе "Скакунчики", роде "Прыгуны". Питер отвернулся от Мэри Джейн, от Флэша, от того, что так его расстраивало, что он даже не мог сформулировать это словами. На долю мгновения ему показалось, что он увидел, как Мэри Джейн посмотрела в его сторону, а затем отстранилась от Флэша, выглядя смущённой его откровенными и неуклюжими попытками проявить привязанность. Но нет. Он был уверен, что это плод его разыгравшегося воображения, исполнение желания, которое Эм Джей поняла бы, что такой парень, как Флэш, ей не подходит, что бы ни говорил её отец.
Её отец... 

Питер в тот раз наблюдал за происходящим...
Он мечтал, глядя в окно, когда увидел, как Флэш Томпсон подъезжает к её дому. Флэш подошёл к двери, постучал, и дверь открыл отец Эм Джей. Увидев их вместе, Питер был поражён сходством телосложения и манер поведения. Они вместе смеялись там, на крыльце, и хотя Питер не мог расслышать, о чём шла речь, он не сомневался, что в ней было достаточно мужского начала, чтобы отрастить волосы на всём, что обычно не имеет причёски.
Когда Флэш уходил под руку с Эм Джей, её отец похлопал его по спине и даже дал несколько долларов, которые отец Эм Джей достал из кармана своей куртки. Это было совершенно очевидно: отец Эм Джей чувствовал, что у него с Флэшем много общего, и охотно "отдал" ему свою дочь.
И Мэри Джейн согласилась с этим.
Это показалось ему невероятно грустным, хотя он не был до конца уверен, почему.

Громкий, сдавленный голос мистера Салливана резко вывел Питера из задумчивости. Он орал на других детей, которые смотрели куда угодно, только не на экскурсовода, и говорили о чём угодно, только не о пауках. Салливан стоял так близко к Питеру, когда закричал, что Питер подумал, что он навсегда потеряет слух.
— Простите! Кто-нибудь обращает внимание на род "Прыгунов"?
Это заставило всех с визгом остановиться. Даже экскурсовод выглядела потрясённой. Мистер Салливан слегка кивнул в её сторону и сказал: — Я приношу свои извинения. Продолжайте.
Экскурсовод снова заговорила, но довольно неуверенно, и она не сводила глаз с мистера Салливана, словно опасаясь, что последует новая вспышка гнева. 
— Род "Прыгуны"... может совершать прыжки в сорок раз превышающие длину своего тела, благодаря пропорциональной мышечной силе, значительно превышающей человеческую. — Она уже собиралась продолжить, когда заметила, что Питер пытается поймать её взгляд. В ответ она приподняла брови, явно ожидая вопроса.
Питер поднял фотоаппарат и жестом указал на него. 
— Можно сделать несколько снимков? Для школьной газеты?
Экскурсовод кивнула, и Питер, к своему огорчению, заметил, что она выглядела скорее усталой, чем раздражённой. Очевидно, она ненавидела, когда её прерывали. Но у Питера не было много времени размышлять о какой-либо оплошности, которую он, возможно, допустил, поскольку его тут же отвлекли хихиканье и бормотание "придурок". В последнее время казалось, что любые его слова, какими бы безобидными они ни были, вызывали ехидные комментарии и презрение либо со стороны Флэша, либо кого-то из его дружков. Это не должно было его задевать: умом он это понимал. Все друзья Флэша вместе взятые обладали коллективным IQ мелкого кролика, и их мнение должно было иметь такой же вес. Но, тем не менее, это всё равно беспокоило его... и, что ещё хуже, его беспокоило то, что это беспокоило его.
Он попытался выбросить это из головы, сосредоточившись на хорошем снимке, который был сделан в тот момент: экскурсовод стоит прямо перед одной из витрин с пауками. Снимок был хорошо оформлен и мог бы стать хорошим дополнением к статье. Но как раз в тот момент, когда Питер нажал на спуск затвора, кто-то толкнул его в плечо, отбросив камеру, и Питер получил превосходный снимок локтя Гарри Озборна.
Питер бросил взгляд через плечо и увидел, что один из приятелей Флэша, парень, получивший прозвище "Обруч" из-за множества маленьких колец, украшавших его пирсинг, попятился и захихикал.
Экскурсовод, не подозревавшая о борьбе, которую вызвал сам факт попытки Питера сфотографировать её, продолжала бубнить, как будто это кого-то волновало. 
— Воронка-паутинный паук семейства "Мигаломорфные", род "Атракс" — один из самых смертоносных пауков в мире, плетёт сложную паутину в форме воронки, прочность нитей которой пропорциональна прочности проволоки высокого напряжения, используемой при строительстве мостов.
Надеясь спасти момент, Питер начал наводить камеру, и в этот раз кто-то снова толкнул его локтём. На этот раз "Обруч" даже не потрудился скрыть это. Он намеренно, с вызовом, толкнул руку Питера.
Несмотря на то, что Питер знал, что "Обруч", вероятно, может переломить его пополам, он развернулся к нему лицом. Видя, как гнев исказил черты лица Питера, и, вероятно, радуясь возможности отхлестать чечётку на его лице, "Обруч" угрожающе шагнул вперёд. Но тут чей-то голос, низкий и властный, произнёс: — Отстань от него.
"Обруч" и Питер обернулись, чтобы увидеть говорившего — Гарри Озборна. В отличие от Питера и "Обруча", которые открыто выражали своё возмущение, Гарри был абсолютно спокоен. Очевидно, он не собирался доставлять "Обручу" удовольствие видеть его в гневе, как будто тот был недостоин такой привилегии.
Тем не менее, "Обруч" вызывающе сказал: — Или что?
Флэш, не моргнув глазом, ответил: — Или его отец уволит твоего отца.
Услышав это, "Обруч" побледнел, а несколько стоявших вокруг ребят, которые слышали этот разговор, громко рассмеялись. Гарри, казалось, не смутило такое внимание, хотя Питер слегка покраснел.
Но мистеру Салливану это явно надоело. Громким, чётким голосом он объявил: — Следующий, кто заговорит, провалит этот курс. Я не шучу.
Питер не думал, что это должно представлять большую угрозу для "Обруча", Флэша и им подобных: он был вполне уверен, что единственный раз, когда они видели двойки, тройки, четвёрки или пятёрки рядом с собой, это когда они стояли на платформе метро. Тем не менее, "Обруч" отступил, хотя и бросил на Гарри довольно злобный взгляд.
Гарри, со своей стороны, казалось, ничего не заметил и ему было всё равно.
Продолжая осмотр экспозиции, экскурсовод сказала: — Паук-краб из семейства "Бокоходы", род "Цветочные" — плетёт паутину, чтобы поймать свою добычу, также он охотится, используя набор рефлексов с такой скоростью нервной проводимости, что, по мнению некоторых исследователей, это почти граничит с предвидением... ранним осознанием опасности... — она понизила голос и пошевелила пальцами, чтобы это прозвучало таинственно, — паучье чутьё.
Они дошли до центра лаборатории, где исследователи работали за компьютерами, установленными вокруг электронного микроскопа. На больших видеоэкранах по всей комнате демонстрировались гигантские изображения того, что, очевидно, было объектом пристального внимания микроскопа: ДНК паука. Питеру находил всё это невероятно увлекательным, и с первого взгляда на своих одноклассников мог сказать, что он был таким единственным. Было ли что-то не так с ним или с остальными?
— За пять кропотливых лет сотрудники Колумбийского центра генетических исследований полностью составили карту генетических кодов каждого из этих пауков. — Экскурсовод размеренным шагом обошла лабораторию, говоря с такой гордостью, что можно было подумать, будто она лично руководит разработкой карты, позволяющей отследить каждую цепочку каждой хромосомы. — С этими намётками ДНК, — продолжила она, — мы приступили к тому, что раньше считалось невозможным: к межвидовой генетической трансмутации.
Флэш оказался в пределах слышимости Питера и совсем рядом с Мэри Джейн и очень тихо сказал: — Я думал, они справились с этим, когда ты родился, Паркер. — Он рассмеялся про себя и отступил назад, прежде чем Эм Джей заметила, что он что-то сказал. Питер снова почувствовал острую боль в лице, когда кровь прилила к нему. Он не знал, что было хуже: шутки Флэша на его счёт или осознание того, что Мэри Джейн принадлежит Флэшу, а Питер остался ни с чем.
— В этой лаборатории рекомбинации, — сказала экскурсовод, обводя рукой удивительный комплекс, — мы используем синтезированную транспортную РНК для кодирования совершенно нового генома, объединяющего генетическую информацию всех трёх пауков в этих пятнадцати генетически сконструированных супер-пауках, первых в истории человечества.
Прямо перед ними был стеклянный резервуар. По стенкам ползали вышеупомянутые мутировавшие пауки. Питер с иронией отметил, что наконец-то появилось нечто, что полностью завладело вниманием учеников. Они зачарованно смотрели на отвратительных существ, ползающих по стеклу.
Казалось, они собрались в одном месте. Питер решил, что было бы необычно круто, если бы ему удалось сфотографировать всех пятнадцать супер-пауков одновременно. Мэри Джейн уже расположилась рядом с "паучьим центром". Если ему удастся заснять её, тем лучше. Гарри тоже приблизился, но Питер немного отстал, чтобы получить более широкий ракурс и убедиться, что в кадр попали все пятнадцать.
— Отвратительно, — сказала Мэри Джейн, но в её голосе не было особого отвращения. На самом деле она выглядела почти восторженной, как будто они были прекрасны в своём тошнотворном виде.
Гарри, однако, неправильно истолковал её тон. 
— Да, противные маленькие существа, — сказал он, думая, что соглашается с ней.
— Я их обожаю! — сказала Эм Джей.
Быстро осознав свою ошибку, Гарри исправился: — Правда? Я тоже.
Питер с трудом сдержался, чтобы не рассмеяться. Конечно, меньше всего ему хотелось веселиться за счёт своего друга. У него было не так уж много друзей, и он, конечно, не хотел отталкивать тех немногих, которые у него были.
— Только представьте, — заговорила экскурсовод, — если однажды мы сможем выделить сильные стороны, способности и иммунитет человека и передать этот код ДНК друг другу. Все известные болезни могут быть уничтожены. Конечно, мы ещё далеки от того, чтобы начинать эксперименты с людьми, поэтому на данный момент мы сосредоточились на этих пятнадцати пауках. Есть вопросы?
— Их здесь четырнадцать, — внезапно сказала Эм Джей. Все взгляды обратились к ней, а мистер Салливан нервно рассмеялся, как бы спрашивая: «Зачем она это делает?»
— Что, простите? — отозвалась экскурсовод.
Не обращая внимания на вызывающие взгляды остальных и явное недовольство учителя, Эм Джей повторила: — Здесь только четырнадцать пауков.
— Нет, — твёрдо сказала экскурсовод, — их пятнадцать. — А затем, чуть менее твёрдо, она спросила: — Разве нет?

У самого маленького из маленьких была не самая сильная память, когда дело касалось событий. То, что он делал, было результатом инстинкта, заложенного в него веками эволюции.
Поэтому, покинув корпус, который был его домом, самый маленький из них не помнил, что когда-то там жил. Единственным домом, который он теперь знал, была паутина, которую он аккуратно сплёл для себя в углублениях потолка.
Он также не помнил, что когда-то давным-давно таинственный благодетель давал ему пищу, которая была наиболее близка к понятию Бога, к которому стремилось это существо. Всё, что он теперь знал — только то, что пищи больше нет и что ему приходится добывать себе пропитание самому. Жажда в его животе росла с каждым часом, и он не мог плести свою паутину достаточно быстро, чтобы добыть себе пропитание.
Тонкая паутина, которую он сплёл, была поистине прекрасна, и самый маленький из маленьких теперь ждал в её центре. Поджидая неосторожного, поджидая свою жертву, ожидая чего-то, что можно было поймать в ловушку, закутать в кокон и высушить. К сожалению, ничего не помогало. Ни мухи, ни какие-либо другие насекомые не подавались в качестве основного блюда, и самый маленький из маленьких начинал сходить с ума от голода.
И что-то ещё беспокоило бедному создание –громовые вибрации, исходящие от... от того, чем бы они ни были… далеко внизу, которые, без сомнения, служили для того, чтобы отпугнуть любую потенциальную добычу от паутины.
Существо не знало, не могло испытывать такие эмоции, как гнев. Но по мере того, как он всё больше и больше испытывал голод, уровень его разочарования всё возрастал и возрастал... 

Эта фотография и представившаяся возможность не могли бы представиться более удачно.
Мэри Джейн смотрела в стеклянную витрину, проверяя свой макияж. Питеру было трудно поверить, что она видела необходимость в таких мерах. Она была само совершенство: как она могла улучшить себя? Но он не слишком задумывался об этом, потому что был занят тем, чтобы воспользоваться предоставленным ему шансом.
Несколько быстрых шагов, и он оказался рядом с ней. Он спросил: — Можно сфотографировать тебя? Мне нужен снимок с учащимся.
Мэри Джейн повернулась, чтобы посмотреть на него, и Питеру показалось, что его словно вырвали из угнетающего, разочаровывающего мира, в котором обитал Питер Паркер по прозвищу "Безмозглый неудачник", и перенесли в среду, где обитало великолепие Мэри Джейн. Это было счастливое, великолепное место, и он был рад просто побыть там самым обычным туристом.
В ответ она тут же приняла позу, пряча лёгкую улыбку за отработанной гримасой модели. Она откинула волосы назад, посмотрела в камеру, как на любовника, и сказала игриво-угрюмым голосом: — Только смотри, не сделай меня уродиной!
— Это невозможно, — усмехнулся Питер, глядя на неё через видоискатель. Он мог бы стоять и любоваться ею весь день, но чувствовал, что должен быть настоящим профессионалом. — Так... хорошо! — Он сделал снимок, и вспышка "выстрелила" снова. — Ещё один кадр!
Но она уже исчезла из его видоискателя. Она вышла из кадра и направилась к группе своих друзей. 
— Спасибо, — крикнул Питер ей вслед. Он заставил её улыбнуться ему, пусть даже только для фотографии. Этот день становился незабываемым.

Паучок сошёл с ума.
Не то чтобы у него был большой ум, но голод пересилил его стремление быть осторожным. «Ешь, ешь, ешь» –вот что настойчиво звучало в нём, и он решил отправиться на охоту, а не ждать, пока к нему придёт что-то неосторожное.
Прямо под ним была цель. Сплетённая нить грациозно опустила его вниз, поближе к добыче. Если бы паучок хорошенько подумал, он бы и близко не подобрался бы к этому... этому чудовищу. К этой гигантской твари. Но паучок был озабочен лишь тем, чтобы сделать последнюю отчаянную попытку наполнить своё брюхо, и когда он бросился на свою жертву, он понятия не имел, что это было последнее сознательное усилие, которое он когда-либо предпримет…

— Ой! — вскрикнул Питер.
Он как раз повернулся, чтобы посмотреть на огромную витрину с электронными микроскопами, когда острая боль пронзила его в правую руку. Инстинктивно он вскинул запястье, и краем глаза заметил какого-то... жучка. Насекомое. Возможно, комар?
Питер поднял тыльную сторону ладони и увидел, что на ней вспыхнули два крошечных красных пятнышка. На мгновение его охватило нездоровое веселье, когда он подумал, не напал ли на него самый крошечный вампир в мире, а затем он заметил какое-то движение на полу. Он опустил взгляд и, прищурившись, увидел, как нечто, похожее на паука, перевернулось на спину, поджав лапки, как в рекламе Рейда.
Паук... 
Питер Паркер почувствовал прилив мгновенной паники, когда оглянулся в сторону резервуара с пауками. Похоже, возникла путаница в вопросе о том, было ли там четырнадцать или пятнадцать пауков. Мог ли один из них сбежать? И... и мог ли это быть он? Если его укусил какой-то генетически модифицированный паук... это может вызвать у него тошноту, как и всё остальное.
Мысли о заражении крови промелькнула у него в голове, и он тихо застонал. Отлично. Просто великолепно. Все остальные отправляются на обычную школьную экскурсию, а старого доброго Питера Паркера кусает ядовитый паук.
Но даже когда такая возможность пришла ему в голову, он был склонен отбросить её. Как вообще паук мог оттуда выбраться? Вряд ли кто-то из его сородичей смог бы пронести тайком крошечную ножовку. Пауки не могли пробить себе путь сквозь толстое стекло. Нет... Несмотря на склонность Питера приписывать всему на свете наихудший сценарий, даже он был вынужден признать, что шансы на то, что это был обычный безобидный паук, были велики. Чёрт возьми, он даже не выглядел таким большим, как остальные. Другие были, условно говоря, огромными. А этот просто выглядел как... ну, как мёртвый паукообразный.
По правде говоря, он был довольно тщедушным.
Одноклассники, в частности, Флэш, были склонны называть его Душным Паркером. Так что, если его должен был укусить паук, то, вероятно, это был именно он.
Питер стоял, потирая руку, а вокруг него мелькали экраны электронных микроскопов, на которых плясали изображения нитей ДНК. Он ни в коей мере не усмотрел в этом особой иронии.
Но всё изменится.

Совещание

Норман Озборн отчётливо помнил день открытия своего знаменитого завода ОСКОРП в Коммаке, Лонг-Айленде. В те последние дни он перестал ходить домой, так как они спешили убедиться, что всё готово к открытию. Он ел, спал и дышал этим зданием, проверяя каждую заклёпку, каждый выключатель, каждое оконное уплотнение.
Впервые увидев, как вспыхнули неоновые буквы огромного логотипа ОСКОРП, он почувствовал прилив гордости. Впервые увидев чёрное ядовитое облако, вырывающееся из высоких дымовых труб, он понял, что всё, к чему он стремился все эти годы, наконец-то достигнуто.
И вот, спустя годы, он оказался здесь, и если бы у него была возможность проехать по этому месту на машине для разрушений — сровнять его с землёй, превратить в груду обломков, — он бы не задумываясь воспользовался бы ею.
Взрывчатка подошла бы с тем же успехом.
— Генерал Слокум и другие уже приступили к проверке, — доложил его несколько нервный помощник Симкинс. — Мистер Балкан и мистер Фаргас с ними.
Над дверью лифта загорелась надпись "Исследования и разработки". Научно-исследовательский центр располагался на глубине одной пятой мили под землёй, что, по мнению Озборна, было компромиссом. Чтобы достичь полного уровня комфорта, он предпочёл бы, чтобы это было расположено где-нибудь поближе к ядру Земли. Промышленное воровство было для него проблемой номер один, и он был готов сделать всё возможное, чтобы избежать нападения врагов и кражи того, к чему он так долго стремился.
Раздался тихий щелчок, и двери лифта открылись. Озборн ступил на головокружительно высокий подиум, и его суровые зелёные глаза, хотя и казались устремлёнными прямо перед собой, охватили всё вокруг периферийным зрением, которое могло бы соперничать с возможностями камер видеонаблюдения. Симкинс громко сглотнул, борясь с мгновенным приступом головокружения, прежде чем схватился за поручень и двинулся за своим боссом. Ему пришлось ускориться, потому что Озборн не думал замедляться.
— Почему мне об этом ничего не сказали? — прорычал Озборн.
— Я не думаю, что они хотели, чтобы вы знали, сэр, — признался Симкинс.
Озборн быстро спустился по узкой лестнице, перепрыгивая через две ступеньки за раз. Он надеялся, что Симкинс не отстаёт, но был слишком сосредоточен на цели своего путешествия, чтобы беспокоиться, если тот не будет поспевать. Он практически спрыгнул на полированный пол, не обращая внимания на приветствие «Доброе утро, мистер Озборн», которое получал от каждого сотрудника, мимо которого проходил. Как будто в этом утре было что-то хорошее. Как будто кто-то из них был рад его видеть. Каждый из них представлял угрозу безопасности, независимо от того, сколько бланков о неразглашении они подписали.
С другой стороны, ничего нельзя было поделать, когда враг забредал прямо в твоё логово. Или, если уж на то пошло, подкатывал прямо к тебе.
Это определённо характеризовало мистера Фаргаса, величественно восседавшего в своём инвалидном кресле, с густыми бровями и лысой головой, что делало его похожим на "Профессора Икс" из фильма Люди икс. Мистер Балкан, как всегда стоявший рядом с Фаргасом, был высоким и выглядел представительно, но не менее вспыльчивым.
Рядом стояли другие люди в костюмах. Пентагон каждый раз направлял много людей, когда хотел понаблюдать за деятельностью ОСКОРП. С каждым разом их становилось всё больше и больше, и каждый из них, как считал Озборн, представлял собой потенциальную утечку информации.
Посреди лаборатории стоял генерал Слокум, медленно, размеренно изучая проект, на который они все пришли посмотреть и, вполне вероятно, раскритиковать. У Слокума была квадратная челюсть, стальные глаза, густые брови и мозги как горошина. Что касается самого проекта... 
От него захватывало дух.
Несмотря на весь гнев, который Норман испытывал по поводу этого вторжения, Озборн всё же мог радоваться своим достижениям, когда его видение сочеталось с талантами его сотрудников.
Норман вспомнил, как однажды по просьбе Гарри отправился на пляж. Гарри тогда получил серфинговую доску на свой тринадцатый день рождения и горячо благодарил отца за его заботу. Озборну это показалось глупым, но в последнее время мальчик действительно старался в школе, и это было меньшее, что Озборн мог сделать.
Ну а потом они отправились на пляж. Сначала Озборн стеснялся плескаться в прибое, но он старался ради Гарри. Это было нелегко; это противоречило деловой натуре Озборна и его собственному воспитанию. Но никто, казалось, не обращал на него внимания, и он начал понемногу расслабляться.
Но потом он начал наблюдать за Гарри и другими детьми с досками, которые скользили по верхушкам волн, управляясь с ними с поразительной ловкостью.
И пока они это делали, Озборн мысленно запечатлел их действия и поймал себя на том, что мысленно переносит эту концепцию. Вместо того, чтобы скользить по волнам, они неслись над полями сражений, ловко маневрируя вокруг вражеских войск. В его воображении они были одеты в броню: плотно облегающие лёгкие костюмы, предназначенные не только для защиты, но и для чего-то большего: у них была кибернетическая связь с пультом. Да, именно так, они могли перейти на следующий уровень. На самом деле, это был бы не такой уж большой скачок. Вместо того, чтобы полагаться на рефлексы гонщика, доска реагировала бы на его мысли.
Когда Гарри вышел из воды, его отец улыбался, кивал и радостно хлопал в ладоши. Гарри был в полном восторге от поддержки отца. Озборн, в свою очередь, смотрел прямо сквозь своего сына, видя огромную армию закованных в броню солдат, катающихся на серферных досках.
Потребовалось четыре года, государственный контракт и два прорыва в кибернетике, чтобы довести их до того состояния, в котором они находятся сейчас. Здесь, в лаборатории ОСКОРП наблюдался долгожданный прорыв. Поскольку эта доска была спроектирована для работы в воздухе, а не в воде, были внесены изменения, чтобы сделать её аэродинамически устойчивой. Были добавлены плавники и опоры для ног для более надёжного захвата и, естественно, посередине была реактивная трубка, которая приводила доску в движение.
Рядом с устройством находился техник в бронированном костюме, двигавший ногами и руками, в то время как доска послушно реагировала на каждое изменение его позы.
По идее, это должно было вызывать у зрителей удивление и восторг. Вместо этого они просто стояли и хмурились. Они были лишены воображения и не обладали ни малейшим видением, и всё же они пришли сюда, чтобы оценить работу Озборна.
Норман вошёл в лабораторию как раз вовремя, чтобы услышать, как доктор Мендель Стромм, его руководитель отдела исследований и разработок, приступил к подробному объяснению всего, что заставляет глайдер работать. Возможно, на планете не было более раздражающего человека, чем Стромм, с его жеманством и слегка отрывистыми манерами. Но когда дело доходило до квантовых скачков в кибернетических достижениях, единственным учёным, у которого были лучшие навыки, чем у Стромма, был, вероятно, доктор Генри Пим, а Пим просто не продавался.
— Мы решили проблемы с равновесием и горизонтальным планированием, — говорил Стромм, явно собираясь подробно рассказать о ходе реализации программы.
— Я уже видел глайдер, — кивнул генерал Слокум, сделав паузу на слове "глайдер" с таким презрением, что Озборну захотелось придушить его. — Но я пришёл сюда не за этим.
Озборн выдавил из себя любезность.
— Генерал Слокум, — сказал он приветливо. — Рад видеть вас снова. Мистер Балкан, мистер Фаргас, — продолжил он, приветствуя каждого из них по очереди. Те не ответили, только сердито посмотрели на него.
— Всегда приятно, когда наш совет директоров наносит нам визит.
На Слокума, похоже, приветствие Озборна не произвело впечатления.
— Мне нужен отчёт об усовершенствовании эксплуатационных качеств человека.
Доктор Стромм на мгновение замолчал, взглянув на Озборна, который просто кивнул. Указав на изолированную камеру со стеклянными стенами в другом конце лаборатории, Стромм направился к ней, говоря на ходу: — Мы испытывали ингаляцию пара на грызунах. Их сила увеличилась на 800%.
Фаргас подвинул своё кресло вперёд. 
— Восемьсот процентов. Превосходный результат.
Это на мгновение удивило Озборна — он не думал, что Фаргас способен хвалить кого-то или что-то. Однако, Слокум, естественно, искал обратную сторону. 
— Побочные эффекты были? — спросил он.
— В одном случае, — начал было Стромм, — у нас...
Озборн быстро перебил его. 
— Это было отклонение. С тех пор все испытания проходили успешно.
Но Слокум продолжал демонстративно игнорировать Озборна, обращаясь к Стромму.
— Что случилось в том неудачном испытании? Каковы были побочные эффекты?
Стромм не колебался. Было ясно, что он крайне обеспокоен ситуацией и рад возможности заявить о своей обеспокоенности. 
— Буйность, агрессия и помешательство.
На мгновение в группе воцарилась тишина, а затем Слокум спросил: — Что вы рекомендуете?
Прежде чем Стромм успел сказать что-нибудь ещё, что могло бы похоронить ОСКОРП, Озборн вмешался, физически встав между Строммом и Слокумом. Встретившись взглядом с генералом, он заверил его: — Кроме доктора Стромма все наши учёные сертифицируют пригодным к испытанию на человеке.
И тогда лодка-человек, известная как доктор Стромм, выпустила торпеду, поразив прямо в нос отличный корабль ОСКОРП: — Нам нужно вернуться к разработке формулы.
Чувствуя, что его предали, Озборн резко повернулся к Стромму. 
— Вернуться к формуле?
— Мистер Озборн, — сухо произнёс Слокум, — Ваш отдел пропустил подряд семь сроков поставки. После пяти с половиной лет исследований и разработок правительство Соединённых Штатов вправе ожидать суперсолдат, на поставку которых вы заключили контракт.
«Это было безумие! Формула была безопасна! Стромм просто параноик!»
Стараясь говорить разумно и уверенно, Озборн сказал: — Это квантовый скачок в науке, господа. Мы открываем секреты человеческой эволюции. Я никогда не говорил, что это будет дёшево или быстро, только революционно.
Слокум выпрямился, возвышаясь над Озборном, и устремил на него холодным взглядом.
— Я буду с вами откровенен. Я никогда не поддерживал вашу программу. Вы всем обязаны моему предшественнику. — Было ещё одно слово, которое он произнёс с нескрываемым презрением: "предшественник".
Озборн почувствовал, что сейчас последует второй удар, и именно Балкан его нанесёт.
— Генерал дал добро лаборатории "Квест Аэроспейс" на конструирование прототипа их экзоскелета. Через две недели начнутся испытания.
«Господи... они так далеко продвинулись». Озборн изо всех сил старался не выдать паники на своём лице, даже когда генерал Слокум, крутя нож, продолжил: — Если к этому времени ваше изобретение не выдержит испытания на человеке, я лишу вас финансирования и передам средства им.
— Норман, — добавил Фаргас очень медленно и очень опасно, — мы не собираемся терять этот контракт.
Теперь все взгляды были прикованы к Озборну, очевидно ожидая, что он скажет или сделает. В этот момент всё, что он смог выдавить из себя — это кивок и вымученную улыбку. Затем он оглянулся через плечо на броню и глайдер, и вместо чужого поля боя, усеянного вражескими солдатами, он представил, как летит на нём над землёй, усеянной телами Слокума, Стромма и всего совета директоров.
Это принесло ему некоторое кратковременное утешение.

Побочные эффекты

Мэй Паркер показалось, что у неё вот-вот случится сердечный приступ.
Она только что вошла в гостиную и обнаружила, что её замечательный муж неуверенно стоит на стуле, вытянув руку как можно дальше, и пытается поменять лампочку в потолочном светильнике. Бен что-то бормотал, полностью сосредоточившись на предстоящей работе. Бледный солнечный свет просачивался сквозь только что пропылесошенные жалюзи, заставляя его щуриться, когда кресло слегка наклонялось на покрытом ковром полу.
На мгновение Мэй подумала только о том, что он упадёт и разобьёт себе голову, и кровь навсегда запачкает её диван, заставив её пожалеть о пластиковых чехлах, которые они сняли много лет назад, чтобы Питер был счастлив. Затем она решила, что ей действительно нужно изменить порядок своих приоритетов и вместо этого не дать Бену погибнуть.
— Почему ты не пользуешься лестницей? Ты упадёшь и сломаешь себе шею, — упрекнула она его. Указав на лампочку, она продолжила: — Подожди, пока Питер это сделает.
Бен, как обычно, проигнорировал её. Вместо этого, торжествующе повернув в последний раз, он вставил лампочку, и она зажглась. 
— И сказал Господь: «Да будет свет», — нараспев произнёс он. — И вуаля. Свет появился. Семьдесят пять мягко светящихся ватт.
Он начал спускаться со стула, сжимая одной рукой перегоревшую лампочку, а тётя Мэй стояла прямо за ним, чтобы смягчить его падение, если до этого дойдёт. Не то чтобы она принесла ему много пользы; если бы он упал на неё, то, скорее всего, убил бы её. Но она чувствовала, что должна что-то сделать. 
— Молодец, — сказала она с сарказмом. — Бог будет в восторге. Только не упади на задницу.
Как только его нога ступила на твёрдую почву, она направилась на кухню, чтобы продолжить готовить ужин. Когда она занялась этим, Бен крикнул ей вслед: — Я и так на взводе. Когда старшего электрика завода увольняют после тридцати пяти лет работы, как ещё это можно назвать? Конечно, я в полной заднице!
Она так часто слышала, как он разглагольствовал об этом, что смогла произнести это вместе с ним. Стоя у плиты, она проверила, закипела ли вода. Бен вошёл следом за ней и выбросил перегоревшую лампочку в мусорное ведро. Решив, что её муж тоже может быть полезен, Мэй сказала: — Подай мне вон то блюдо. Зелёное.
Бен взял требуемую кухонную посуду, а затем подошёл к газете, которая была разложена на столе. Он пролистал раздел объявлений и удручённо покачал головой.
— Корпорации сокращают людей направо и налево и увеличивают свои доходы. Что они знают о том, как стоять на табуретке и вкручивать лампочку?
Стоять в кромешной тьме начинало казаться предпочтительнее, чем слушать, как Бен продолжает нести чушь.
— Бен, ты непременно найдёшь себе работу.
— Ну, давай посмотрим, — сказал Бен с притворной весёлостью, проводя пальцем по объявлениям о вакансиях. — Компьютерный аналитик, компьютерный дизайнер, компьютерный инженер, продавец компьютеров... — Высказав свою точку зрения, он печально вздохнул. — Мне шестьдесят восемь лет. Для компьютеров я слишком стар, мне нужно обеспечивать свою семью.
Ей было невыносимо видеть его таким. Таким подавленным, таким разочарованным. Бен принадлежал к поколению, которое очень ценило способность мужа обеспечить крышу над головой для своих близких. Потеря работы стала для него тяжёлым испытанием. Конечно, он уже был не молод, но обладал природной жизнерадостностью, которая не соответствовала его преклонным годам. Теперь, когда его поглотили сомнения и жалость к себе, этого не хватало.
Убавив огонь под кастрюлей, Мэй подошла к нему сзади, обняла и поцеловала в щёку.
— Я люблю тебя, — заверила она его. — И Питер тоже любит. Я не знаю человека ответственнее тебя. У нас в жизни всякое бывало. Но всё же мы как-то пережили это. — Не желая слишком долго размышлять о грустном, она встала и спросила: — Кстати, а где Питер? Он опаздывает.
В этот момент входная дверь распахнулась, а затем захлопнулась. Бен быстро развернул газету на странице с комиксами и радостно воскликнул: — А вот и он!
— Как раз к ужину, — добавила Мэй. Жаркое, которое она готовила в духовке, уже издавало приятные запахи, наполнявшие кухню. Она опустила в воду на плите несколько картофелин для варки. — Как прошла экскурсия?
Мэй стояла спиной к Питеру, но, когда он не ответил сразу, она повернулась и посмотрела на него. Его измученный вид застал её врасплох. Казалось, он едва мог стоять на ногах.
— Мне что-то нехорошо... Я пойду посплю, — тихо простонал он.
Ей сразу же захотелось поднять из-за него шум, но тётя Мэй знала, что он чувствует, и каждый раз, когда она это делала, он жаловался, что она слишком остро реагирует. Поэтому, сдерживая свои естественные порывы, она вместо этого спросила с лёгким разочарованием: — Ты не перекусишь?
По какой-то причине Питер бросил на неё странный взгляд, когда она это сказала. Затем он пожал плечами и, направляясь к лестнице, сказал, как мне показалось, безрадостно-весёлым тоном: — Нет, спасибо... уже перекусил...
— У тебя получились хорошие снимки, Питер? — спросил Бен.
Но Питер уже поднимался по лестнице, ковыляя так, словно к его лодыжкам были привязаны свинцовые гири. 
— Мне надо прилечь... всё в порядке… — и с этими словами он исчез. Несколько мгновений спустя они услышали, как хлопнула дверь его спальни.
Бен, забыв о своих тревогах, с озадаченным видом повернулся к Мэй. 
— Что это с ним? — спросил он.
Мэй уже направлялась к подножию лестницы, но, стараясь казаться беспечной, сказала: — Он подросток.
— У него депрессия, — вздохнул Бен.
— Он подросток, — повторила Мэй, как будто это было единственное объяснение, которое могло понадобиться. И, возможно, так оно и было.
Бен помолчал, обдумывая её объяснение, но затем твёрдо сказал: — Мне лучше подняться.
Мэй была ещё более непреклонна. 
— Останься тут, — приказала она. — Он даст нам знать, если ему понадобится помощь.

— Помогите, — прошептал Питер.
Он говорил так тихо, что его голос не был слышен за пределами спальни. Не то чтобы он вёл себя как мачо или пытался проявить твёрдость. В тот момент у него действительно не было сил повышать голос.
Питер упал на колени в своей спальне, схватившись за живот от боли. 
— Помогите, — снова выдохнул он. Корчась в агонии, он посмотрел на то место, куда его укусил паук. Оно было полностью красным и опухшим.
Он был идиотом, полным идиотом. Пытался сэкономить тёте Мэй и дяде Бену несколько долларов на докторе, когда его, очевидно, отравил этот... этот дурацкий, тупой паук. Ну, хватит, это уже было слишком. Он собирался встать, распахнуть дверь, крикнуть тёте Мэй и дяде Бену, что ему плохо и они должны немедленно отвезти его в отделение неотложной помощи, а заодно предупредить токсикологическое отделение и отделение по изучению ядов животных, если предположить, что такое существует, что у них на руках серьёзное заболевание.
По крайней мере, это было то, что его разум говорил своему телу, что он собирается сделать. Его тело, однако, ни в малейшей степени не было заинтересовано в сотрудничестве. Вместо этого, как только он подумал, что больнее уже быть не может, стало ещё хуже. Его ноги скрючились в позе эмбриона, а по телу струился пот, как у борца сумо, занимающегося на силовом тренажере. Ковёр под его головой был мокрым от пота, Питера неудержимо трясло, сильный жар и смертельный озноб сменяли друг друга. У него стучали зубы, и если бы он мог подойти к зеркалу, то увидел бы, что глаза у него запали, а лицо стало цвета ванильного пудинга.
Он сделал последнюю попытку встать, но, глядя на него, этого нельзя было понять, потому что он не сдвинулся с места. Вместо этого он свернулся калачиком ещё плотнее, обхватив ноги руками и подтянув колени к подбородку. Его глаза закатились, а последний приступ боли был настолько сильным, что он не смог с ним справиться. С последним тихим стоном он потерял сознание. Веки его продолжали подёргиваться.
Мучительные сны каскадом проносились в его сознании, вот он карабкался по нити ДНК, и внезапно эта нить начала обвиваться вокруг него и возвращаться обратно, распадаясь на тонкие, словно паутинка, нити, похожие на трепещущие нити паутины. Он изо всех сил пытался освободиться от них, а потом увидел, как к нему приближается паук, только в одном его глазу отражалось лицо Флэша, в другом — отца Мэри Джейн, а Эм Джей стояла в стороне со своими друзьями, позируя для фотографий и смеясь, и когда Питер закричал, его голос был беззвучен, совсем беззвучен... и в его голове раздался визг, словно что-то пыталось предупредить его о невероятной опасности.
А паук подбирался всё ближе и ближе, и ему казалось, что он говорит с ним — ему казалось, что он слышит его голос у себя в голове... Но большая часть того, что он говорил, была непонятна. Только два слова эхом отдавались в его голове: «Великая сила», «великая власть», «всё, что он хотел сделать», «всё, чего он когда-либо хотел», «популярность», «Мэри Джейн», «стереть это самодовольное выражение с лица Флэша», «всё это принадлежит ему навсегда», только он всего этого не хотел, он просто хотел проснуться, проснуться...

— Проснись! Питер, ты опоздаешь в школу!
Питер резко проснулся, щурясь от солнечного света, который лился в окно. На один безумный миг ему показалось, что ночью выглянуло солнце, но затем его разум успокоился, когда он понял, что нет, ночь прошла. И, к его огромному удивлению, он проснулся не мёртвым.
И не только это, но и то, что яд, очевидно, проник в его организм. Он, вероятно, каким-то образом... избавился от него.
— Питер, — раздался голос тети Мэй во второй раз, и он услышал её неуверенные шаги на лестнице.
Питер резко повернул голову, увидев, что в муках боли и бреда он практически разгромил свою комнату. К тому же на нём всё ещё была одежда с прошлого вечера. Если бы тётя Мэй увидела его в таком виде, она, вероятно, запаниковала бы и решила, что он безнадёжно болен, как раз в тот момент, когда ему стало на 100 процентов лучше.
— Я встал! Встал! Одеваюсь!
Шаги стихли, и затем она сказала с некоторым облегчением в голосе: — Хорошо. Поторопись, если не хочешь опоздать.
— Точно, точно. Поторопиться.
Питер осторожно вытянул ноги. На мгновение он почувствовал некоторую скованность в икрах и, что ещё более странно, покалывание в пальцах ног. Но это быстро исчезло, и движение стало прежним. Он сделал несколько глубоких, пробных вдохов и даже померил свой пульс. Всё казалось в порядке.
И всё же это было немного странно. Он чувствовал себя так, словно стал новым обитателем собственного тела, осваивающимся в нём, как новорожденный.
Он взглянул на часы и понял, что тётя Мэй была права: время уходило впустую. Затем он опустил глаза и увидел, что с него свалились очки, и почувствовал лёгкое удивление. В очках его зрение было 20/20, но без них всё было как в тумане. Тем не менее, он без проблем смог разобрать цифровые показания на часах. Он машинально поднял очки и, вставая, надел их... 
...и налетел о стул.
Он отшатнулся, совершенно сбитый с толку, когда стул перевернулся. Он быстро снял очки и посмотрел вниз. Конечно же, там был стул, огромный, в натуральную величину, совершенно отчётливо видимый ему. Но когда он осторожно надел очки, изображение стула расплылось, как будто он смотрел сквозь донышко бутылки из-под лимонада. Надевая, снимая, снова надевая, и снова снимая, он снова и снова проверял очки. В этом не было никаких сомнений: теперь он мог прекрасно всё видеть без очков.
— Странно, — пробормотал он.
Футболка, которая была на нём надета, промокла насквозь. Даже стандартная подростковая тактика — обнюхивать подмышки, не могла спасти ситуацию. Он стянул футболку через голову и, раздевшись по пояс, направился к комоду, проходя мимо зеркала в полный рост на стене.
Затем он снова встал перед зеркалом, всё ещё с обнажённой грудью, и остолбенел.
Это было не его тело. Вернее, это была его голова, смотревшая на него из зеркала, но каким-то образом, по какой-то причине, она сидела на чьём-то другом торсе. Это была фигура не культуриста, не слишком мускулистая. Но была определённо подтянутая. У него были нехилые мышцы, как будто он тренировался несколько недель подряд. Его живот был твёрдым и плоским, как доска, а брюхо — мускулистым, обычно называемым кубиками пресса. Его грудные мышцы не были на уровне Шварценеггера, но, тем не менее, впечатляли.
Он поднял руку, наблюдая, как она поднимается и опускается в зеркале, повторяя жест. Он медленно повернул голову влево и вправо, не отрывая взгляда от своего отражения. На мгновение ему показалось, что он всё ещё спит. Он вонзил ноготь в палец и почувствовал покалывание. Затем, просто из любопытства, он попробовал напрячь грудные мышцы, как это делают мускулистые мужчины.
Они подпрыгнули, как пара чирлидерш.
Питер вскрикнул и отскочил назад, всё ещё не отрывая взгляда от отражения того, к кому никогда, ни при каких обстоятельствах нельзя было обращаться как к "Ничтожеству Паркеру".
Затем раздался настойчивый стук в дверь спальни. Питер был так увлечён зеркалом, что не услышал, как тётя Мэй поднялась по лестнице. Возможно, её насторожили такие мелочи, как раздражающий девичий крик Питера. 
— Питер? С тобой всё в порядке?
— Да, в полном! — отозвался он, его голос был на октаву выше, чем нужно, и он заставил себя понизить его. — Я в порядке! В полном порядке!
— Тебе сегодня лучше? — неуверенно спросила она. — Есть перемены?
Питер выбросил свои очки в мусорное ведро, даже не успев ответить, чувствуя себя потрясённым. 
— Перемены? Да... да, большие перемены.
Он наугад достал из ящика стола какую-то одежду и, делая это, случайно взглянул в окно на противоположную сторону. Он не мог в это поверить: его зрение было даже лучше, чем 20/20, возможно, 20/10. И сейчас Питер видел Мэри Джейн, стоящую у окна своей спальни и в последний раз приводящую в порядок причёску. Он наблюдал за ней, как зачарованный. Наконец она сунула расчёску в сумочку и скрылась из виду.
Внезапно все неудачи предыдущего дня, всё снисходительное отношение, которое ему пришлось вынести, нахлынули на него. Что-то в нём взывало к справедливости, к способности обратить внимание окружающих на то, что отныне всё будет по-другому. Где-то в глубине его сознания раздавалось тихое предупреждение, что он всё ещё должен быть в панике. В конце концов, с ним произошла какая-то странная метаморфоза. Его жизнь изменилась за одну ночь.
Но, с другой стороны, она изменилась только к лучшему, так чего же тут нервничать? Возможно, разумнее всего было бы просто принять это, смириться с этим и выжать из этого всё, что можно.
Питер натянул носок и обнаружил, что на пятке зияет огромная дыра... настолько большая, что её было видно поверх ботинка. 
— Замечательно, — пробормотал он и снова стянул носок.
Он порвался.
Он в замешательстве уставился на него. По какой-то странной причине конец носка оторвался и прилип к его ноге. 
— Что это такое? — пробормотал он, снимая материал с пальцев ног и натягивая новую пару носков. Он закончил одеваться, заправил края своей чистой футболки в джинсы, выскочил за дверь и помчался вниз по лестнице. Он перемахнул через перила и приземлился позади дяди Бена с осанкой и уверенностью олимпийского гимнаста, только что выполнившего сложный прыжок с трамплина. Ему отчаянно хотелось выбежать за дверь вслед за Мэри Джейн, но тётя Мэй как раз выходила с кухни с тарелкой блинчиков и ломтиками свежеприготовленного бекона. Питеру захотелось остаться и отведать их. Во многих отношениях это было похоже на то, как будто он впервые в жизни почувствовал себя по-настоящему живым. Тем не менее, он не хотел позволить Мэри Джейн уйти. Поэтому он пошёл на компромисс, схватив еду со стола и поглощая её с эффективностью чёрной дыры. Дядя Бен, сидевший за столом, был ошеломлён и постарался держать свои пальцы подальше от Питера, чтобы они тоже не были съедены.
— Привет. Мне пора бежать, — выпалил Питер, набивая рот.
Бен наблюдал, как быстро еда отправляется в рот. 
— Мы думали, ты заболел.
— Болел. Но мне стало лучше. — Только на этот раз он не стал дожидаться, пока его рот освободится от еды, поэтому получилось что-то невнятное.
— Садись, дорогой, — предложила тётя Мэй, когда целая тарелка яиц исчезла у Питера во рту.
— Не могу. Увидимся позже. — Питер перекинул свои книги через плечо, оставив после себя стол с посудой, на который он оказал воздействие — примерно такое же, какое торнадо оказывает на парк трейлеров.
— Не забудь, мы сегодня красим кухню! Сразу после школы домой! — крикнул Бен.
Его голос затих вдали, когда Питер отозвался: — Конечно, дядя Бен, не начинай без меня.
А потом он убежал.
Мэй и Бен уставились друг на друга. 
— Что это было? — спросила Мэй.
Бен уставился в свою пустую тарелку. 
— Он съел мой бекон.

Питер только вышел из своего дома, когда заметил Мэри Джейн, выходящую из своего. Она шла так быстро, как только могла, а её отец стоял на крыльце, прислонившись к дверному косяку. Он говорил невнятно, что указывало на то, что он был пьян. 
«Уже с утра?» изумился Питер.
— Мне плевать, что сказала твоя мать! Я не согласен! — кричал ей вслед отец Эм Джей. — Ты — потаскуха! Ты всегда будешь потаскухой! Как и твоя мать!
Питер застыл на месте, парализованный услышанным. Как мог кто-то, тем более её собственный отец, сказать что-то подобное про Мэри Джейн? Она же само совершенство, самая замечательная девушка в мире. Как мог тот, кто должен любить и обожать её и благодарить Бога за то, что он подарил ему её, возможно, это было немного чересчур, но всё же... — говорить про неё такое?
— Мне нужно идти в школу, — крикнула ему в ответ Эм Джей, поворачиваясь на каблуках.
— А кто тебя держит? — с усмешкой произнес её отец.
— Оставь её в покое! — огрызнулась мать Мэри Джейн, внезапно появившись из-за его плеча.
Девушка же не стала дожидаться, чем закончится ссора между её родителями. Вместо этого она ускорилась вниз по тротуару. Её движение вывело Питера из оцепенения, и он поспешил за ней.
Всё, что он собирался сказать ей, вылетело из головы, потому что в его воображении она была улыбающейся, яркой, жизнерадостной Эм Джей, которую он так хорошо знал по школе. Эмоционально взвинченная Мэри Джейн, которой приходилось иметь дело с родителями, или, по крайней мере, с отцом, который не ценил её такой, какая она есть, была не по силам Питера. Со всей энергией, бурлившей в его жилах, он был уверен, что сможет догнать её в мгновение ока, но его собственная неуверенность замедляла его. 
«Поговори с ней, поговори с ней», твердил про себя юноша, приближаясь к Мэри Джейн уверенным, но осторожным шагом. Но девушка вытирала слёзы, а Питер, обычно сообразительный, не мог придумать, что сказать, учитывая её эмоциональный стресс.
Сзади раздался громкий гудок, и к ним подъехала машина, битком набитая её подружками. Если Питер и думал, что произошедшая с ним прошлой ночью трансформация было поразительной, то это было ничто по сравнению с молниеносным преображением лица Мэри Джейн. Сразу же всё уныние и разочарование исчезли, сменившись широкой улыбкой и радостью девушки. Машина притормозила настолько, что Эм Джей успела запрыгнуть в неё, словно Золушка на балу. Под весёлый смех девушек машина рванула с места, объезжая школьный автобус...
«Школьный автобус?!? Вот блин!»
Питер помчался по улице. Когда-то от такого поспешного, решительного бега у него бы перехватило дыхание, но не в этот раз. Оно было медленным, ровным и уверенным, как и сердцебиение. Казалось, он даже не напрягался, как будто скорость, с которой он двигался, была лишь малой частью того, насколько быстро он мог двигаться на самом деле.
Но даже этого оказалось недостаточно, так как автобус, выпустив клубы дыма, отъезжал от обочины. Питер начал сомневаться, что водитель заметил приближающегося Питера, поэтому он завёл двигатель и с рёвом начал движение.
Питер подбежал к автобусу как раз в тот момент, когда он уже отъехал от обочины. На борту висел баннер "ВПЕРЁД, ДИКИЕ КОТЫ!". Выбежав на улицу вслед за автобусом, он прижал руку к баннеру, намереваясь несколько раз постучать по автобусу, чтобы тот остановился.
Но автобус уже вовсю набирал скорость, а баннер отлетел от него.
Если быть точным, баннер прилип к пальцам Питера точно так же, как ранее носок прилипал к его ноге, но только с гораздо большей силой. Парень попытался стянуть баннер с руки, но обнаружил, что тот прилипает к другой. Почему, чёрт возьми, баннер был таким липким? Как будто он был сделан из липкой ленты.
Но глаза подсказывали ему, что в материале, из которого был изготовлен баннер, нет ничего необычного. Баннер просто липнул к его пальцам... 
Нет ... 
Нет... дело было совсем не в этом. Его пальцы... цеплялись за баннер.
И вдруг что-то ударило его по голове, что-то с такой силой, что чуть не раскололо череп надвое. Это было предупреждение, ощущение, реакция "опасность, спасайся", и всё это требовало внимания одновременно, и пока он пытался разобраться в этом, над всем этим раздался звук сигнала. Но гудок был снаружи его головы, а не внутри, и Питер повернулся как раз вовремя, чтобы увидеть несущийся на него грузовик. Он чувствовал жар, исходящий от радиатора, практически ощущал запах резины от шин — настолько близко он был.
С криком Питер отпрыгнул в сторону, всё это время понимая, что нет никакой возможности, абсолютно никакой возможности, что он сможет вовремя убраться с дороги, даже когда сработают тормоза и завизжат шины.
А потом всё исчезло: жар, запах — всё исчезло, сменившись головокружительным ощущением, как будто он летит. Он поднимается всё выше и выше, ветер от ускорения бил ему в лицо, а земля под ним проносилась мимо, как будто он был реактивным самолётом, взлетающим со взлетно-посадочной полосы. Это чувство восхитительной свободы, ощущение, что ты не связан такими банальностями, как гравитация.
И в этот момент Питер врезался в стену здания. Это было не особо высокое здание, трёхэтажное офисное сооружение, в котором размещалась юридическая фирма. Но его кирпичи были такими же прочными, как у любого Манхэттенского небоскрёба, и когда Питер врезался в него на высоте двенадцати метров, он чуть не потерял сознание. В состоянии головокружения и растерянности он сделал то, что не имело абсолютно никакого смысла: Питер протянул руку и попытался ухватиться за стену здания, чтобы не упасть.
Ещё меньше смысла было в том, что это сработало.
Парень зацепился за стену, словно летучая мышь, его разум пытался осознать безумие того, что с ним происходило.
Питер оглянулся через плечо и увидел в восемнадцати метрах от себя водителя грузовика, который стоял на улице, уставившись на решётку радиатора, словно не в силах понять, почему на ней нет размазанного подростка. Мужчина на мгновение заколебался, затем опустился на колени, чтобы осмотреть нижнюю сторону грузовика. На мгновение Питеру показалось, что он действительно мёртв и что он обязательно увидит своё тело, лежащее там, как в тех фильмах с призраками, ангелами и тому подобным. Но потом водитель грузовика пожал плечами, покачал головой, словно сомневаясь в своих чувствах, забрался в кабину и уехал, оставив за собой улицу, на которой явно не было трупов.
В этот момент женщина в офисном здании приоткрыла окно, намереваясь полить цветы в оконном ящике. Увидев Питера, она издала изумлённый вопль, от которого Питер отлетел от стены. Земля разверзлась перед ним, и в отчаянии он схватился за водосточную трубу, чтобы избежать падения и, возможно, даже забраться на крышу и оказаться в безопасности. А водосточная труба вместо того, чтобы удержать Питера от падения, смялась под его твёрдыми как сталь пальцами. Питер стал падать, отчаянно размахивая руками, а затем ударился о землю... 
...ногами.
В этом не было никакого смысла. При таком падении, даже если бы он приземлился на ноги, кости его ног от удара должны были бы вдавиться куда-то в грудную клетку. Вместо этого он приземлился присев, как будто спрыгнул с полметра или метра, а когда встал, то сделал это без усилий, без боли. Это было так, словно спрыгнуть со здания и приземлиться невредимым на ноги было самой естественной вещью в мире.
Женщина над головой беззвучно шевелила губами, но в конце концов обрела дар речи и издала пронзительный крик. Питер выбежал из переулка так быстро, как только могли нести его ноги, что, как оказалось, было чертовски быстро. И всё же его сердце продолжало биться с тем же медленным, ровным спокойствием. Казалось, что его тело уже приспособилось к новой ситуации и терпеливо ждало, когда его разум придёт в норму.

Первый бой

Люди наделены безграничной способностью рационализировать или игнорировать всё, что не поддаётся восприятию их органов чувств. Питер Паркер не был исключением, и в результате к обеду ему удалось объяснить все странности этого утра. Баннер был приклеен к борту автобуса, и клей попал ему на пальцы. Когда на него летел грузовик, он успел отскочить в сторону, но при этом ударился головой, врезавшись в стену здания. Находясь в состоянии шока, когда события, связанные с укусом паука, всё ещё были свежи в его подсознании, он представил себя гигантским пауком на стене здания.
Всё это имело смысл... конечно, гораздо больший смысл, чем то, что он каким-то образом превращается в... ну... ну, это было просто смешно.
Совершенно нелепо. Арахнофилия какая-то.
«Однажды утром Питер Паркер проснулся от тревожных снов и обнаружил, что превратился в своей постели в гигантского паука». Да, как будто так и должно было случиться.
Тем не менее, его вновь разыгравшийся аппетит нельзя было игнорировать. Продавщица в кафетерии, привыкшая к тому, что Питер ест очень мало, изумилась, когда он наложил на свой поднос столько еды, что хватило бы на целый оркестр. Он направился к столу, двигаясь с непривычной грацией, легко удерживая в руках нагруженный поднос. Никто в кафетерии не обращал на него ни малейшего внимания, когда он сел, в чём не было ничего необычного. Питер Паркер, в конце концов, был не из тех, кто обычно привлекал внимание большинства людей.
Краем глаза он заметил приближающуюся Мэри Джейн и на мгновение подумал, что она собирается сесть рядом с ним. Вместо этого она направилась к своей обычной компании друзей, которые сидели за соседним столиком и махали ей рукой.
Внезапно Эм Джей поскользнулась на мокром пятне на полу, оставшемся после предыдущего обеда, когда кто-то пролил немного молока. Пытаясь не потерять равновесие и одновременно удержать поднос, Мэри Джейн не добилась ни того, ни другого и начала падать вместе с подносом.
Питер мгновенно вскочил на ноги. Казалось, он начал двигаться ещё до того, как всё произошло. Левой рукой он подхватил её поднос и так быстро выровнял его, что с него ничего не выпало. В то же время он подставил правое плечо, чтобы размахивающая руками Эм Джей могла ухватиться за него. Ещё не осознав, что произошло, девушка удержала равновесие, затем в отчаянии огляделась в поисках подноса, словно надеясь, что всё ещё сможет его поймать. Её глаза расширились, когда она увидела, что Питер держит его без усилий.
Она повернулась и посмотрела на него так, словно увидела Питера в новом свете.
— Ух ты! Классные рефлексы! — сказала она.
Питер и сам не мог поверить, что ему это удалось. Он действовал чисто инстинктивно и только сейчас, когда момент был упущен, полностью осознал, что сделал. Но он также понимал, что в такие моменты главное — сохранять хладнокровие. Поэтому он пожал плечами, как ни в чём не бывало, и вернул девушке поднос.
— Спасибо, — сказала она.
— Не за что.
Питер ожидал, что она просто уйдёт. Но вместо этого Эм Джей пристально смотрела ему в глаза... Нет. Не смотрела. Она вглядывалась, и он почувствовал, как будто между ними возникла какая-то искра.
— У тебя голубые глаза, — заметила она. — Я никогда не замечала этого за очками. Ты поставил контактные линзы?
«Нет. На самом деле, моему зрению позавидовал бы даже ястреб, и, несмотря на  обретённую силу, которая, как я чувствую, наполняет меня, всё это ничего не значит по сравнению с пьянящим ощущением твоего взгляда на мне»... 
— Угу, — это всё, что Питеру удалось выдавить из себя. Затем у него перехватило горло, и, пока он пытался устно изложить свои мысли, роившиеся у него в голове, все они разом хлынули наружу, и ни одна из них не смогла долететь до его рта.
— Ну что ж... увидимся, — сказала Мэри Джейн и, пожав плечами, повернулась и пошла к друзьям.
Питер чувствовал себя совершенно опустошённым. Снова забытый, разозлённый собственной неуверенностью и некомпетентностью, а затем, к его изумлению, Мэри Джейн сделала то, чего никогда раньше не делала.
Она оглянулась на него через плечо и улыбнулась. Это было признание его заслуг.
Он не мог в это поверить.
Несмотря на то, что потом она села за столик "популярных ребят" — рядом с Флэшем, конечно, — он всё ещё дорожил тем коротким взглядом, который девушка бросила в его сторону. Взгляд, который обещал... ну, на самом деле, он ничего не обещал. Но он намекал на то, о чём Питер раньше даже помыслить не смел. А именно, что она считает его... каким? Интересным? Симпатичным?
Питер сел обратно за стол и принялся за еду с той же агрессивностью бульдозера, с какой он завтракал. Он решил отложить вилку, чтобы взять банку содовой справа от себя.
Вилка прилипла к его руке.
Питер уставился на неё так, словно это была чья-то чужая рука. Затем он попытался освободить вилку другой рукой, но обнаружил, что длинная липкая нить... чего-то... тянется от его руки к вилке. Сначала это было похоже на беловато-серую слизь, как будто он высморкался через запястье. Но потом он потянул за неё, и это напомнило ему о том, что он ел в детстве: "липкую струну". За исключением того, что сила растяжения была гораздо выше, и каким-то образом она умудрялась выделяться через его запястье, и, говоря научным языком, когда факт был в том, что, Господи, у него из руки сочилась какая-то суперсопля, что, чёрт возьми, с ним было не так?!
Питер ещё сильнее потянул за вилку, но вместо того, чтобы отделить её от нити, ему удалось выпустить ещё одну нить, на этот раз из другой руки. И внезапно все рациональные рассуждения, все перестановки в его голове по поводу утренних событий вылетели в трубу, когда он понял: «Это паутина! Это паутина! У меня в запястье паутина, Господи, что, если кто-нибудь заметит, но сейчас могло быть и хуже, могло быть и хуже, по крайней мере, я не стреляю паутиной из задницы, где пауки обычно выделяют свою паутину, и, возможно, стоит провести дополнительное расследование, чтобы понять, почему именно паутина появляется, решила проявить себя именно так, и, Господи, я стреляю чёртовой паутиной из своих чёртовых рук!!!»
Единственной вещью, что пугало Питера больше, чем паутина, — была мысль о том, что кто-то может её заметит. Для него это было бы всё, конец, с ним было бы покончено, и никаких шансов на нормальную жизнь, никаких шансов на Мэри Джейн, никаких шансов ни на что другое. Если бы другие ребята увидели, что у него из рук сочится белая слизь, он с таким же успехом мог бы просто надеть себе на голову бумажный пакет и навсегда уйти из школы.
Но дела шли всё хуже и хуже, и бумажный пакет, надетый на голову, казался ему весьма вероятным будущим. Потому что прядь, которую он только что выпустил, пролетела через проход к столу напротив него и врезалась в поднос Лиз Аллен. Лиз болтала с кем-то и, слава богу, ничего не заметила, но у него было всего несколько секунд, чтобы начать действовать, прежде чем она это заметит, и посмотрит, с кем и с чем это связано.
Надеясь выдернуть паутинную нить из подноса, Питер потянул изо всех сил. Оглядываясь назад, он должен был понимать, что произойдёт, но он не мог в тот момент ясно мыслить. К сожалению, неизбежное всё-таки произошло. Поднос Лиз взлетел словно ракета, описав дугу в воздухе прямо на Питера. Он увернулся от него, когда тот пролетел у него над головой. Питер услышал, как поднос разбился позади него, услышал шум и крики и обернулся посмотреть, что случилось.
Там сидел Флэш Томпсон, на котором был обед Лиз. Желе стекало по его рубашке, молоко было на его волосах, макароны — на плечах, а в глазах светилась жажда убийства. Мэри Джейн, сидевшая рядом с ним, не помогала ситуации, отчаянно пытаясь скрыть свой смех, терпя при этом сокрушительную неудачу.
Едва сдерживаемый смех Эм Джей был единственным звуком в кафетерии в этот момент. Словно разъярённый носорог, пытающийся найти цель, Флэш обвёл взглядом помещение в поисках виновного. И Питер понял, что если Томпсон, звезда футбола, и был на что-то способен, так это вычислить траекторию летящего объекта. С помощью быстрых расчётов, которые он никогда бы не смог сформулировать, Флэш вычислил, с какой стороны должен был прилететь поднос. Он взглянул в сторону Лиз, но, вероятно, понял, что у неё не хватило бы сил, чтобы швырнуть поднос так далеко. Поэтому он проследил его до ближайшего источника, и его поросячий взгляд упал на вспотевшего и громко глотавшего воздух Питера Паркера.
— Паркер?! — удивился Флэш.
Если бы он узнал, что Питер Паркер на самом деле был хитро замаскированной Бритни Спирс, он не смог бы отреагировать с большим недоумением. Мгновенно Флэш вскочил на ноги, и в голове Питера зазвучало то же самое предупреждение об опасности, только на этот раз не было никаких сомнений в том, откуда она исходит. Питер вскочил со стула, опрокинув его назад, и вылетел из кафетерия, волоча за собой всё ещё зацепившийся поднос.
Когда двери за ним закрылись, поднос не успел проскочить. Он скользил вверх и вниз по щели между дверями, стуча по ним, словно умоляя выпустить его. Наконец, нить оборвалась, и поднос с грохотом упал на пол.
В коридоре, сразу за кафетерием, Питер остановился возле ряда шкафчиков и проверил внутреннюю сторону своих запястий. Он понятия не имел, что именно увидит. Рукава его рубашки были закатаны, и на каждом запястье виднелся по одному почти незаметному разрезу.
Замечательно. Просто замечательно. Если бы кто-нибудь их заметил, то подумал бы, что Питер пытался покончить с собой. С другой стороны, учитывая, что Флэш Томпсон сидел у него на хвосте, они, вероятно, не стали бы его винить. Тем не менее, парень быстро закатал рукава рубашки, насколько это было возможно, чтобы прикрыть их.
И в этот момент сигнал тревоги, который уже звучал в его голове, сработал снова с ещё большей силой и чёткостью, чем раньше. Это было нечто большее, чем просто сигнал о том, что что-то не так. Питер как будто смотрел на себя со стороны, осознал всё вокруг — всё одновременно. Само движение воздуха было для него сигналом тревоги, и мысленным взором он смог "увидеть" кулак, быстро приближающийся к нему сзади.
Питер резко развернулся, метнувшись в сторону, как раз вовремя, чтобы избежать удара Флэша Томпсона с разворота, который врезался в шкафчик справа от его головы. Флэш ударил по дверце шкафчика с такой силой, что оставил вмятину в металле, затем раздражённо взвизгнул, стряхивая жгучую боль со своего кулака, а Питер отступил на некоторое расстояние между ним и разъярённой звездой спорта. Мэри Джейн подошла к Флэшу сзади, и Питер увидел, что Гарри приближается с другой стороны. Эм Джей звала Флэша по имени, но он не обращал на неё ни малейшего внимания.
— По-твоему это смешно, урод? — рявкнул Флэш, вытирая со лба остатки кетчупа. Даже при таких обстоятельствах Питер был вынужден признать, что Флэш был в хорошей боевой форме. Он поднял кулаки, готовый обрушить на Питера шквал ударов, как только тот окажется в пределах досягаемости.
— Это была случайность! — Мэри Джейн пыталась унять Флэша, схватив его за руку. Он стряхнул её с себя, не сводя глаз со своей цели.
— Прости. Это вышло нечаянно, — сказал Питер, и его извинение было искренним. Несмотря на всю ту грязь, которую Флэш ему причинил, он не хотел опускаться до его уровня... 
Разве что... 
Почему бы и нет? Почему бы, чёрт возьми, и нет? Вряд ли Флэш когда-нибудь достигнет его уровня, и он преподаст ему урок, устроив хорошую взбучку. Если Флэшу когда-нибудь суждено было понять, что ему следует оставить Питера в покое, то опуститься до уровня Флэша было единственным способом преподать урок.
Но... мог ли Питер действительно это сделать? Победить Флэша было не просто вопросом силы и ловкости — нужно было обладать достаточной уверенностью, чтобы поверить в то, что это возможно. И это был тот мир, в который Питер собирался войти очень осторожными шагами.
Не подозревая, что ему угрожает физическая опасность, Флэш отмахнулся от протестов Питера, прорычав: 
— Сейчас мой кулак сломает тебе зубы... нечаянно.
Дружки Флэша приближались, но они не собирались оказывать Флэшу помощь. В конце концов, зачем она ему нужна? Это был всего лишь "Тщедушный Паркер". Тем не менее, они закрыли несколько дверей классов, чтобы убедиться, что учителя внутри не увидят того, что должно произойти.
Питер почувствовал, что движется с силой и уверенностью. И снова показалось, что его тело знает, что делать, и просто ждёт, когда мозг его подхватит. Внезапно ему стало искренне жаль Флэша, поскольку до него дошло, что хулиган, скорее всего, получит больше, чем рассчитывал. Пытаясь дать ему отпор, и всё же отчасти надеясь, что Флэш им не воспользуется. 
— Я не хочу с тобой драться, Флэш, — сказал Питер.
— Я бы тоже не хотел со мной драться.
«Что ж... не могу сказать, что я не пытался», подумал Питер. Он осторожно балансировал на носках, низко опустив центр тяжести.
Флэш быстро сделал выпад вправо, затем влево. Любой из них, если бы они попали в цель, уложил бы "Бедняжку Паркера" на лопатки... если бы Флэш, конечно,  имел дело с "Бедняжкой Паркером". Но Питер легко увернулся от них, сделав вид, что это не требует особых усилий, как будто он знал, откуда они придут, и уже заранее был в другом месте.
На каком-то моменте один из дружков Флэша понял, что всё идёт не по плану. Возможно, это было из-за растерянного выражения лица Флэша, когда его удары не достигали цели, или, возможно, из-за ошеломляющей скорости, с которой двигался Паркер. В любом случае, он решил, что всё пройдёт более гладко, если Паркер будет обездвижен. Поэтому он бросился на Питера сзади с намерением обхватить его руками за туловище и не дать ему пошевелиться.
Питер, однако, не собирался этого допустить. Так же легко, как он почувствовал атаку Флэша сзади, он почувствовал и эту. Питер увернулся от захвата, оставив приятеля Флэша без сил хватать воздух. Затем Питер мгновенно выпрямился, выведя нападавшего из равновесия и заставив его кувыркнуться через голову на пол.
Флэш явно не мог в это поверить. С яростным рёвом он бросился на Питера, нанося впечатляющую комбинацию ударов... правой, левой, правой наотмашь, левой с косой. Но ни один из них не попал в цель. Питер даже не отступил. Он просто крутился туда-сюда, поворачивался, а затем откидывался назад, как будто был танцором в лимбо. С каждым движением его уверенность росла всё больше и больше. Дело было не только в том, что его не били. Он действительно выставлял Флэша дураком. По сравнению с Питером Паркером Флэш Томпсон двигался как в замедленной съёмке.
Питер услышал, как Мэри Джейн зовёт Гарри Озборна:
— Гарри, пожалуйста, помоги ему!
— Которому из них? — спросил явно впечатлённый Гарри.
Вот и всё. Это стало окончательным подтверждением для Питера, и он почувствовал прилив полной уверенности в том, что ему больше нечего бояться Флэша Томпсона. Каждая выходка, каждая шутка, каждая насмешка, которые Томпсон когда-либо отпускал в его адрес на протяжении многих лет, вернулись к нему, как извергающийся вулкан, который накапливался десятилетиями, а затем внезапно прорвался наружу. Флэш снова бросился на Питера, и на этот раз Питер не пытался увернуться. Вместо этого он нанёс удар, который пришёлся Флэшу прямо в челюсть. Питер всегда думал, что ударять костью о кость больно, но он не почувствовал ничего, кроме головокружительного и пьянящего удовлетворения.
Раздался приятный хруст, когда Флэш отлетел назад, ударившись о дальний ряд шкафчиков с грохотом, который, казалось, эхом пронёсся по годам мучений, сигнализируя о прекращении всех преследований и вступлении в новую эпоху, когда никто и никогда больше не обидит Питера Паркера.
Флэш со стоном опустился на землю, закрыв глаза. 
— Господи, Паркер, — воскликнул кто-то, — ты вырубил его!
«Чёрт возьми, конечно вырубил, и это поделом ему!» хотелось крикнуть Питеру. Но он всё ещё был в шоке и смотрел на свой сжатый кулак так, словно тот принадлежал кому-то другому. Другие ученики подались вперёд, разинув рты при виде бессознательного Флэша. 
— Это сделал Паркер? Да, точно, — крикнул кто-то.
Флэш начал садиться, закрыв лицо руками, и застонал. Питер мысленно усмехнулся, решив, что Флэш пытается вызвать сочувствие. Как жалко. В конце концов, он ударил его не так уж сильно. Питер ничего не мог поделать с тем, что у Флэша Томпсона была стеклянная челюсть и склонность к мелодраматизму, которые были бы более уместны в испанском сериале.
Затем один из его дружков, присевший на корточки рядом с ним, отвёл его руки от лица, а там повсюду была кровь. По всему лицу, она всё ещё текла из носа, по подбородку, на рубашку. Его глаза уже опухли — через час он будет похож на енота.
Питер в ужасе отступил назад, глядя на свои руки так, словно в них вселился инопланетянин. Сила в них, могущество, которое он только что продемонстрировал, которое заставляло его чувствовать себя таким легкомысленным, таким живым, теперь пугало его.
Паркер повернулся и выбежал из школы. Когда-то давно мысль о том, чтобы уйти с занятий посреди дня, была бы немыслимой. Теперь он не придавал этому никакого значения. Вместо этого он думал только о том, как бы как можно дальше убежать от окровавленного существа, которым был сейчас Флэш Томпсон.
Оказавшись на улице, Питер остановился и посмотрел на то место на своей руке, куда его укусил паук. Если вчера оно было красным и воспалённым, то теперь значительно уменьшилось. Что ж, почему бы и нет? Ущерб уже был нанесён. Жизнь Питера была полностью разрушена.

Кривая обучения

Рядом со школой был переулок, и Питер завернул в него. Его внимание привлекла великолепная паутина, натянутая между мусорным контейнером и стенами переулка. Солнце сверкало на её свежих нитях.
Питер посмотрел по сторонам и убедился, что он один. С другой стороны, каким-то образом он уже знал это. У юноши было чувство, что, если бы кто-то следил за ним, представлял какую-то опасность, он бы... ну... почувствовал это. Паучье чутьё.
Питер снова посмотрел на паутину, а затем на свою руку. Он пару раз сжал кулаки, разминая пальцы, пошевелил ими и почувствовал что-то вроде покалывания в кончиках пальцев. Сначала он подумал, что они немеют, но потом медленно поднёс их ближе к стене, держа ладони вертикально и ровно, и ему показалось, что между его пальцами и поверхностью стены возник небольшой разряд статического электричества.
Питер осторожно приложил ладони к стене, затем слегка отстранился. Ладони свободно отошли от стены, но пальцы остались приклеенными к ней.
Питер провёл одной рукой по стене, и она продолжала держаться. Затем, словно подпрыгнув и пытаясь до чего-то дотянуться, юноша вытянул другую руку вверх и закинул за голову, и эта рука тоже прилипла. Питер висел примерно в полуметре от земли, весь свой вес поддерживая исключительно руками.
Юноша начал карабкаться, его ноги не прилипали друг к другу, так как были покрыты довольно толстыми подошвами ботинок, но ему и не нужна была дополнительная опора или упор. Он просто использовал их для равновесия и поднимался всё выше и выше, с каждым мгновением обретая всё большую уверенность. Питер напомнил себе, что не стоит быть слишком самоуверенным; иначе он стал бы таким как Флэш, и результатом стало бы его разбитое лицо. А он не хотел изменений в своей внешности.
Парень добрался до плоской крыши. Вместо того, чтобы перекинуть ноги через край, он запрыгнул на крышу, без труда перемахнув нижнюю половину тела. Питер присел на карточки, затем выпрямился и слегка поклонился, словно несуществующей аудитории.
Перед ним простирался ряд крыш, все примерно одинаковой высоты, и он изучал их с тем же рвением и чувством непоколебимой уверенности, которые обычно наблюдаются у опытных спортсменов, таких как серфингисты. По сути, Питер Паркер им и стал: серфингистом. Только вместо того, чтобы искать волны, он собирался скакать по крышам.
С полной беззаботностью и чувством веселья, которое, как он раньше думал, у него не было, Питер начал прыгать с одной крыши на другую. Для равновесия он раскидывал руки в стороны, как будто катался на большой волне.
А потом он потерял сознание.
Не полностью, и не смертельно, но чертовски больно. Он мчался к краю одной крыши, готовясь перепрыгнуть на другую, но в последний момент понял, что расстояние слишком большое. Или, по крайней мере, оно была достаточно большим, чтобы он не захотел рисковать. Поэтому Питер резко остановился, балансируя на краю. Перед ним зияла пропасть. Он мог развернуть и вернуться тем же путем, что и пришёл. Или же он мог просто спуститься по стене здания. Были доступны оба варианта... 
...или, возможно... был и третий вариант.
Юноша посмотрел на порезы на своём запястье, не обращая внимание на то, что всё выглядело так, будто он пытался покончить с собой. Хотя, по иронии судьбы, это было очень похоже, учитывая, где он находился и что делал. Одно неверное движение, одна ошибка в расчётах, и он покончил бы с собой гораздо быстрее, чем если бы пытался вскрыть себе вены.
Тем не менее, не было причин, по которым он не мог бы попытаться заставить эту паутину работать на него. Поэтому Питер попытался силой воли заставить паутину расплестись.
Ничего.
Тогда парень попробовал пошевелить запястьями, но и тут успеха у него было не больше, чем раньше. Питер воспринял это как попытку взломать кодовый замок. Нужно было просто подобрать нужные комбинацию цифр в правильном порядке.
Поэтому юноша разжимал и сжимал разные сочетания пальцев, одновременно вращая запястье то в одну, то в другую сторону. В какой-то момент он попробовал, просто смеха ради, вариацию на тему "заячьих ушек": выставив ладонь вверх, он растопырил все пять пальцев, а затем согнул безымянный и средний пальцы к ладони.
Несмотря на то, что он пытался добиться эффекта, Питер всё равно был сильно удивлён, когда в районе запястья раздался громкий треск, и одна нить паутины вылетела прямо вверх. Убедившись, что не зацепил пролетающего голубя, Питер попытался прицелиться в здание напротив, надеясь, что та же комбинация движения запястья и пальцев даст тот же результат. Его желание исполнилось: ещё одна нить паутины вырвалась и зацепилась за дальнюю сторону другого здания.
Питер потянул за неё изо всех сил, пытаясь определить, насколько паутина крепка, если на неё навалиться всем весом. Она оказалась прочной. Чёрт возьми, скорее кирпичи выпадут из стены, чем порвётся нить паутины — мелькнула радостная мысль. Тем не менее, Питер всё ещё испытывал понятное опасение по поводу того, что собирался сделать.
Парень напомнил себе не смотреть вниз, но всё же посмотрел, а теперь мысленно корил себя за это. Чтобы перестраховаться, он обмотал конец пряди вокруг руки два раза. Затем, бормоча молитву и борясь с желанием завопить как Тарзан, он прыгнул с крыши.
Питер приготовился к тому, что паутина может оборваться, но она держалась отлично. Мир проносился мимо него, ветер дул в лицо, когда он ухватился за нить и испытывал нечто похожее на волнующее ощущение полёта. Это продолжалось до тех пор, пока нить паутины не закончилась у стены.
Питер врезался в неё с такой силой, что у него задребезжали челюсти, и повис там, распластавшись словно койот после неудачной погони за бегуном из мультфильма Луни Тьюнз. Или, возможно, одна из тех плюшевых игрушек, которые люди крепят присосками к стёклам своих машин.
— Ой, — пробормотал он.

— Ой, — сказала Мэдлин Уотсон, мать Мэри Джейн. — Одним удар, говоришь?
Отец Эм Джей сидел за кухонным столом и потягивал пиво. Его ночная смена на вокзале начиналась только через пару часов, и он сердито смотрел покрасневшими глазами на Мэри Джейн, которая доставала из холодильника что-то перекусить.
— Я в это не верю, — проворчал он.
— Она видела это своими глазами, Фил, — сказала Мэдлин, наливая себе чашку кофе.
— Я видела. Как и все остальные, хотя многие из них до сих пор в это не верят, — весело сказала Мэри Джейн. Она взмахнула правой в воздухе. — Одним ударом. Бам.
— Ты говоришь об этом с восхищением, — заметил Филипп Уотсон.
— Ну, я бы не сказала, что Флэш сам напросился на это, но...
— Но ты так подумала, не сказав этого вслух? — предположила её мать. Это вызвало улыбку у Эм Джей.
Филипп, однако, не улыбался. Мэри Джейн заметила, что он нахмурился ещё больше, чем раньше. 
— Я рад, что вы обе находите это забавным. Но дело в том, что любой может словить неожиданный удар. Флэш, вероятно, поддался ему...
Эм Джей уже собиралась откусить кусок от своего сэндвича, но отложила его и покачала головой. 
— Нет, папа. Вовсе нет. Питер просто... просто завалил его, вот и всё. Это была не случайность. Флэш делал всё, что мог, и ни разу даже не коснулся Питера.
Её отец громко выругался, а затем добавил: 
— По мне, так Флэшу нужно поработать над своей техникой. Возможно, я дам ему пару советов, когда он заглянет к нам.
У Мэри Джейн отвисла челюсть, и она обменялась взглядом с матерью, которая выглядела такой же удивлённой. Она не знала, как это прокомментировать, поэтому решила попробовать быть менее провокационный. 
— Когда это Флэш "заглянет" к нам?
— Да он звонил. Я забыл тебе сказать?
— Да! — Ей удалось превратить "да" в двусложное слово.
— Ну, он заедет за тобой, — и взглянул на настенные часы, раздражающий подарок от его не менее раздражающей сестры Анны, украшенный изображениями птиц, которые каждый час издавали птичьи крики. — Сказал, что хочет показать тебе свой подарок на день рождения. Он должен быть здесь с минуты на минуту.
— Спасибо, что предупредил мне! И что значит, ты дашь ему пару советов?!
Филипп выглядел раздражённым из-за того, что она подвергла сомнению его намерения. 
— Ты думаешь, я не могу этого сделать? В своё время я был нарасхват...
— Я знаю, кем ты был, папа, но дело не в этом! — раздражённо сказала Эм Джей, расхаживая по кухне. — Ты хочешь дать Флэшу пару советов, как уложить Питера на землю? Господи, он же твой сосед! Как ты можешь? — Она опустилась на стул напротив него, забыв о своём сэндвиче, и решительно скрестила руки на груди. — Я не пойду сегодня на свидание с Флэшем. Мне что-то не хочется.
— Я сказал ему, что ты пойдёшь, — выпалил Фил, разозлившись. — Ты пытаешься выставить меня дураком?
— Не всё зависит от тебя, Фил, — огрызнулась Мэдлин.
— В этом доме — всё! — Он наклонился вперёд и ткнул пальцем в лицо Эм Джей. — Тебе лучше понять это прямо сейчас, Мэри Джейн: Флэш Томпсон — самый лучший из всех, кто у тебя только может быть. Я видел, как этот парнишка играет в футбол. Он станет чемпионом. Он заработает кучу денег. Разве может быть что-то лучше, чем быть замужем за таким, как он?!
Слова вырвались с её губ прежде, чем она смогла их сдержать: 
— Чертовски верно. Я не хочу быть замужем за таким, как ты!
В тот же миг Фил с рёвом вскочил на ноги, едва не опрокинув стол. Эм Джей вскочила со стула и начала отчаянно пятиться, пытаясь хоть как-то отдалиться от разъярённого отца. Мэдлин быстро встала между ними. 
— Фил, успокойся! Она не это имела в виду!
— Чёрта с два! — проревел он, избавляя Мэри Джейн от необходимости повторять то же самое. — У неё есть такое прекрасное будущее, а вместо этого она беспокоится о таком неудачнике, как Питер Паркер!
— Он не неудачник! — воскликнула Мэри Джейн.
— Многое ты в этом понимаешь! — выпалил он в ответ, дрожа от ярости. — Ты пойдёшь на свидание с Флэшем, как я обещал ему, или можешь домой не возвращаться!
— Прекрасно! — взвыла девушка, сдерживая слёзы, и выскочила во двор через заднюю дверь, яростно захлопнув её за собой.

Из-за постоянных тренировок и одного или двух коротких приступов беспамятства Питер совершенно не замечал времени. Уже вечерело, когда он, наконец, вбежал на кухню своего дома, зовя тётю Мэй и дядю Бена. Однако он сразу почувствовал, что их нет дома. Для этого не требовалось ни развитой паучьей техники, ни почти экстрасенсорных способностей. Он всегда мог определить, когда их нет дома. Дом казался... более грустным, когда их не было, как бы нелепо это ни звучало.
Питер сморщил нос, почувствовав какой-то странный запах. Он повернулся и слегка коснулся стены, стараясь делать это осторожно, чтобы палец не прилип к ней. На нём остался след свежей жёлтой краски. Затем парень заметил в углу комнаты несколько вёдер, аккуратно сложенную тряпку, забрызганную краской того же цвета, что и покрашенная стена, и лестницу.
Питер застонал, вспомнив, что должен был вернуться домой пораньше, чтобы они с дядей Беном могли покрасить кухню. Но когда он сбежал из школы, то отключился от всего и забыл, что ему полагалось сделать. Он полностью замкнулся в себе и теперь подвёл своего дядю. Юноша почувствовал себя подлецом, и ему стало ещё хуже, когда он заметил на стене записку, написанную тонким почерком тёти Мэй: «Мясной рулет с овощами в духовке. Вишнёвый пирог на полке. Мы пошли играть в бридж к Андерсонам».
Отлично.
Мало того, что он нарушил обещание, так ещё и вместо того, чтобы оставить гневную записку или хотя бы пожурить его, они оставили ему ужин... и пирог. Именно пирог вызывал чувство стыда больше всего, так как вишнёвая начинка была его любимой.
— Вот чёрт... — пробормотал Питер.
Затем он услышал крики, доносившиеся с противоположной стороны улицы, из дома Мэри Джейн.
Питер задался вопросом, всегда ли в её доме было так шумно, или после того, как один паук полностью изменил его жизнь, он стал более внимательным, лучше осознавая окружающий мир.
Юноша вышел на крыльцо чёрного хода, откуда ему была видна задняя часть дома Эм Джей через забор, разделявший два маленьких дворика. Он услышал выкрикиваемые из её дома слова. Такие слова, как "неудачник", "будущее" и, он был почти уверен, "Флэш". 
«Ну и дела», кисло подумал он и начал поворачиваться, чтобы вернуться в дом, когда Мэри Джейн, топая, вышла на задний двор. Даже с того места, где он стоял, он видел, что она дрожит от ярости.
Девушка подняла на него влажные глаза.
Внезапно Питер почувствовал себя совершенно униженным, словно он какой-то отвратительный подглядывающий, который суёт нос в чужие жизни. Дело в том, что парень не привык думать об Эм Джей как о "других людях", скорее как об ангеле на земле, у которого по праву не должно быть никаких проблем. Он хотел поскорее зайти в дом, но было уже слишком поздно. Питер стоял, как парализованный, и наконец сумел сделать то, что для него было большим достижением: завязать с Мэри Джейн что-то похожее на непринужденный разговор. 
— О, привет.
Это было не слишком хорошее начало, но, по крайней мере, это было начало.
Девушка облизнула губы и смахнула слёзы, которые, очевидно, наворачивались на глаза. Она выглядела подавленной, но в то же время благодарной, что Питер пожалел её.
— Ты что, подслушивал?
— Нет! — быстро ответил он, его голос звучал очень виновато, и когда стало понятно, насколько очевидной была ложь, парень быстро попытался исправить ситуацию. — Вообще-то да. Я всё слышал, но я не вслушивался. Зачем мне это?
Мэри Джейн заморгала от его болтовни, а затем, казалось, её немного позабавил его очевидный дискомфорт. 
— Наверное, ты всегда нас слышишь, — сказала она, изо всех сил стараясь, чтобы её голос звучал непринуждённо.
— Нет. Я просто вышел вынести мусор.
Девушка замолчала, заметив явное отсутствие мусорных пакетов в его руках, и удивлённо приподняла бровь. Что ж, по крайней мере, она была способна найти юмор в ситуации, какой бы неловкой она ни была. 
— Ты всегда выполняешь свою работу по дому, Питер?
— Ну...
Когда Мэри Джейн заговорила с ним в следующий раз, то не смотрела на него. Возможно, она была слишком смущена. 
— Мне жаль, что ты всё время нас слышишь, — тихо сказала она. — Твои тётя и дядя никогда не кричат.
— О... они тоже могут иногда хорошо покричать, — заверил девушку Питер, и это было правдой. Правда, они никогда не кричали на него. Их терпение по отношению к нему граничило с бесконечностью. Но он достаточно наслушался, как дядя Бен кричал на слепых судей во время телевизионных бейсбольных матчей, а тётя Мэй кричала ему в ответ, что это всего лишь игра, ради бога, повзрослей и давай выключим эту глупую штуку, потому что на канале Дискавери идёт интересная программа о жизненном цикле лунного мотылька. И всё в таком духе. Он, конечно, не хотел утереть нос Эм Джей в том, что ему лучше без родителей, чем ей с ними.
— Итак... что ты будешь делать после окончания школы? — спросила она, очевидно, желая сменить тему.
Настоящий живой разговор. Как насчет этого? Питер сделал пару шагов, внезапно почувствовав себя непринуждённо, и, сунув руки в карманы, приблизился к забору. 
— Думаю переехать в город, устроиться на работу фотографом. Буду учиться в колледже. А ты?
— Я тоже поеду в город, — сказала девушка, подстраиваясь под его шаги и тоже подходя к забору. — Не могу дождаться, когда отсюда вырвусь. Я хочу... — Тут она смущённо опустила глаза. — Даже не знаю...
Очевидно, Эм Джей думала о какой-то карьере. Полагая, что может представить её практически в любой профессии, кроме самой древней, Питер сказал: 
— Попробуй сказать мне.
Он никогда не видел, чтобы Мэри Джейн Уотсон была такой уязвимой, как в этот момент, и понял, что она боится, что он будет смеяться над ней. 
— Я хочу... — она понизила голос, словно боялась, что её услышат родители, — выступать… на сцене. Быть актрисой.
— Это же здорово! Ты была просто великолепна во всех школьных спектаклях, Мэри Джейн.
— Правда? — Она нетерпеливо склонила голову набок, словно кокер-спаниель, которого нужно погладить.
— Да. Я плакал как ребёнок, когда ты играла Золушку.
Мэри Джейн растерянно моргнула, а потом с трудом подавила улыбку. 
— Питер, это было в первом классе.
— Что ж... даже если и так, — сказал Питер, собираясь с духом. Теперь он прислонился к забору, и она сделала то же самое, только чуть правее него. Он чувствовал исходящий от неё аромат духов. Он хотел перемахнуть через забор одним прыжком. Он знал, что мог бы легко это сделать, но чувствовал, и правильно чувствовал, что имеет дело с чем-то очень деликатным, и такой открытый шаг только всё испортит. Пытаясь сосредоточиться на теме, Питер продолжил: — Иногда просто знаешь человека. И просто видишь, что его ждёт.
Питер не был уверен, что это прозвучало связно, но Эм Джей просто кивнула и добавила: 
— Иногда.
Воодушевленный, он продолжил: 
— И ты можешь просто предвидеть, что произойдёт что-то, чего на самом деле нет, но ты просто веришь...
Девушка снова кивнула, видимо, ей понравилась мысль о том, что Питер видел "Золушку" в первом классе и с этого момента понял, что она принадлежит театру.
— А что, по-твоему, ждёт тебя? — спросила она.
В последнее время? Кулаки и кирпичные стены.
— Не знаю... но что бы это ни было, такого я ещё никогда не испытывал. 
И это было правдой. Однако в тот момент Питер не мог сказать, имел ли он в виду свои новообретённые паучьи способности... или тот факт, что он разговаривал с Мэри Джейн, а она действительно слушала его и даже, казалось, была заинтересована им.
— А что ждёт меня? — спросила она.
— Тебя? — он рассмеялся, как будто ответ напрашивался сам собой. — Ты озаришь Бродвей.
Девушка улыбнулась, и между ними воцарилась тишина. Питер так много хотел сказать, но, как это обычно бывает в такие моменты, не мог даже сообразить, с чего начать. Эм Джей пристально смотрела на него и через мгновение добавила: 
— Знаешь, ты выше, чем кажешься.
— Я сутулюсь, — сказал парень.
Девушка протянула руку и положила ладонь ему на бицепсы.
За все годы, что он её знал, она впервые прикоснулась к нему. Это было так, словно кто-то прикоснулся к нему оголённым проводом, и он резко распрямился, а с губ сорвался тихий вздох.
— Не надо. Не горбись, — сказала она ему.
Несмотря на всю свою новообретённую физическую мощь, на чувство освобождения, которое он испытывал, прыгая по крышам, он никогда ещё не чувствовал себя таким энергичным и живым, как в этот момент. Если раньше его сердцебиение оставалось ровным, независимо от того, каким физическим нагрузкам он подвергал себя, то теперь он чувствовал, как оно колотится у него в груди, словно молот.
Вдруг со стороны подъездной дорожки раздалось громкое, раздражающее "а-а-а-а-а". И Питер услышал слишком знакомый голос: 
— Эй, Эм Джей! Поехали прокатимся на моём подарке ко дню рождения.
«Останься. Останься со мной», убеждал её Питер с такой силой, что он был уверен, она точно слышала эти слова у себя в голове. И действительно, на мгновение показалось, что она растерялась. Похоже, её нерешительность объяснялась тем, что она не знала, с кем хочет провести время. Когда Мэри Джейн посмотрела в направлении гудка Флэша, Питер почувствовал, или ему показалось, страх. Но страх перед чем? Страх перед Флэшем? Или страх перед ним?
Но у него не было времени на расспросы и выяснения, потому что внезапно неуверенность Мэри Джейн сменилась её лицом "тусовщицы"... лицом, которое, как Питер постепенно начал понимать, было маской, которую она надевала всякий раз, когда хотела противостоять миру, не давая ему понять, что происходит в её голове.
— Спасибо, Пит, — сказала она, похлопав его по плечу. — Мне пора.
Она выскочила из-за угла своего дома, и, к счастью, Питер не увидел, а только услышал, как она охала и ахала над новой машиной Флэша. Затем послышался скрежет передач, видимо Флэш ещё не освоился с управлением, и машина выехала с подъездной дорожки. Машина с рёвом умчалась прочь, и Питер успел мельком увидеть смеющуюся Мэри Джейн с развевающими за спиной волосами.
Парень смотрел, как исчезает машина, а потом привалился к забору, словно марионетка, у которой оборвали ниточки. Какое-то время он висел так, жалея себя, а потом протянул руку и осторожно коснулся бицепса, на котором лежали её пальцы. Он поднял руку, согнул её и напряг мышцы. Значительные мышцы.
И колёса начали вращаться.

Дорогие мама и папа!
В последнее время я получаю отличное образование. Узнаю о том, как работают эти новые... способности, ненавижу говорить "способности", это звучит так нелепо.... А также узнаю о девушках. Особенно о Мэри Джейн.
Я начинаю понимать, как сильно она страдает. И я думаю, что нравлюсь ей или мог бы нравиться... но она также отчаянно хочет быть счастливой. А у Флэша богатая семья. У него есть деньги. Он может сделать её счастливой. Я имею в виду, Господи, он получил машину на свой день рождения. На мой последний день рождения мне подарили свитер, не путать с предыдущим днём рождения, когда я также подарили свитер, или с предыдущим днём рождения, когда мне тоже подарили свитер и эту странную вязаную шапку-чулок, которая закрывает мне лицо... пахлава, кажется, так она называется.
Не поймите меня неправильно, дядя Бен и тётя Мэй замечательные, и я помню, как они потратили кучу денег, чтобы купить мне фотоаппарат, и я знаю, что им это стоило больших усилий. Так что они ни за что не купят мне машину. И работа фотографа тоже не приносит больших денег, и если я всё-таки начну карьеру в науке, то начальная зарплата ассистентов-исследователей вряд ли будет чем-то особенным.
А Мэри Джейн заслуживает счастья. Она заслуживает, чтобы у неё был парень, который сможет окружить её роскошными вещами. У неё была такая ужасная домашняя жизнь, что это меньшее, чего она заслуживает. Я думаю, это одна из причин, по которой она до сих пор общается с Флэшем. Это и некоторые другие причины, о которых я не хочу сейчас говорить.
В любом случае, я думаю, у меня есть план, как заработать приличные деньги. Дядя Бен всегда говорит, что всё происходит не просто так. Когда я прибирался на кухне, убирал салфетки и собирался выбросить старые газеты, на которых он сушил кисти, то наткнулся на объявление. Оно у меня здесь, передо мной. Здесь написано: «Внимание, борцы-любители! Три тысячи долларов! Всего за три минуты на ринге! Яркий образ обязателен!»
Давайте посмотрим правде в глаза: я не просто побил Флэша. Я побил его, и это не стоило мне никаких усилий. Никаких. Я даже не вспотел. Конечно, у меня нет опыта в реслинге, но, если я смог проделать это с Флэшем, хотя не старался, представьте, что я могу сделать с кем-то, когда постараюсь.
Итак, я начал воплощать план в жизнь.
Им нужны яркие персонажи? Я подарю им такого, которого они никогда не забудут.
Первым делом мне, конечно же, понадобился костюм. Мне нужна была маска. Если кто-нибудь увидит моё подростковое лицо, которое я брею, наверное, раз в неделю, он будет долго смеяться и не воспринимать меня всерьёз. Кроме того, я видел фотографии тех мексиканских борцов в масках, так что никто не должен ничего об этом подумать. Поэтому я начал с дизайна костюма. Я перебрал, наверное, сотню разных вариантов: с крыльями, антеннами, дополнительными лапками, свисающими с него... всё, что только можно себе представить. В конце концов я придумал дизайн, который мне понравился, с линиями паутины и изображением паука на нём. И я использую эту пахлаву в качестве маски.
Но ещё так много нужно сделать, и я делаю всё это в одиночку. Я также начал практиковаться с паутиной. От неё не будет никакого толку, если я не смогу найти способ заставить её лететь туда, куда хочу и когда хочу. Чёрт возьми, она может попасть мне в лицо, а я не готов полностью положиться на своё странное "паучье чутьё", чтобы ввязываться в драку с закрытыми глазами.
Поэтому я поставил на книжный шкаф две пустые стеклянные бутылки, отошёл в противоположный конец комнаты и попытался попасть в них паутиной. Даже близко не получилось. Я пробовал снова и снова, снова и снова, и в течение пяти минут я успел охватить почти каждый предмет в комнате кроме этих бутылок. К счастью, через некоторое время она растворяется. Тётя Мэй, должно быть, услышала какой-то звук, потому что постучала в мою дверь и спросила, что происходит. Я сказал ей, что занимался спортом и не одет. «Смотри не простудись», –сказала она мне. Ей не о чем было беспокоиться. С моим прицелом я не смог бы поймать даже слона, не говоря уже о простуде. Это было похоже на попытку полить грядку, используя дырявый шланг.
Но через некоторое время у меня стало получаться. Паутина попадала именно в то место, куда я целился. Не могу передать, как я был взволнован. Я начал стрелять направо и налево, словно стрелок, отбивающийся от бандитов в лесу. И мне было недостаточно просто "стрелять" паутиной. Я с предельной точностью захватывал вещи и дёргал их на себя, отправляя в полёт через всю комнату. Я настолько увлёкся этим занятием, не задумываясь о том, что делаю. Не знаю, возможно, я просто увлёкся или что-то в этом роде. Знаю только, что дядя Бен забарабанил в стену и крикнул мне: «Что ты там делаешь?!». Это вывело меня из оцепенения, я оглядел свою разгромленную комнату и сказал: «Учусь! Усердно!» Это прозвучало так невероятно неубедительно, но я не мог придумать, что ещё сказать.
Мама... Папа... Господи, как бы я хотел, чтобы вы были здесь и увидели это. Я знаю, знаю, что если бы вы были живы... если бы я был с вами... тогда этого несчастного случая никогда бы не случилось. И не поймите меня неправильно: я бы променял все эти лазания по стенам, все эти силовые подвиги, все эти невероятно захватывающие странности, которые я испытываю прямо сейчас, на восемнадцать лет обыденности с вами.
Как я уже говорил, дядя Бен утверждает, что всё происходит не просто так. Что ж, возможно, моё появление здесь, и всё, через что я прошёл... возможно, это и было причиной всего этого. Я бы солгал, если бы сказал, что разобрался со всеми последствиями и возможностями этих способностей, но что касается краткосрочной перспективы, то я на пороге серьёзных прорывов. И откуда бы вы ни наблюдали, все те времена, когда вам приходилось сидеть в отчаянии, пока люди обходили меня стороной и называли "Слюнтяй Паркер"... Что ж, вам больше не нужно беспокоиться об этом. Всё меняется, начиная с сегодняшнего дня... как только я наведу порядок в своей комнате.

Испытание

­Норман Озборн, стоя у входа в застеклённую изолированную камеру, расположенную глубоко в недрах ОСКОРП, в третий раз за несколько минут проверил показания приборов. Странно, но на нём были только зелёные плавки. Рядом стояла каталка с расстёгнутыми ремнями безопасности, ожидавшая пассажира. Норман подумал о том, сколько раз видел фильмы, в которых безумные учёные испытывали на себе какую-то формулу, превращая себя в подопытных кроликов. И он всегда качал головой и удивлялся, как учёный может быть таким тупым? Это было похоже на старый совет о том, что никогда не инвестируй собственные деньги, а используй чужие. Другими словами, никогда не тестируйте формулы на себе. Всегда используйте добровольцев, кошачьи лапы... всё, что доступно.
И всё же он был здесь, понимая, что для реализации такого сценария не обязательно быть учёным или глупцом. Достаточно просто быть человеком в отчаянии. И когда он в четвёртый раз просмотрел последние распечатки, то понял, что и сам находится в таком же отчаянии.
Норман резко повернул голову и подозрительно прищурился, заметив, что доктор Стромм заглядывает ему через плечо, тоже проверяя результаты. Стромм выглядел очень жалким. А ведь совсем недавно Стромм был воплощением уверенности и героического неповиновения, когда выступал за то, чтобы начать проект с нуля. Но теперь перед нами был Озборн, готовый рискнуть собственной жизнью, а Стромм демонстрировал явную нехватку мужества. Это сразу показало, кто из них настоящий мужчина, когда дошло до дела.
­– Мистер Озборн, умоляю, — просил Стромм, — прошу Вас в последний раз...
— Не будьте трусом, — презрительно сказал Озборн, черпая силу в страхе Стромма. — Риск — часть лабораторной науки.
Лоб Стромма покрылся испариной, и не потому, что в комнате было жарко. 
— Позвольте мне перенести тест на другое время, с надлежащим медицинским персоналом и добровольцем. Дайте мне всего две недели...
Озборн отложил страницы, которые просматривал, и пристально посмотрел на Стромма. 
— Через две недели этот проект и эта компания будут мертвы, — сказал он ровным, непримиримым тоном. — Иногда приходится всё делать самому. Принесите мне фосфат бария.
— Для чего, сэр? — Очевидно, Стромм был сбит с толку внезапной сменой направления.
— Уменьшает тошноту и начнёт катализацию, когда пары попадут в кровь.
Стромм тяжело вздохнул, очевидно понимая, что никакие его слова не смогут переубедить Озборна. Это стало большим облегчением для Нормана, которому в тот вечер нужно было многое сделать, и у него не было времени на бессмысленные споры. Стромм протянул ему бутылочку с фосфатом.
Озборн долго смотрел на неё, как будто собирался испить из Чаши Святого Грааля. 
— Сорок тысяч лет человеческой эволюции, а мы даже не прикоснулись к необъятному человеческому потенциалу. — Он выпил всё до дна, а затем провозгласил запоздалый тост. — За реализацию истинных физических и интеллектуальных возможностей человека. — Стромм просто кивнул в ответ и слабо улыбнулся.
Озборн сделал последний глубокий вдох и откинулся на спинку каталки. Стромм послушно подошёл к нему и быстрыми движениями застегнул один ремень на ногах, а другой — на талии. Затем он подошёл к пульту управления, мысленно прочитал молитву и нажал на ряд переключателей.
Каталка с Озборном, всё ещё пристегнутым к ней, поднялась и аккуратно задвинулась на место в стеклянный резервуар. Каким бы безумным ни был Стромм, Озборн, очевидно, не мог быть более спокойным. Казалось, он не знал и не заботился о том, где находится и каковы могут быть возможные последствия его действий. Он был убеждён в правильности того, что делает, и был совершенно доволен тем, что все остальные аспекты приключения развивались своим чередом.
В центре резервуара стояла чаша Петри, и из неё поднимался густой, ядовитый белый газ. Озборн мог представить, что газ формирует лица: безумные призраки с кривящимися в усмешке ртами. Но вместо страха всё, что он чувствовал, была ярость, даже вызов, как будто он был более чем готов принять всё, что бы ни было брошено в него от любых существ, реальных или воображаемых.
Газ, более лёгкий, чем воздух, пополз по телу Озборна, начиная с ног и поднимаясь всё выше. Несмотря на то, что он сам попросил об этом, и несмотря на то, что он не боялся, Озборн рефлекторно сделал глубокий вдох. Белое облако окутало его, и, всего на мгновение, он почувствовал прилив страха. Но затем он напомнил себе о том, каким жалким и бесполезным может быть чувство страха. Собравшись с духом, он открыл рот и заставил себя вдохнуть воздух.
Без сомнения, его собственное живое воображение создало впечатление, что газ, подобно существу, обладающего разумом, устремляется ему в рот. Именно это разыгравшееся воображение заставило Озборна на мгновение поперхнуться газом, но затем он успокоился и заставил себя дышать нормально.
Газ входил и выходил из его ноздрей. Он реально мог видеть, как они движутся. Норман увидел, что Стромм наблюдает за ним, почувствовал себя более расслабленным, чем когда-либо, и начал говорить со Строммом, чтобы успокоить его.
И вдруг всё тело Озборна охватили судороги. От кончиков пальцев до зубов, словно кто-то прикоснулся раскалённой кочергой к каждому нервному окончанию. Его тело яростно содрогалось, натягивая ремни, и если бы он мог видеть свои глаза в этот момент, то увидел бы только белые глазницы.
Норман услышал отчаянные звуковые сигналы, сигналы тревоги и отдалённо осознал, что это были датчики состояния тела. Он услышал приглушённые звуки, которые не мог понять, потому что они звучали бы только в том случае, если бы кто-то был мёртв. А к нему это точно не могло относиться, потому что он определённо был жив. Чёрт возьми, нет, он никогда раньше не чувствовал себя таким живым, каждой клеточкой своего тела, каждой порой кожи, широко открытым и восприимчивым ко всему, что только возможно испытать. Он чувствовал себя больше, сильнее, чем раньше, словно его кожа не могла вместить те удивительные ощущения, которые пронзали её насквозь.
Именно в этот момент он услышал звон, который заглушил всё остальное. Это была тревожная кнопка, кнопка аварийного отключения. Стромм нажал на неё. Стромм, трусливое и безвольное ничтожество. Стромм продемонстрировал полное отсутствие дальновидности и убеждённости, нажав на тревожную кнопку, и Озборн почувствовал прилив ярости из-за слабости коллеги.
Из резервуара начал выкачиваться белый газ, когда гигантские вентиляционные отверстия в потолке с рёвом ожили. Озборну хотелось смеяться и плакать одновременно, умоляя газ вернуться к нему, чтобы он дал силу и выносливость, которые, как он был уверен, мог бы получить. Нет, не просто "мог". Должен был получить. Способности, которые по праву должны были принадлежать ему, улетучивались через вентиляционные отверстия в потолке.
Это было больше, чем он мог вынести.
Норман почувствовал, как чьи-то руки нащупывают ремни, и только тогда понял, что крепко зажмурил глаза. Его тело не реагировало на команды разума. Это было похоже на выход из тела, в то же время оставаясь в своём теле.
Озборн решил сообщить доктору Стромму, что он в полном порядке, спасибо, и чтобы тот убрал от него руки. Но это прозвучало как вопль.
Озборн продолжал кричать, сам не понимая, зачем он это делает, но на каком-то примитивном уровне это доставляло ему удовольствие, словно он — пещерный человек, наступившего ногой на тело недавно убитого врага и сообщавшего всем остальным, что он — сила, с которой нужно считаться.
Ремни были сняты с его груди, и Озборн слышал, как отключаются все мониторы экстренной помощи. В своём оцепенении он больше не ассоциировал их с собой. Это был просто шум, к которому он мог присоединиться, если бы захотел. И он это сделал, крича громче, подстраиваясь под них по тону и получая от этого безумное удовольствие. Его сердцебиение участилось, давление, дыхание — всё зашкаливало.
Его глаза резко распахнулись, вспыхнув огнём внутреннего безумия, и он сорвал с груди датчики. Стромм пытался удержать его и продержался ровно столько, сколько потребовалось Озборну, чтобы заметить его. Тогда Норман одним взмахом руки отбросил доктора в сторону.
Сила этого жеста была ужасающей из-за его небрежности, разрушительной из-за ущерба, который он причинил при таких минимальных усилиях. Стромм влетел в стекло кабины и пробил его насквозь. Осколки стекла разлетелись от удара во все стороны. Стромм пролетел через всю лабораторию и врезался в колонну в дальней конце, примерно в двадцати метрах от Нормана. Он осел на пол, под его головой собралась лужица крови.
Озборн наблюдал, как жизнь покидает Стромма, и его это нисколько не волновало. У него были другие поводы для беспокойства.
Его внимание было приковано к боевому костюму и прототипу бронетранспортёра. Эти два устройства стояли там, в темноте, наполненные энергией, и ожидали своего часа. Озборн чувствовал себя точно так же, как источник значительной энергии — если бы только его можно было использовать должным образом. Ему казалось, что его разум разделился на две части. На одном уровне он полностью осознавал, что Стромм мёртв, погиб от его руки, и та часть Нормана Озборна, которая осознавала это, отшатнулась в шоке и ужасе. Но была и другая его часть, которой было не только всё равно, она ещё упивалась этим. Стромм был слабым, а новый Озборн презирал слабость.
Мир был полон овец, и волк бродил среди них и пожирал их. Та часть Нормана, которая не терпела слабости, вырвалась на передний план, вызванная газом, химическими веществами, которыми он высвободил её из своего сознания. Густая зелёная дымка окутала его, и Озборн задрожал, изогнулся, забился в конвульсиях, как будто что-то пыталось вырваться из самых глубин его души. А затем Норман Озборн запрокинул голову и взвыл от боли, смятения и преображения.
Исчезло всякое чувство вины, исчезли все соображения о последствиях, всякий намёк на человека, который испытывал бы хоть малейшие угрызения совести за свои действия. Он начал прыгать, приплясывать и скакать вокруг глайдера и брони, словно истовый верующий, возносящий благодарность тотему тёмного и слюнявого Бога. Он размахивал руками, что-то бормотал и выл, как нечто среднее между бабуином и волком, и последние осознанные мысли покинули его.
В следующее мгновение он почувствовал, как его он поднимается вверх, словно Бог возносит его на небеса. Это было пьянящее ощущение полёта, когда мир проносился под ним. И это было ещё не всё: он чувствовал, что обладает властью, абсолютной властью над жизнью и смертью всех этих жалких смертных, которые распростёрлись под ним, ведя свою жалкую жизнь, спя, смотря фильмы или занимаясь любовью, не подозревая, что новый тёмный Бог и его величайший ученик пришли на землю.
Они узнают его, будут бояться и поклоняться ему, и он возьмёт их судьбы в свои когтистые руки, ибо они, как и Стромм, были просто овцами. Просто овцами. А он был пастухом, и он вёл их, пас, стриг и забивал. Ибо что ещё можно делать с овцами?

Гарри Озборн ненавидел кабинет своего отца.
Отчасти это было связано с тем, что некоторые из его самых ранних воспоминаний были связаны с тем, как его выгнали оттуда, хотя всё, что он хотел, — это провести немного времени со своим отцом. Но тот был так занят, всегда так занят.
Другая часть антипатии Гарри к кабинету была связана с гротескной коллекцией масок его отца. Он понятия не имел, что вызвало у его отца интерес к таким отвратительным вещам, но с каждым годом их становилось всё больше, поскольку Норман приобретал их во время своих деловых поездок. Маски средневековых шутов, маски из Нового Орлеана во время празднования Марди Гра, маски, которые якобы носили колдуны в самом сердце Конго... всё это и многое другое украшало стены, взирая сверху вниз с молчаливым осуждением любого, а именно Гарри, кто осмеливался ступить в кабинет без разрешения хозяина дома.
На некоторых масках даже были нарисованы глаза, и Гарри всегда казалось, что они наблюдают за ним. Иногда, когда он ещё был ребенком, ему снилось, что они наблюдают за ним, пока он спит. По правде говоря, в подростковом возрасте ему снились подобные сны. 
Проблема заключалась в том, что кабинет примыкал к главному коридору роскошной квартиры Озборнов на Тюдор-Хилл, и Гарри никак не мог не проходить мимо него, когда выходил из дома. Поэтому он всегда старался пройти мимо как можно быстрее. Проход облегчался тем, что двери обычно были закрыты, поэтому не было соблазна замедлить шаг и заглянуть внутрь, чтобы посмотреть, не присоединилась ли к остальным какая-нибудь новая отталкивающая маска.
Однако в этот день, который должен был быть без осадков, но, тем не менее, на небе было много облаков, Гарри, проходя мимо, увидел, что двери кабинета широко открыты. Вопреки здравому смыслу он замедлил шаг, замешкался, затем выглянул из-за угла дверного проёма с намерением ускорить шаг, как только его любопытство будет удовлетворено.
К его крайнему изумлению, в центре комнаты сидел его отец. Если бы не тот факт, что от него не пахло алкоголем, Гарри подумал бы, что Норман Озборн накануне вечером сильно пил. На нём была та же одежда, что и накануне, и выглядел он взъерошенным и дезориентированным.
Долгие годы ему недвусмысленно твердили, что вход в кабинет запрещён, и это заставило Гарри остановиться в дверях. Он чувствовал себя почти вампиром, который не может войти без приглашения.
— Папа? Папа, ты в порядке?
Норман Озборн поднял глаза на сына, казалось, осознавая его присутствие, но не в силах сосредоточиться на нём. 
— Гарри? — Это было отчасти признание, а отчасти вопрос, действительно ли перед ним стоит его сын.
Гарри тут же стряхнул с себя старые детские тревоги и быстро вошёл, присев на корточки перед отцом и не пытаясь скрыть своего беспокойства. 
— Ты выглядишь больным. Что случилось?
— Я... не знаю.
Он никогда не слышал, чтобы его отец говорил таким уязвимым тоном. Даже испуганным. На этот раз он действительно был нужен отцу. 
— Где ты был прошлой ночью? Я не слышал, как ты вошёл.
Озборн нахмурился, словно пытаясь собрать воедино обрывки воспоминаний. 
— Я был... прошлой ночью, — хрипло произнёс он, — я был...
— Что?
Его плечи поникли в зная поражения.
— Я... не помню.
Прежде чем Гарри смог продолжить, он услышал шум в коридоре. В одном из голосов он сразу же узнал дворецкого Эдмунда. Второй он не сразу узнал, но потом понял, что это была помощница его отца с корпорации, мисс Симкинс. Он встречался с ней всего раз или два — его отец прилагал все усилия, чтобы его жизнь на заводе была отделена от семейной. Иногда у Гарри возникало чувство, что это из-за того, что он стесняется своего сына и хочет свести к минимуму общение Гарри с деловыми партнёрами, чтобы уберечь себя от унижения. Однако сейчас явно было не время зацикливаться на старых обидах.
— Я должна его увидеть, — настойчиво повторяла Симкинс. Было очевидно, что она протиснулась мимо Эдмунда, пытаясь добраться до Нормана.
— Сейчас его нельзя беспокоить, — пытался остановить её Эдмунд, с каждой минутой его голос звучал всё более раздражённо.
— Это не может ждать!
Именно Озборн уладил этот вопрос. 
— Кто там? — воскликнул он. Гарри не мог поверить, что его голос звучит так слабо, так растерянно. Он подумал, что, возможно, у его отца начинается болезнь Альцгеймера или что-то столь же ужасное.
— Мистер Озборн, — сказала Симкинс, входя в кабинет. Она выглядела расстроенной, но Гарри сразу же почувствовал, что хочет защитить своего отца, не желая, чтобы тот подвергался чрезмерному стрессу. 
— Моему отцу нездоровится, мисс Симкинс, — начал Гарри.
Но Симкинс перебила его.
— Мистер Озборн, доктор Стромм мёртв.
Это имя ничего не значило для Гарри. Но, очевидно, оно явно что-то значило для его отца, потому что Норман ошеломлённо посмотрел на Симкинс. 
— Что?
— Его тело было обнаружено сегодня утром в лаборатории. — Симкинс сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, а затем продолжила. — Он был убит, сэр.
— Убит! — воскликнул Гарри. Возможно, он и не знал, кто такой Стромм, но убийство посреди завода его отца? Это не могло нести ничего хорошего.
Норман Озборн поднялся на ноги, и некоторое замешательство прошло, когда он сосредоточился на новой ситуации. 
— О чём Вы говорите? — спросил он.
— О прототипе летающего глайдера, сэр...
— А что с ним?
— Он пропал. Украден, сэр, — поспешно сказала Симкинс.
На долгое мгновение воцарилась мёртвая, ошеломлённая тишина.
— Отвезите меня туда, — попросил Озборн.
Быстро кивнув, Симкинс направилась к выходу, Норман последовал за ней. Гарри задержался на мгновение, затем посмотрел на маски, которые наблюдали за ним, и поспешил покинуть кабинет. Он поспешил за отцом, выбежал за дверь и спустился по лестнице как раз в тот момент, когда Норман садился на заднее сиденье машины, на которой приехала Симкинс. Отец посмотрел на него и спросил: 
— Куда это ты собрался?
— Ты... ты был нездоров, — ответил Гарри. — И я подумал, что, возможно, мне стоит поехать с тобой, я могу помочь...
— Симкинс поможет мне. За это я ей и плачу. Я не из тех людей, кто позволяет головной боли беспокоить себя.
— Но папа, я... я подумал...
— Что ты подумал?
Каждое его слово становилось всё тише и тише, пока к концу предложения его голос не стал едва слышен, Гарри сказал: 
— Я подумал, что я могу... тебе... понадобиться...
Норман протянул руку, коротко сжал его предплечье и сказал: 
— Ты мне нужен всегда. Но не сейчас.
И с этими словами он захлопнул дверцу машины, и она отъехала от обочины, оставив Гарри в некотором унынии... но в то же время в странном приподнятом настроении.

Поездка

Дорогие мама и папа!
Ну и денёк у меня выдался.
Я увидел, как Эм Джей шла домой, и в этот раз Флэша с ней не было. Думаю, может, они поссорились или что-то в этом роде. И вот она заходит в свой дом, а я продолжаю думаю о том, как Гарри смотрел на меня, такой разочарованный во мне, когда я не мог просто поговорить с Мэри Джейн. И я решил, что, чёрт возьми, что самое худшее может случиться?
И вот я подхожу и направляюсь к их дому, но прежде чем я успеваю постучать, дверь открывается и на пороге появляется отец Мэри Джейн. За все эти годы я впервые вижу его так близко. Я знаю, говорят, что девушек привлекают парни, которые напоминают им их отцов, но, Господи, я никогда не понимал, насколько это относится к Эм Джей и Флэшу, потому что её отец похож на того, кем Флэш станет лет через двадцать.
А он просто смотрит на меня с таким презрением. Я пытаюсь спросить, может ли Мэри Джейн погулять со мной: просто побродить по торговому центру или что-то в этом роде. Но он просто смотрит на меня так, словно я прилетел с Марса, и у меня перехватывает горло.
И он говорит: «Ты ведь тот самый Паркер, что живёт напротив, не так ли». Голос у него такой, словно самосвал сыплет гравий. Я киваю. А потом он говорит, словно заглядывая мне прямо в голову: «У неё есть парень. И даже если бы у неё его не было, я бы не позволил ей встречаться с каким-то книжным червём».
И затем он закрывает дверь у меня перед носом.
У меня… перед… носом.
И я смолчал. Мне хотелось постучать в дверь и крикнуть: «Думаете, что знаете меня? Вы ничего обо мне не знаете! Книжный червь, да? Ну что ж, мистер Уотсон, червяки меняются!». Но вместо этого я просто смолчал, проглотил то, что со мной обращаются так, будто я грязь на его ботинках. Я стоял там, как придурок, а потом услышал голос Эм Джей, который спрашивал изнутри: «Кто это был?», а её отец огрызался в ответ: «Никто».
Это всё, чем я являюсь. Никто.
Как, чёрт возьми, я должен был разговаривать с ней после этого? «Привет, я тот самый никто, который только что разговаривал с твоим отцом». Она просто смотрела бы на меня с жалостью, а этого я терпеть не могу больше всего на свете. Я бы предпочёл, чтобы она смотрела на меня с любовью или ненавистью, или вообще не смотрела, но жалости я просто не смог бы вынести.
Поэтому я развернулся и ушёл.
Червь. Даже когда я сам не свой, я всё ещё червь.
Это несправедливо. Это просто несправедливо. Вместо того, чтобы что-то сделать со своими чувствами, я просто сижу здесь, на крыльце своего дома и пишу вам.
Как бы я хотел, чтобы вы были здесь. Я не могу поговорить об этом с тётей Мэй или дядей Беном. Чёрт возьми, дядя Бен, вероятно, так разозлится, что отправится туда и устроит скандал отцу Эм Джей, и насколько унизительной будет вся эта сцена? А тётя Мэй просто скажет мне, какой я замечательный, и что когда-нибудь какая-нибудь девушка оценит меня по достоинству, и потом она испечёт пирожки. Удивительно, что я до сих пор не вешу 100 кг.
С другой стороны, если бы вы были здесь, я также не знаю, что бы вы сделали.
Лучше допишу я это письмо. А то тётя Мэй и дядя Бен начнут беспокоиться обо мне.
Я продолжаю думаю о том, как её отец смотрел на меня. И как это заставило меня захотеть... Я не знаю. Сделать что-нибудь.
Разве не здорово было бы быть человеком, который может делать всё, что захочет?
Что ж... Я работаю над этим.

Тётя Мэй и дядя Бен как будто ждали его. Как будто они знали, что он спустится по лестнице, что он и сделал, и направится к двери на всех парах, что и произошло. Они сидели в гостиной: тётя Мэй штопала носок, а дядя Бен читал газету, но казалось, что это были лишь позы, в которых они ждали его появления.
Закинув рюкзак на плечо, Питер быстро сказал, направляясь к двери: 
— Я иду в библиотеку.
— Погоди! Я отвезу тебя, — окликнул его дядя Бен, поднимаясь с кресла. Он сделал это, как всегда, с лёгким кряхтением. Как будто его тело ругает его за то, что он подвергает его такой нагрузке.
— Всё в порядке, я поеду на метро...
Но дядя Бен уже снимал куртку с вешалки, и по звяканью, доносившемуся из кармана, Питер понял, что ключи уже там. И когда он заговорил, голос у него был на удивление твёрдым, не терпящим возражений, как будто он только что поймал Питера за тем, что тот запустил руки в банку с печеньем. 
— Я сказал, что отвезу тебя. Садись в машину!
Застигнутый врасплох резким тоном, Питер покорно сел в машину дяди Бена, Олдсмобиль Дельта 1988 года выпуска, в которую его дядя влюбился и отказывался продавать, независимо от того, сколько всего ему нужно было отремонтировать. Питеру показалось, что он заметил, как дядя Бен подмигнул тёте Мэй, но не имел ни малейшего представления, что бы это могло значить.
К его удивлению, большая часть поездки прошла в молчании. Парень не мог понять, в чём дело. Он надеялся, что дядя Бен просто хотел провести с ним время, поболтать о том, что происходит в его жизни. По правде говоря, Питер не очень-то этого ждал. Потому что, конечно же, в его жизни происходило только одно по-настоящему важное событие. Он не хотел лгать дяде Бену, а в нынешней ситуации это было сделать легко. В конце концов, если дядя Бен не спросит: «Итак, Питер, укус генетически модифицированного паука-мутанта не придал тебе недавно паучьих способностей?». Питер не был бы поставлен в тупик.
Но он также знал, что это всего лишь формальность. Питер твёрдо верил в такие понятия, как грех упущения. Сам факт того, что он не был до конца откровенен, сам по себе был обманом. Что угодно, кроме честного ответа на такой простой вопрос, как «Что с тобой происходит в последнее время?», было бы ложью. Он ненавидел саму мысль о том, чтобы лгать дяде. Дядя Бен, у которого было такое открытое, честное лицо... лгать ему было всё равно что ударить детёныша тюленя.
Уже смеркалось, когда Олдс подкатил к библиотеке. Питер повернулся, чтобы выйти, так и не обменявшись ни словом. Он сказал лишь: 
— Спасибо, что подвёз.
Бен вздохнул и добавил: 
— Подожди минутку. Нам нужно поговорить.
Проклятье. Питер откинулся на спинку сиденья, обдумывая худший вариант развития событий. 
— Только не лекцию, дядя Бен! Мне пора идти...
Но дядя Бен перегнулся через Питера и решительно положил руку на дверцу. Конечно, Питер мог бы распахнуть дверь. Но подозревал, что при желании мог бы вышибить её из машины. Но это было бы совершенно непозволительно, да и Питер не был готов зайти так далеко.
— Мы с твоей тётей Мэй уже не знаем, кто ты такой. Интересно, знаешь ли ты это сам? Устраиваешь драки в школе...
Значит, они всё-таки знали! Питер думал, что избежал этого, что из школы не позвонили и не сообщили о потасовке с Флэшем. Очевидно, он думал неправильно, но его тётя и дядя держали информацию втайне, вероятно, пытаясь найти наилучший подход к этому. А может, возможно, они просто дали ему достаточно времени, чтобы он сам всё рассказал... Чем он не воспользовался.
— Я не начинал эту драку, — защищаясь, сказал Питер.
— С тобой происходит что-то новое, — продолжал Бен. — Ты меняешься.
Питер застыл на месте. Как много дядя Бен знал? Как много они с тётей Мэй успели выяснить? Он думал, что убрал всю паутину... но... но они никак не могли догадаться, верно? Этого не может быть... правда?
— Откуда тебе знать? — осторожно спросил Питер.
— Потому что, — ответил Бен со знанием дела, — когда я был в твоём возрасте, то прошёл через то же самое.
Питер едва сдержался, чтобы не рассмеяться. На мгновение он мысленно представил, как Бен Паркер бежит по стене или скачет по крышам. 
— Не совсем то же самое, — ответил парень. Затем он глубоко вздохнул, чтобы успокоиться и подавить приступ смеха. — Мне нужно идти.
Но дядя Бен не собирался заканчивать с этим так быстро. 
— В эти годы мужчина становится тем, кем он собирается быть до конца своей жизни. Просто будь осторожен с тем, в кого ты превращаешься. Ты чувствуешь великую силу, а с великой силой приходит большая ответственность.
Питер начал сердиться. Дядя Бен читал ему лекцию о всякой всячине, а он не имел ни малейшего понятия, абсолютно никакого представления о том, что происходит. Конечно, каждый имеет право на своё мнение, но правда заключалась в том, что каждый имеет право на своё обоснованное мнение. А дядя Бен просто не был проинформирован в этом вопросе. К тому же... он мог бы хоть немного доверять Питеру. Даже если бы Питер и был склонен рассказать ему о том, что происходит, дяде Бену, похоже, это было совершенно неинтересно. Он уже принял решение. Неужели все эти годы упорного труда, хороших оценок, старания держаться подальше от неприятностей ничего не значили?
— Чего ты боишься, что я стану преступником? — раздражённо спросил Питер. — Перестань беспокоиться обо мне, хорошо? Кое-что изменилось, но я разберусь с этим. Перестань читать мне нотации!
Бен на мгновение замешкался, и Питер воспользовался этой нерешительностью, чтобы распахнуть дверцу и выйти на тротуар. 
— Я знаю, что я тебе не отец, Питер..., — начал Бен.
А затем прозвучали слова, которые Питер, спустя годы, хотел бы никогда не произносить, чтобы дядя Бен их никогда не слышал. Слова, которые, если бы Питер мог вернуться в прошлое и заткнуть себе рот кляпом, чтобы не дать их произнести, он бы сделал это в мгновение ока. Вместо этого они прозвучали: враждебные и обидные.
— Тогда перестань им притворяться!
Лицо дяди Бена стало холодным. Питер никогда не видел его таким. Таким сердитым, таким обиженным, таким... старым. 
— Я заеду за тобой в десять, — холодно произнёс он, а затем влился в поток машин.
Чувствуя раскаяние, Питер крикнул: 
— Прости меня!
Но он не был уверен, что дядя Бен его услышал, когда Олдсмобиль отъезжал.
Плечи Питера поникли. Этого не должно было случиться, этой ссоры. Он должен был быть более честным, должен был рассказать дяде Бену, что происходит. Но если бы он это сделал, он знал, что дядя Бен и тётя Мэй никогда бы не позволили ему сделать то, что он собирался сделать. Вместо этого они, вероятно, просто попытались бы отвести его к врачам, специалистам и клиникам, чтобы лишить его этих способностей. И тогда всё это действительно было бы бессмысленным.
Что ж... он всё исправит. На кону стоит всё. Он всё исправит. Он убедится, что дядя Бен и тётя Мэй знают, что он сожалеет, и он загладит свою вину перед ними. Чёрт возьми, если сегодня вечером всё получится, то он загладит свою вину сполна. Он протянет дяде Бену три тысячи долларов, когда тот заедет за ним, и это будет стоить всего. 
— Проблемы с деньгами решены, дядя Бен, — скажет он ему, а когда тот будет уверен, что Питер замешан в торговле наркотиками или в чём-то подобном, потому что как ещё можно так быстро раздобыть столько денег, Питер просто согнёт фонарный столб или заберётся на крышу здания.
Только бы всё получилось. Как всегда всё получается.

Второй бой

В школе очень часто кто-нибудь случайно ронял поднос в столовой. В такие моменты крики, возгласы и оглушительный рёв учеников заставляли несчастного неуклюжего ученика испытывать неловкость. До этого момента это был самый громкий групповой шум, который Питер Паркер когда-либо слышал. Но это было ничто по сравнению с тем, что он испытывал сейчас.
Ринг был наполнен звуком от стены до стены, нескончаемым, подпитывающимся самим собой и всё усиливающимся, и Питеру показалось, что у него вот-вот пойдёт кровь из ушей. Заведение было огромным, битком набитым таким количеством пьяных людей, какого Питер никогда в жизни не видел в одном месте, и все они хотели одного: увидеть, как каким-то парням набьют морды.
Время от времени дядя Бен смотрел реслинг по телевизору. Это была одна из немногих вещей, которые он делал, несмотря на то, что знал, что это сводит с ума тётю Мэй. Возможно, это и было одной из причин, по которой он это делал. Просто чтобы держать себя в руках, дать ей понять, что он — мужчина в доме, чёрт возьми. И иногда Питер присоединялся к нему, что выводило тётю Мэй на совершенно новый уровень. Но то, что Питер видел по телевизору, уютно и безопасно сидя дома на диване, совершенно не подготовило его к реальному присутствию. Он стоял в очереди за другими борцами-любителями, большинство из которых были одеты в удивительно яркие костюмы. В начале очереди сидела скучающего вида блондинка со слишком сильным макияжем и плохой химической завивкой, которая регистрировала их и записывала важную информацию... «например, о ближайших родственниках», мрачно подумал он. Коридор, в котором он стоял, тянувшийся по внешнему периметру ринга, был тесным и пах плесенью. Труба над головой непрерывно капала в ведро, которое нужно было поскорее опорожнить. Когда Питер услышал ещё один мощный рёв, то сделал шаг назад и заглянул через входную дверь на сам ринг.
Борец в центре ринга был известен как Молот Магро. Питер никогда не видел его в действии во время боёв, которые он смотрел вместе с дядей Беном. Возможно, это было и к лучшему, потому что если бы он видел, то, возможно, никогда бы не решился прийти. Рост Молота Магро был не меньше двух метров, а вес — 130 кг сплошной мускулатуры. Его массивная грудь блестела от пота, у него были длинные тёмные растрёпанные волосы и тёмная борода, а на лице застыло выражение такого слабоумия, что Питер невольно подумал, не пора ли Магро сделать прививку от чумы.
В этот момент Магро был занят тем, что мутузил противника, который заявлял, что дрался с самим Джеком Мёрдоком. У него были огненно-рыжие волосы и неплохая мускулатура, и одет он был в костюм жёлтого и тёмно-малинового цвета. Но если у него и был когда-то расцвет, то сейчас он явно был в прошлом, и Магро быстро с ним расправился. Он повалил противника на землю и нанёс сокрушительный удар локтём ему в грудь с такой силой, что Питеру показалось, что он почувствовал это со своего места.
— Дальше по коридору, к трапу, — сказала регистраторша мужчине, стоявшему прямо перед Питером. Мужчина был высоким и худым и одет как Робин Гуд. — И снимите шляпу, — кисло добавила она. Он неохотно снял её, но бросил на неё злобный взгляд, который вызвал лишь насмешливый смешок. — Да, да, классные колготки, крутой парень, — сказала она. — Следующий!
Питер оторвался от входной двери и повернулся к ней лицом. Она оглядела его с ног до головы и отрывисто сказала:
— У нас нет категории мелкого веса, мелюзга. Следующий!
Наблюдая, как три тысячи долларов испаряются у него на глазах, Питер быстро перебил её: 
— Нет, нет... Я знаю. Запишите меня.
Женщина уставилась на него так, словно пыталась понять, не сумасшедший ли он или просто безумный. 
— Ладно, — медленно произнесла она. — Вы понимаете, что лига борцов не несёт ответственности за любые травмы, которые вы можете... — Она ещё раз оглядела его и продолжила, — и, вероятно, получите во время состязания? И что Ваш вес составляет менее 60 кг и Вы участвуете по собственной воле?
— Да, — ответил Питер.
Вздохнув, как человек, прощающийся с приговорённым к смерти, она добавила: 
— Пройдите дальше по коридору и поднимитесь по трапу. Да поможет тебе Господь. — Позади Питера ждал своей очереди мужчина в костюме Зены. Блондинка закатила глаза и сказала: — Пойдём, принцесса.

Тётя Мэй, привлечённая криками толпы из телевизора, вошла в гостиную и увидела, что дядя Бен сидит, уставившись в экран. Она тихо застонала, когда поняла, что он смотрит реслинг. Она даже не слышала, как он вернулся домой. 
— Как прошёл разговор с Питером?
Бен хмыкнул в ответ.
— Звучит не очень хорошо. — Она встала перед телевизором. — Хочешь это обсудить?
— Нет, — сказал Бен. — Я хочу посмотреть, как большие мужчины колотят друг друга.
— Зачем? — спросила Мэй его в тысячный раз за время их брака.
— С одной стороны, это выплеск адреналина. Мэй, прошу.
С чрезвычайно громким "неодобрением" она отошла в сторону. Затем, спустя мгновение, она чопорно подошла к дивану и села рядом с ним. Бен посмотрел на неё так, словно она только что спустилась с Марса. 
— Что ты делаешь?
— Если ты можешь это вынести, то смогу и я, — ответила Мэй. — Ты здесь не единственный, кто расстроен.
Бен тихо застонал, затем взял пульт и прибавил громкость, надеясь, что громкий звук заставит Мэй отвлечься. Вместо этого она просто сидела и смотрела, медленно покачивая головой в знак явного неверия в то, что кто-то, а тем более она, будет смотреть это добровольно.
— Кто этот человек? — спросила Мэй через мгновение.
Вздохнув, зная, что она не собирается исчезать в ближайшее время, но не желая поддаваться невысказанному давлению и переключить канал, Бен сказал: 
— Это Молот Магро.
— Интересно, это его настоящее имя?
— Нет, Мэй, его настоящее имя было Молот Либовиц, но он хотел избежать возможного антисемитизма.
— Ого, — фыркнула она, — кто-то явно не в духе.
Молот Магро, возможно, урождённый Либовиц, расправлялся с неудачно выглядевшим парнем в костюме клоуна. Молот швырнул клоуна на канаты, отчего тот отлетел обратно на середину ринга. В качестве решающего удара Молот поднял клоуна и швырнул его на трибуны. 
Толпа обезумела от восторга, а Магро взревел от ярости.
— Как жестоко, — покачала головой Мэй.
— Это отрепетировано, Мэй. Это... это как большое шоу, — заверил её Бен. — Это всё понарошку.
Было очевидно, что кто-то из зрителей согласился с Беном, потому что фанат, стоявший в паре рядов от ринга, крикнул: 
— Эй, Молот! Ты большой неудачник! Ты отстой! — И он продолжал выкрикивать это снова и снова. Камера приблизилась к нему, и на экране телевизора появилось его ухмыляющееся лицо.
Внезапно презрение на его лице сменилось паникой, которую Лоуренс Оливье не смог бы изобразить даже в свой лучший день. Телекамера повернулась и сфокусировалась на разъяренном Молоте, который, пошатываясь, направился к вентилятору. Люди, тренеры, судьи, парень в наушниках — все пытались удержать его, а он отмахивался от них, словно их не существовало.
Камера не отрывалась от него, пока он ловил нападавшего, который как раз пытался скрыться. Молот развернул его, с явным отсутствием сочувствия посмотрел в его лицо и ударил его всего один раз. Из носа противника хлынул фонтан крови, и он, вскрикнув, рухнул на пол.
Затем Молот схватил складной стул противника, помахал им над головой, словно трофеем, и проревел в камеру: 
— Подставь мне задницу!
Он повернулся и помчался обратно к рингу, задержавшись ровно настолько, чтобы заметить, что упавший клоун пытается уползти. Молот разбил сложенный стул о голову клоуна, прежде чем взобраться обратно на ринг.
Тетя Мэй медленно повернулась и пристально посмотрела на безмолвного дядю Бена.
— У этого человека, — высказала она своё мнение, — серьёзные проблемы.

Скрытый от посторонних глаз чёрной завесой, которая, в свою очередь, висела за большим занавесом, Питер старался не паниковать. Он начал понимать, каково было римским гладиаторам, когда их собирались вывести в центр Колизея. Слышать, как все эти зрители воют, требуя крови — их крови, они могли бы подорвать силы самого опытного и уверенного в себе воина. А у Питера не было особых шансов.
Он услышал крик ведущего ринга: 
— Вы готовы к следующему бою? — И когда его, очевидно, не удовлетворили крики жаждущей крови публики, он закричал ещё громче: — Я спросил, вы готовы к следующему бою?!
Толпа дала ему то, что он хотел. «Ещё, ещё, ещё!» кричали они, снова и снова, ритмично топая ногами, пока всё помещение вокруг не затряслось. Питер начал опасаться, не обрушится ли ринг, что сделало бы весь этот безрассудный трюк совершенно бессмысленным. Он заметил установленный неподалеку монитор, на экране которого был виден ринг. Молот сидел на табурете в углу, где за ним ухаживали его подружки в бикини, известные под общим названием Бонетты. Они обтирали его губкой, поили водой, делали массаж.
Молот сидел с самодовольным выражением на лице, которое напомнило Питеру Флэша Томпсона, и страх внутри Питера начал угасать, уступая место непреодолимому желанию втоптать эту ухмылку в землю.
Молот, видимо, решив, что с него хватит баловства, поднялся и начал разминаться. Толпа обезумела. Питер закатил глаза. 
— Молот готов! — объявил рестлер настолько громким голосом, что его было слышно даже среди едва сдерживаемого столпотворения зрителей. Затем изображение на экране сменилось, и снова появился ведущий ринга.
— Прошу следующую жертву выйти сейчас на ринг! — драматично воскликнул он. Затем он снова исчез с телеэкрана, и Питер понял, что это означает, что он направляется по трапу к занавесу. Однако он на мгновение отвлёкся, увидев на экране двух девушек с грудями размером с окорок. Они, девушки, а не груди, маршировали по рингу с плакатом "$3000 за 3 минуты".
Затем ведущий ринга закончил своё выступление и, стоя прямо за занавесом, продолжил:
— Если он продержится три минуты в клетке с Молотом Магро, то сумма в $3000 будет выплачена... — Затем он заглянул за занавес, прикрыв микрофон ладонью, чтобы хоть немного побыть наедине, и уставился на Питере с нескрываемым скептицизмом. — Человекообразный паук? И это всё? Это лучшее, что ты смог придумать?
Питер, и без того чувствовавший себя неловко, перешёл на смешной тон. 
— Да.
Издав раздражённый пыхтящий звук, ведущий ринга сказал: 
— Хреново. Нужно немного разнообразить. — Затем, не колеблясь, он снова заговорил в микрофон, продолжая, как ни в чём не бывало. — ...сумма в $3000 будет выплачена...
Занавес начал раздвигаться. Питер глубоко вздохнул, стараясь успокоиться и унять своё бешено колотящееся сердце.
— ...ужасному... смертоносному... удивительному Человеку-пауку!
Чёрная ткань, которая открывала занавес, поднялась точно по сигналу, и Питер Паркер не почувствовал ни малейшего страха, ни смертельной опасности, и уж тем более не почувствовал ничего удивительного. Когда реакция толпы сменилась смехом... ну... ещё большим хохотом... то, что он чувствовал, всё равно было, попросту говоря, нелепо.

Дядя Бен расхохотался при виде этого зрелища. 
— Большая увертюра, маленькое представление, — фыркнул он.
Соперник Молота, по-видимому, был не более чем каким-то низкорослым идиотом, одетым в синие спортивные штаны, красную толстовку с рисунком паука и...
— Что это за эластичная шапочка на нём? — спросил Бен. Она была похожа на что-то вроде капюшона, закрывавшая его шею, лицо и голову. Видны были только глаза и переносица.
— Это балаклава, — объяснила ему Мэй. — Ты же помнишь. Я подарила Питеру такую же на его четырнадцатилетие. На самом деле, она немного похожа на эту. Возможно, ему её подарила его мать.
— Ну, она не делала ему одолжений, это уж точно. «Моя мать забавно меня одевала». Вот тебе и боевой клич. Хм. Рестлеры, которые одеваются как подростки. Жалкие. Жалкие. Великолепный Джордж, вот это был рестлер с чувством стиля.
Тётя Мэй посмотрела на Бена, приподняв бровь. 
— Я начинаю беспокоиться о тебе, Бен. Правда, я действительно волнуюсь.
Тем временем, претендент, казалось, был не доволен своим представлением. 
— Я — Человекообразный паук, — сказал он.
— Выходи на ринг, придурок, — сказал ведущий ринга, очевидно не заметив, что микрофон включён.
Фигура в маске медленно направилась к рингу, оглядываясь по сторонам, явно потрясённая увиденным. Бонетты ждали его на рампе, словно стая голодных волков. Они безжалостно перебивали его, пока он шёл, делая вид, будто ощупывают его мышцы, и при этом зевали. Они насмехались над ним и ругали его, подстрекая толпу присоединиться к ним, и толпа охотно делала это.
Мимо провезли клоуна-конкурсанта, и микрофон камеры уловил его слова: 
— Я не чувствую своих ног... Я не чувствую своих ног...
— О, Бен, хватит. Выключи это. Это ужасно.
— Я знаю, знаю, но... чёрт, — Бен покачал головой, — я не могу не пожалеть бедного парня. Возможно, я надеюсь, произойдёт чудо.
— Какое? У него хватит ума повернуться и убежать? Я бы не стала на это рассчитывать, — сказал Мэй.
Претендент, тем временем, забрался на ринг вместе с Магро и в замешательстве озирался по сторонам, а толпа скандировала: «Клетка! Клетка! Клетка!» Очевидно, он не знал, что сейчас произойдёт. От этого Бену стало его жаль ещё больше.
Внезапно сверху появилась плоская конструкция с металлическими прутьями. Претендент от неожиданности отступил назад, когда клетка опустилась вокруг него и с глухим стуком ударилась о мягкий пол ринга.
— Охрана, пожалуйста, закройте двери клетки! — раздался голос ведущего ринга, и рабочие сцены быстро обмотали углы клетки огромными металлическими цепями, заперев дерущихся внутри.
Претендент дёргал за прутья, когда Молот, стоявший в центре ринга, привлёк его внимание.
— Эй, уродец из цирка! — проревел он, и толпа одобрительно загудела. — Никуда ты не денешься! Ты мой на целых три минуты. Три минуты я буду с тобой играться!
Бен уставился на экран телевизора. 
— Сейчас ему оторвут голову, — сказал он, осознав неизбежное.
— Это ужасно. Просто ужасно, — сказала тётя Мэй. — Возможно, даже самоубийство. Интересно, из какой семьи мог вырасти такой человек, если он оказался в ситуации, когда его, скорее всего, убьют. Этот костюм, этот безумный трюк... Говорю тебе, Бен, это крик о помощи.

— Помогите, — пробормотал Питер под балаклавой, прижимаясь к решётке. — Что я здесь делаю?
Молот не терял времени даром. Возможно, ему просто нравилось давать толпе то, чего она хотела. Возможно, у него было назначено свидание, и он хотел поскорее уйти. Какова бы ни была причина, он набросился на Питера быстро и жёстко.
Питер подпрыгнул, и Молот врезался в стенку клетки с такой силой, что у него заскрипели зубы. Он был настолько уверен, что Питер не сможет увернуться, что полностью ушёл с головой в атаку. В результате он ударился о стенки клетки с такой силой, что буквально отскочил и рухнул на землю. Перед глазами у него всё поплыло, и ему пришлось приходить в себя от удара, несмотря на то, что он тупо уставился на прутья в смутной обвиняющем виде. 
Затем он поднял глаза. Питер, уцепившись за крышу клетки, помахал ему сверху.
— Что ты там делаешь? — потребовал Молот, с трудом поднимаясь на ноги.
— Буду держаться от тебя подальше в течение трёх минут, — ответил Питер, и его голос прозвучал бодрее, чем он себя чувствовал.
С возмущённым рёвом Молот подскочил к нему. Мышцы его ног были достаточно сильными, чтобы держать его в пределах досягаемости... Но гибкий подросток уже отскочил в сторону, сделав сальто в противоположную сторону клетки. Он на мгновение задержался там, а затем спрыгнул на землю. 
И тут он услышал нечто, что совершенно поразило его.
— Давай! Вперёд, Человек-паук!
Это был тот самый болельщик, которому Молот искалечил лицо. Он вернулся на своё место с запёкшей на лице кровью и подбадривал Питера как мог. Публика в толпе тоже присоединились к нему, явно довольные представлением, которое устроил Питер.
Затем сработало его паучье чутьё. Оно предупреждало его с того момента, как он ступил на ринг, начиная с жужжания, которое раздавалось в его голове, когда клетка опускалась. Но его слишком много отвлекало, чтобы понять, на что обратить внимание в первую очередь. Однако теперь он начал сосредотачиваться на том, что было важно, и понял, что необходимо было не только победить Молот и выиграть деньги... но и сделать это так, чтобы это было интересно публике. Если он собирался делать это с какой-то степенью регулярности и получать большие деньги — деньги, по сравнению с которыми трехтысячный гонорар покажется мелочью, — он должен был дать публике то, чего они хотели. Что Молот им и давал.
Шоу.
Паучье чутьё предупредило его, что Молот снова приближается к нему, и Питер без особых усилий проскочил между его вытянутыми руками. Ему показалось, что Молот движется словно в замедленной съёмке. Но на этот раз он не ограничился простым уходом с пути борца. Вместо этого он приземлился в стойке на одной руке на голову Молота. Под балаклавой Паркер улыбался, его уверенность росла.
— Какой симпатичный костюмчик, — сказал он своему противнику, словно беседовал в прачечной, наблюдая за сушкой одежды. — Что это? Спандекс? Я использовал лайкру для своего, и он ужасно чесался.
Но Питер стал слишком быстро самоуверенным. Быстрым резким движением Молот схватил одну из его вытянутых ног и крикнул: 
— Теперь ты в моих руках, насекомое! — И так крутанул Питера, что тот ударился о стенку клетки.
— О-о-о, — тихо простонал Питер.
Реакция зрителей была неоднозначной. Некоторые приветствовали насилие, но другие болели за победу. Очевидно, им понравился этот новичок с его великолепным гимнастическим стилем.
Молот оттащил его от края клетки и позволил ему упасть на пол. 
— Знаешь, — сказал Питер, чувствуя головокружение и пытаясь взять себя в руки, — технически это "арахнид".
Если учеников из класса Питера, казалось, не интересовали особенности пауков, то Молот, похоже, ещё менее был заинтересован. Он бросился к Питеру, чьё паучье чутьё теперь кричало ему о надвигающейся опасности. Питер, чей разум прояснился от громкости предупреждения, вовремя поднял голову и увидел, как Молот прыгает на него с развевающимся локтём. Через секунду этот локоть ударит Питера в грудь, скорее всего, сломав ему несколько рёбер. К счастью для Питера, ему не понадобилась эта секунда. Вместо этого он вскинул ноги и ударил Молота в грудь как раз вовремя, чтобы использовать скорость и силу грубияна против него самого. В нужный момент Питер разогнул ноги, словно питон, бросающийся на добычу, и швырнул Молота через всю клетку, со всей силы ударив об железные прутья. Вся клетка содрогнулась от удара, и Молот рухнул без сознания на мат.
Питер не мог в это поверить. Публика тоже не могла. На долгое мгновение воцарилась мёртвая тишина. А затем, словно в один голос, она разразилась радостным скандированием.
— Человек-паук! Человек-паук! Человек-паук!
Вскочив на ноги и осознав, что не чувствует ни малейшей усталости, Питер широко развёл руки, упиваясь всеобщим восхищением.
— А-а-а... шоу-бизнес, — сказал он.

— Человек-паук? — изумлённо переспросила тётя Мэй, не в силах поверить в то, что она только что увидела на экране телевизора. — Человек-паук?
— Очевидно, он делает всё, что может паук, — сказал дядя Бен, направляя пульт дистанционного управления и выключая телевизор.
— Какая чушь. Я скажу тебе, Бен, будь я его матерью, я бы высказала ему всё, что о нём думаю. Я имею в виду, что любой, кто достаточно умён, чтобы придумывать такие трюки, подобные тем, что он использовал, должен способен думать о более креативных вещах, чем... чем жестокость!
Бен достал ключи и направился к двери. 
— Если я когда-нибудь случайно с ним столкнусь, я обязательно передам ему твои слова. А пока у меня более чем достаточно забот, чтобы придумать, что я скажу Питеру. 
Дверь за ним со щелчком закрылась.
И в этот момент тетя Мэй почувствовала, как по её телу пробежал холодок. Она понятия не имела, почему. Просто... просто что-то было в том, как захлопнулась дверь, было что-то особенное, что-то завершающее в этом звуке... Потом она пожала плечами и пошла надеть свитер.

Питер, всё ещё в костюме, но с балаклавой в руке, уставился на единственную стодолларовую купюру, которую протягивал ему организатор.
Они находились в его кабинете, на верхнем этаже "арены". Кабинет был убогим, а угол стола подпирал телефонный справочник. Организатор вытер платком свою потную лысеющую голову и грубо сказал: 
— А теперь убирайся отсюда.
— Сто долларов? — недоверчиво произнёс Питер. — В объявлении говорилось о трёх тысячах!
— Прочти ещё раз, паутинная башка, — сказал явно раздражённый организатор. — Там написано три тысячи за три минуты. Ты уложил его за две. За это я даю тебе сотню. Радуйся, что хоть это получил. — Он вышел из-за стола и помахал толстой сигарой перед носом Питера. — Из-за тебя мой лучший боец выглядел словно девчонка.
Питер почувствовал, как в нём закипает ярость. На этой неделе он уже нанёс удар Флэшу Томпсону, но тот всё равно заполучил Мэри Джейн и стал главным героем. Он преодолел страх перед рингом, перед великим Молотом, а теперь этот подлец даже не хочет отдать ему причитающиеся деньги. Что, чёрт возьми, он должен был сделать, чтобы заслужить уважение?
Едва сдерживая ярость, Питер практически прорычал парню в лицо: 
— Мне нужны эти деньги.
На мгновение организатор выглядел испуганным. Но затем он посмотрел Питеру в глаза и, очевидно, понял, что, несмотря на свой гнев, Питер не представляет никакой угрозы. Он не собирался ломать парня пополам, как бы соблазнительно это ни было.
— Что-то я не понял, почему это должно меня волновать?! — холодно сказал он.
Питер буквально задрожал от ярости, а затем, испытывая отвращение к организатору за его хитрость и к самому себе за то, что он считал слабостью характера, повернулся и зашагал прочь. Выходя за дверь, он прошёл мимо похожего на белку мужчины с волосами, выкрашенными в платиновый блонд, его взгляд метался по сторонам от волнения. На мгновение он встретился взглядом с Питером, а затем отвёл его.
«Хорошо», подумал Питер, «хоть кто-то меня уважает».
Шагая по коридору, он сжимал в руке стодолларовую купюру, бормоча что-то себе под нос. Часть его души пыталась найти в этом выгоду. В конце концов, это была сотня долларов за две минуты работы. Это были самые большие деньги, которые он когда-либо видел в своей жизни. Но на самом деле дело было не в деньгах, а в том, что он сделал, чтобы их заработать, чем рисковал — болью, унижением. А взамен всё, что он получил, — это ещё большее унижение от этого пронырливого организатора, отказавшегося отдать то, что ему обещали, то, что он заработал, то, что он сделал... 
— Эй! — Это был голос организатора, доносившийся из его кабинета. — Какого чёрта...?!
Питеру на мгновение показалось, что организатор кричал на него. Возможно, он передумал и собирался попытаться поступить с ним по совести. В этот момент дверь кабинета с грохотом распахнулась, разбив стекло, и оттуда выскочил светловолосый мужчина, сжимавший в руках холщовую сумку.
— Помогите! Этот парень украл призовые, у него мои деньги! — раздался возмущённый вопль организатора.
Из дальнего конца коридора к ним со всех ног бежал охранник средних лет, не в форме, пыхтя и отдуваясь. Вор нёсся прямо на Питера, и тут как раз за спиной подростка открылась дверь лифта, сопровождаемая весёлым звоном.
— Эй! Ты! — крикнул охранник Питеру. — Останови этого парня!
Питер мгновенно понял, что он собирается сделать, что собирается сказать. 
И в тот момент, когда он пришёл к своему заключению, Питер рассмотрел его со всех сторон. Он знал, что это недостойно и плевок в лицо всей той добросовестности, которую он проявлял на протяжении всей своей жизни.
Но всё, о чём он мог думать, так это о том, что вся эта добросовестность, вся эта честная игра сводилась к двум вещам: у Флэша Томпсона была Мэри Джейн, а у организатора — его деньги. Вот только теперь у вора были деньги организатора, и, чёрт возьми, иногда карма восстанавливалась быстрее, чем ожидалось. Всё, что ему нужно было делать, — это не мешать карме, и несправедливые получат по заслугам.
Поэтому с самодовольным удовлетворением, с таким чувством правоты, какого он не испытывал уже давно, а, возможно, никогда, Питер отступил назад и позволил вору юркнуть в лифт.
— Спасибо, приятель, — пробурчал вор, когда двери закрывались.
Охранник появился там через мгновение после того, как двери закрылись, и в отчаянии заколотил по ним кулаками. Он повернулся к Питеру и проревел: 
— Да что с тобой такое?! Ты позволил ему удрать!
И конечно же, прибежал организатор. Всё лучше и лучше: на лбу у него появился большой красный рубец в том месте, куда вор нанёс ему удар. Значит, Питер поступил правильно, а организатору всё равно досталось больше всего. О да, расплата определённо была жестокой. И тут организатор сказал именно то, что Питер надеялся от него услышать: 
— Ты мог разорвать этого парня! А теперь он уйдёт с моими деньгами!
Смакуя каждый слог, Питер ответил: 
— Что-то я не понял, почему это должно меня волновать?!
Он смотрел на организатора достаточно долго, чтобы увидеть, как лицо парня побагровело от ярости, затем повернулся к нему спиной и ушёл, напевая что-то себе под нос. В конце концов, вечер был не таким уж плохим. Правда, он потерял 2900 долларов. Но это почти стоило того, чтобы увидеть, как быстро наступила расплата.
Почти. 

Стрелок

Питер опаздывал, и одного этого было достаточно, чтобы он занервничал.
Первоначально он планировал вернуться в библиотеку пораньше, чтобы спуститься по лестнице навстречу дяде Бену, который должен был забрать его домой. Он не хотел, чтобы дядя Бен видел, как он выходит из подземки дальше по улице, добравшись на метро от "арены".
К сожалению, он потратил так много времени на споры с организатором, что вернулся в библиотеку позже, чем собирался. Ну, а почему бы и нет? Всё остальное в этот вечер пошло не так. Почему бы и тут не опоздать? Ему оставалось только надеяться и молиться, что дядя Бен не заметил его, когда он поднимался со станции, или что дядя Бен сам опаздывает.
Переодевшись в обычную одежду, Питер побежал к углу, где его должен был встретить дядя. Он вздохнул с облегчением. Дяди Бена нигде не было видно. Он огляделся, пытаясь понять, не припарковался ли он на другой стороне улицы, но его нигде не было видно. Значит, он ещё не приехал. А может, он приехал раньше, но какой-то полицейский сказал ему, что ему нельзя здесь стоять, вот он и кружит по кварталу. Это тоже имело смысл, особенно после того, как Питер заметил полицейскую машину на дальнем углу с включённой мигалкой. Да, это определённо было оно — полиция приехала, чтобы убедиться, что никто не перекрыл вход в библиотеку. Так что дядя Бен, скорее всего, подъедет в любой момент, Питер быстро запрыгнет в машину, и они уедут. Единственный вопрос, который вертелся в голове Питера: показать ли дяде Бену сто долларов... или нет. Нет, его новый образ пройдёт проверку только в том случае, если у Питера будут серьёзные деньги на руках. Возможно, он...
Затем мимо промчалась ещё одна полицейская машина с ревущей сиреной, которая резко остановилась, чтобы присоединиться к первой. Вдалеке послышалась сирена скорой помощи, которая приближалась.
Именно тогда Питер почувствовал неприятное чувство в животе. Потому что здесь были две полицейские машины и приближалась "Скорая", а дяди Бена всё не было. Спокойная логичная часть его разума говорила, что это чистое совпадение. Здесь не могло быть никакой связи.
Однако, даже подумав об этом, Питер направился к углу, где стояли полицейские машины. Начали собираться прохожие, зеваки и водители, и именно сейчас должен подъехать дядя Бен и поинтересоваться, из-за чего вся эта шумиха? И когда Питер будет садиться к нему в машину, дядя Бен отпустит замечание о том, какими чертовски любопытными могут быть люди, и что вообще происходит с людьми в этой стране, что они так зациклились на чужих несчастьях. Тогда Питер согласится с ним и, найдя общий язык, он извинится за то, что было утром, и на этот раз он бы знал, что дядя Бен его услышит, и, возможно, они зайдут в Карвел поесть мороженого, и Питер расскажет бы ему всё, будет абсолютно честен и покажет то, что он получил, в конце концов они ведь семья и всегда будут ею оставались.
Весь этот радужный сценарий и дюжина его вариаций прокручивались у него в голове, пока Паркер шёл по кварталу, сначала пешком, потом бегом, а затем со всех ног. Он добрался до толпы, и ему показалось, что все расступились. Питер начал пробираться сквозь толпу, когда в висках у него застучало, и, должно быть, он просто представил себе ещё один наихудший сценарий: «Дядя Бен, ты будешь смеяться. Я видел эти полицейские машины и слышал "Скорую" и подумал, что с тобой что-то случилось! Просто у меня паранойя, да?» А дядя Бен посмотрит на него серьёзно, хотя и с искоркой в глазах, и произнесёт нараспев: «Если у тебя паранойя, Питер, это ещё не значит, что она должна быть правдой». И они засмеются вместе над этим... 
Паркер протиснулся сквозь толпу, не обращая внимания на крики «Эй!» и «Осторожнее!», и ошарашено уставился на тело какого-то старика, лежащее на улице. На асфальте под его телом и на груди, куда в него, очевидно, стреляли, собралась лужица крови, и старик выглядел очень маленьким и совсем невзрачным. Питер никогда раньше не видел мёртвого тела или кого-то, кто вот-вот умрёт, кем бы ни был этот парень, и на каком-то уровне он понимал, что должен испытывать отвращение или ужас. Вместо этого он просто отключился, как будто был в шоке от того, что увидел своего дядю Бена, лежащего на улице, словно мусор, только этот парень не мог быть дядей Беном. Нет, чёрт возьми, нет, чёрт возьми, нет, он совсем не был похож на дядю Бена. Да, хорошо, было слабое, мимолётное сходство, и на нём была точно такая же одежда, что и на дяде Бене, и его волосы были почти такого же цвета, как у дяди Бена. И было какое-то сходство вокруг глаз и носа, но это определённо не мог быть дядя Бен, ни в коем случае, никак, потому что большая разница заключалась в том, что дядя Бен был жив, цел и невредим, в то время как этот бедняга лежал на улице, и либо был мёртв, либо был при смерти, и поэтому не мог, ни в коем случае, никак не мог быть... быть... 
— Дядя Бен! — закричал Питер, когда мир вокруг него рухнул, и он бросился к трупу, но полицейские удержали его. По правде говоря, Питер мог бы легко вырваться, но он был слишком рассеян, в замешательстве и шоке. В результате полицейским удалось с трудом удержать его. Они обменялись молчаливыми удивлёнными взглядами, что такой скромный на вид подросток смог устроить им такую потасовку.
— Назад, назад! — кричал один из полицейских, на бедже которого было написано "Либер". Стоявший рядом с ним полицейский, Дитко, чуть не был сбит с ног вырывающимся Питером.
— Мой дядя! Это мой дядя!
— Ему уже не помочь! — сказал Дитко, пытаясь устоять против натиска Питера.
— Что произошло?!
— Машину украли, — сказал ему Либер. — В него стреляли.
Питер попытался протиснуться мимо, чтобы добраться до дяди. Ему это почти удалось, он сбил Либера с ног и оттолкнул его с такой силой, что Либер чуть не рухнул от удара. Дитко, стоявший позади него, обхватив руками Питера за талию, кивнул другим полицейским, чтобы те помогли ему, и прокричал Питеру в ухо: 
— Спокойно, парень! Ты уже ничем не можешь ему помочь!
— Не смогу помочь?! Это же мой дядя!
И тут полицейские больше не могли его удерживать, потому что Питер вырвался из их рук и побежал к дяде Бену. Он опустился на колени, положив голову на грудь дяди, и закричал: 
— Дядя Бен! Дядя Бен, это я — Питер!
«Он не может быть мёртв, он не может быть мёртв», эти слова продолжали звучать у него в голове, словно он мог вернуть дядю Бена к жизни одной лишь силой воли. И тут дядя Бен медленно открыл глаза, и на его губах появилась улыбка, которая, казалось, пришла откуда-то издалека. Одними губами он прошептал: «Питер», и тогда Питер понял, что это были последние слова дяди Бена.
Затем его голова откинулась назад, и раздался тот скрежет, тот ужасный скрежет, который Питер будет помнить каждый день до конца своей жизни. Дядя Бен отправился к своему брату.
Питер взвыл, словно проклятый, и люди в толпе, которые переговаривались друг с другом, замолчали, не столько из уважения, сколько шокированные этим зрелищем. Сирена "Скорой" продолжала завывать вдалеке, словно вопль банши, возвещающий о том, что душа умершего отправилась в загробный мир.
Мир на мгновение помутнел, угрожая исчезнуть совсем, а затем Питер услышал голос другого полицейского: «Они засекли стрелка! Он направляется на юг по Пятой авеню!» И это вернуло Питера в реальный мир.
Нет... "они" не поймают стрелка...
Это сделаю я.

В тёмном переулке Питер натянул свои спортивные штаны и, не раздумывая, подпрыгнул в воздух и запрыгнул на ближайшую стену. Он карабкался вверх по зданию, всё выше и выше, больше не заботясь ни о высоте, на которую взбирался, ни об опасности, с которой сталкивался, ни о чём другом, кроме как о том, чтобы добраться до ублюдка, который отобрал у него дядю.
Он запрыгнул на флагшток, обогнул его, используя словно якорь, чтобы набрать скорость, а затем отпустил, и инерция перенесла его к следующему зданию, на которое он взобрался так же быстро, как и на первое.
Добравшись до крыши, Питер посмотрел далеко вперёд на скопление полицейских огней — полицейские машины с рёвом мчались по Пятой авеню в погоне за стрелком. Питер выпустил паутину — серебристую нить, мерцающую в лунном свете, которая приклеилась к зданию в двух кварталах от него. Это был самый длинный взмах, который он когда-либо пробовал. Он не колебался. Он даже не думал об этом.
Всё сейчас было средством для достижения цели, и даже когда он устремился вниз к улице, а затем резко взмыл вверх по дуге... даже когда он запустил ещё одну нить паутины в полёте, зацепился за другое здание и продолжил свой путь, не замедляясь, двигаясь с лёгкостью и вопреки гравитации, которая заставила бы позеленеть самого опытного акробата... Даже во время всего этого он мог думать только о дяде Бене.
Хуже того, всё, о чём он мог думать, — это был тот последний разговор. Только это был не разговор. Это была... ссора, истерика, ужас. Раздражительные слова сопляка и неблагодарного ребёнка, и Питер был уверен, что именно это Бен Паркер унёс с собой, уходя из жизни. Это было ужасно и несправедливо, и это ещё больше разжигало его ярость, когда он обогнал полицейскую погоню.
И тут он увидел его.
На мгновение ему показалось, что он видит привидение. По Пятой авеню нёсся Олдсмобиль дяди Бена, а самого водителя скрывали длинные ночные тени. Вскоре Пятая авеню упрётся в парк Вашингтон-сквер, и там, вероятно, будут установлены дорожные заграждения. Стрелок, очевидно, знал об этом. Он резко свернул на Восьмую улицу, неправильно рассчитав угол, и на скорости его занесло. Он врезался в ряд газетных ящиков, разбросав нераспроданные экземпляры. Три полицейские машины также резко подрезали его, продолжая преследование.
Будь у них время, они могли бы догнать его, а могли и не успеть.
Питер не собирался давать им время на раздумья. Если он чему-то и научился, так это не считать, что времени всегда будет предостаточно.
Петляя влево, вправо, влево, вправо, невидимый в темноте, Питер обогнал полицейские машины и с глухим стуком приземлился на крышу Олдсмобиля. Не колеблясь, он вложил всю свою ярость в кулак и без усилий пробил крышу автомобиля. Он потянулся, не зная, за что ухватиться, и обрадовался, когда почувствовал в руке лицо стрелка. Всё, что ему оставалось сделать — это сжать руку, и лицо мужчины превратилось бы в кашицу и кровавую массу на его ладони.
Он уже был готов сделать это, хотя внутренне съёжился от этой мысли, но тут машина начала дико вилять взад-вперёд, пытаясь стряхнуть его с себя. Естественное сцепление ног и единственная свободная рука позволили ему удержаться на крыше, но это было нелегко. И всё же, если бы он размозжил парню голову, это решило бы проблему, не так ли.
Машина проехала на красный сигнал светофора перекрёсток Восьмой с Бродвеем. Другие машины резко затормозили, чтобы избежать столкновения. Олдсмобиль свернул прямо на Бродвей, где полосы движения шире и манёвреннее. Он на мгновение притормозил, а затем продолжил движение.
Питер тем временем отбросил мысль о том, чтобы убить стрелка. Вместо этого ему захотелось прорычать на него: «Помнишь, как это было — родиться? Что ж, прямо сейчас ты это переживёшь заново», после чего он стал бы вытаскивать стрелка головой вперёд через дыру в крыше.
Но у него не было такой возможности, потому что внезапно его паучье чутьё сработало у него в голове. Затем пули, выпущенные изнутри машины, начали пробивать крышу. Ловкость Питера позволяла ему на шаг опережать летящие в него пули, но он знал, что так не будет продолжаться вечно.
По Бродвею рядом с ним двигался грузовик, и Питер запрыгнул на его крышу. Он присел на корточки, наблюдая за Олдсом, который мчался рядом с ним...
Затем он поднял глаза. Через улицу, прямо на уровне груди Питера, тянулся кабель со светофором. И такой же через квартал, и после ещё один... 
Питер подпрыгнул, сделав тройное сальто над светофором, и приземлился обратно на крышу грузовика. Но он не собирался провести остаток вечера, прыгая через светофоры. Как только его ноги коснулись грузовика, он отрикошетил от него и приземлился обратно на крышу мчащегося Олдсмобиля. Однако на этот раз, словно бросая вызов самой гравитации, он приземлился гораздо мягче, так что водитель даже не заметил, что у него снова появился пассажир.
Легко передвигаясь, он запрыгнул на капот и развернулся так, чтобы заглянуть прямо в лобовое стекло. Питер с удовлетворением увидел ошеломлённого, охваченного ужасом стрелка, который явно не понимал, что происходит.
Машина резко свернула влево, направляясь по боковой улице к Ист-Ривер. Питер увидел, как водитель шарит по сиденью, вероятно, в поисках пистолета, но ни на секунду Паркер не испытал ни малейшего страха. Позже... позже он содрогнётся от осознания того, в какой опасности он находился, но в тот момент ничто, и меньше всего чувство самосохранения, не могло рассеять охватившую его ярость.
Не давая стрелку возможности снова начать стрельбу, Питер ударил кулаком по лобовому стеклу, выпустив при этом паутину. В мгновение ока вся передняя часть автомобиля оказалась затянута паутиной, полностью закрыв обзор водителю.
Машина дико завизжала, водитель потерял управление, и Олдс врезался в ворота жутковатого вида здания неподалёку от Ист-Ривер. Удар чуть не сбил Питера с капота, но невероятная цепкость его пальцев удержала его на ногах. Затем он резко повернул голову, осознав, что машина мчится прямо к входной двери здания, не собираясь останавливаться. Ворота были закрыты на замок, который легко сломался при ударе, но у Питера было отчётливое ощущение, что дверь будет гораздо менее податливой, если он не спрыгнет, причём быстро, то будет раздавлен.
Он прыгнул прямо на стену здания, как раз в тот момент, когда машина врезалась в дверь и проехала сквозь неё. Звук был просто оглушительный, а столкновение настолько сильным, что он почувствовал вибрацию, хотя находился в безопасности.
А чёртова машина продолжала двигаться.
Если бы автомобиль был более современным и винтажным, он, несомненно, закончил бы свою автомобильную жизнь прямо здесь и сейчас. Но Питер часто вспоминал, как дядя Бен с гордостью говорил: «Чёрт возьми, это же Олдсмобиль твоего отца!», восхищаясь долговечностью машины старого образца по сравнению с... как он говорил... "фольгой, из которой в наши дни делают автомобили".
Что ж, оказалось, что дядя Бен был прав, поскольку машина скрылась за зданием.
Одна только мысль о словах дяди Бена, о временах, которые никогда больше не повторятся, ещё больше разжигала гнев Питера. Полицейские машины приближались, прожектора освещали фасад здания, но Питер не собирался ждать. Он также не допускал ни малейшего шанса о том, что стрелок может каким-то образом ускользнуть от него.
Он пробрался в тёмное помещение, которое оказалось складом. Если раньше он неохотно доверял своему паучьему чутью, то теперь полностью отдался в его руки. Это не заняло много времени. Несмотря на мрачную темноту внутри, Питер обнаружил свою жертву на втором этаже полуразрушенного строения.
Стрелок притаился в углу, сжимая в руке пистолет, отчаянно озираясь по сторонам и вглядываясь в темноту. На нём была кепка. Он вполне мог почувствовать, что он не один, но понятия не имел, кто ещё там находится и откуда может последовать нападение. Ему даже в голову не приходило посмотреть наверх.
Питер практически скользил по потолку, не замечаемый никем, даже жителями планеты Криптон. Снаружи по Ист-Ривер курсировали полицейские катера. Стрелок медленно поднялся и подошёл к заляпанному грязью окну, пытаясь выглянуть наружу. Пока он оценивал свои шансы, Питер выпустил нить паутины и медленно спустился на пол.
Он мягко приземлился прямо за спиной стрелка, по-прежнему не издав ни звука.
А затем в одно из окон проник луч случайного прожектора, и на мгновение силуэт Питера отразился на стене справа от стрелка.
Тот развернулся и одним движением выстрелил, и если бы за его спиной стоял обычный человек, убийца настиг бы ещё одну жертву. Но Питер просто отскочил в сторону, и пуля, не причинив вреда, вонзилась в стену позади него.
Наружный свет освещал сырое помещение склада, удлиняя тени и отбрасывая ложные мишени. Питер всё ещё не мог ясно разглядеть стрелка — он был просто тенью с пистолетом. Но это не имело значения. Его паучьего чутья было достаточно, чтобы направлять его, когда стрелок отчаянно палил во все стороны, и Питер без особых усилий всё это время был на шаг впереди него.
Паркер слышал шаги, доносившиеся со всех концов здания, щёлканье взводимых курков, звон патронов. Полицейские приближались, но он ни за что на свете не хотел позволить им добраться до стрелка первыми. Убийца выстрелил ещё раз туда, где, как он думал, находился Питер, но тот уже пролетел по воздуху и ударил в руку стрелка, отчего пистолет с грохотом покатился по полу. Стрелок повернулся, словно собираясь броситься на него, но Питер схватил того за плечо и развернул к себе.
— Это тебе за человека, которого ты убил! — от всей души взвыл Питер, нанося удар наотмашь, который пришёлся прямо по рту убийцы. Он почувствовал, как хрустнула кость. Если повезёт, то он сломал ему челюсть.
Стрелка подбросило в воздух, кепка слетела с него, и он врезался в одно из неповреждённых окон. От удара стекло разлетелось вдребезги, позволив лучам прожекторов свободно проникать внутрь, хотя защитная решётка снаружи выдержала. Убийца на мгновение пошатнулся, едва не упав, а затем рухнул лицом на грязный пол склада. Питер запрыгнул на оконную раму, схватил стрелка и рывком поставил его на ноги.
Убийца пытался заговорить, его речь затруднена из-за повреждения, которое Питер нанёс его челюсти, но ему удалось вымолвить: 
— Не трогай меня... дай мне шанс, парень, дай мне шанс!..
Питер не мог поверить своим ушам и яростно встряхнул мужчину, словно торнадо, терзающее дерево, с силой природы, которую невозможно остановить. 
— А ему ты дал шанс? — бушевал Паркер. — Человеку, которого ты убил! Дал? Отвечай!
И в этот момент, когда Питера охватило такое безумие, что он готов был оторвать этому человеку голову, он увидел его лицо... 
...и часть души Питера оторвалась и с криком устремилась в ад, созданный им самим.

Дорогие мама и папа!
Вы знаете. Вы должны знать, потому что дядя Бен сейчас с вами, и он рассказал вам об этом парне. О том, что произошло. О том, как мы поссорились. Тот парень... 
Я виноват. Это только моя вина.
Я пошёл за ним. И всё это время, пока я преследовал его, я думал только о том, как бы мне хотя бы в одном деле поступить правильно, в этом единственном деле, после всего, что я натворил. Но когда я загнал парня в угол, когда он был у меня в руках, я посмотрел ему прямо в лицо, а он посмотрел на меня в ответ с таким... таким ужасом в глазах, и часть меня подумала: «Я узнаю этого парня... Откуда я его знаю?». Я подумал, что, возможно, видел его на стене почтового отделения или ещё где-то... 
А потом я понял. Это был он.
Он пробежал мимо меня на арене, куда я пришёл, чтобы стать крутым и начать карьеру высокооплачиваемого рестлера. Он пробежал мимо меня с пачкой денег, которые он украл у парня, который, как я полагаю, этого заслуживал. И я решил, что раз этот организатор кинул меня, так пусть этот плохой поступок послужит ему уроком. Я думал, что это карма, понимаете? Карма. И о чём я ни на секунду не задумывался, так это о том, что, позволив этому парню сбежать, когда в моих силах было остановить его... позволив ему совершить преступление и посмеявшись над этим в душе... я испортил свою собственную карму. Я отвернулся от нужд общества, общества, которое должно быть защищено от подобных подонков.
Поэтому карма вернулась ко мне, вот почему этого не случилось бы, поступи я правильно. Вот почему она не могла наказать только меня? Но нет, нет... она прошла мимо меня и убила твоего брата, папа, просто... просто убила дядю Бена.
Это был тот же парень. Вор с арены был тем самым парнем, на которого я пялился в изумлении на том складе.
Я бросил его и просто смотрел на него, а снаружи всё сверкало огнями. Он встал и направил пистолет прямо на меня, но мне было всё равно. Нет, беру свои слова обратно. Мне было не всё равно. Потому что в ту секунду весь гнев, который я испытывал и подавлял в себе, вырвался наружу. Я направился к нему, находясь не более чем в трёх метрах от него, и всё, о чём я мог думать в своей слепой ярости, было: «Давай, ну же! Пристрели меня! Пусти мне пулю в грудь! В мой мозг! Отправь меня к дяде Бену, потому что это то, чего я заслуживаю!». В тот момент мне было так больно, что мысль о том, чтобы жить с ней, была невыносима.
Он прицелился в меня в упор, схватив холщовый мешок со своими деньгами, кровавыми деньгами, за которые умер дядя Бен. Он нажал на спусковой крючок, и на секунду я вздрогнул в ожидании. Но ничего не произошло. Его глаза расширились, и он выстрелил снова и снова. Щёлк-щёлк-щёлк, ничего, просто... ничего. Я не мог в это поверить. У него закончились патроны.
Тогда я закричал, не представляю, как это прозвучало для него. Но следующее, что я помню, — это то, что он отступил слишком далеко, споткнулся о кусок гниющей панели и врезался в окно. В отличие от предыдущего, которое удержало его от падения, это не удержало. У меня не было времени выстрелить в него паутиной, чтобы поймать его, поэтому я бросился вперёд, пытаясь поймать его голыми руками. Я промахнулся...
Я промахнулся, потому что был слишком медленным.
Или я промахнулся, потому что не хотел быть достаточно быстрым.
Этого я никогда не узнаю.
А потом он вылетел из окна и стал падать. Стена склада выходила на реку, поэтому тротуара там не было. Однако внизу был деревянный причал... в пятнадцати метрах под ним. Он ударился об него с глухим стуком, похожим на звук лопнувшего арбуза. Деньги из его холщовой сумки разлетелись во все стороны, часть из них упала на его мёртвое тело, остальная часть попала в воду и была смыта. Он потерял свои деньги. Он расстался со своей жизнью. Дядя Бен расстался со своей. Чаша весов, казалось, не была уравновешена, потому что... тот, с кого всё началось... всё ещё был там.
По реке с рёвом нёсся полицейский патрульный катер, и его прожектор осветил тело стрелка. Затем он взметнулся вверх к окну, у которого я стоял. Я отпрянул, прикрыв лицо рукой, как от яркого света, так и от желания скрыть свои черты. Один из полицейских на катере крикнул: «А вот и второй! Я же говорил вам, что их было двое!». Они не дали мне ни единого шанса сдаться, выйти с поднятыми руками, сколько бы вы ни слышали, что они должны это сделать. Они просто подняли оружие и приготовились начать стрельбу, вероятно, решив, что у меня есть преимущество, поскольку я нахожусь на высоте. Они не хотели рисковать с таким "хладнокровным убийцей", как я.
Они ворвались в здание так быстро, как только могли. Как будто от этого была какая-то польза. Как будто они могли за мной угнаться. К тому времени, когда они все обежали первый этаж, я уже выбрался наружу и скрылся. Никто из них меня не видел. Никто из них меня не узнал. Никто меня не знает. Нет, пока они пытались меня найти, я был в нескольких кварталах отсюда, сидел на крыше рядом с каменной горгульей и рыдал, словно ребёнок. Повторяя: «Дядя Бен... Господи... прости меня...»
Как будто Бог мог услышать.
Как будто Богу было не всё равно.
Мама и папа, вы с Богом. Когда увидите его в следующий раз, спросите, доволен ли он. Доволен ли он тем, что я усвоил урок?
Он дал мне эти способности, а я попытался воспользоваться ими и стал эгоистичным. Я должен помнить об этом каждый раз, когда я вижу в своём сознании тело дяди Бена, лежащее там, в канаве. Каждый раз, когда я вижу в своём сознании мерзкое лицо того стрелка, которому удалось сбежать. Которому я позволил скрыться.
Мне пришлось смириться с этим, когда я увидел лицо тёти Мэй, когда мне пришлось рассказать ей, что её муж никогда больше не вернётся, что его забрали у неё из-за жестокого мира... мира, в котором я ничего не сделал, чтобы его улучшить, кроме как попытался попасть в шоу-бизнес.
Я как... как Скрудж, которому Призрак Рождества сказал, что человечество должно было стать моим делом. Я наплевал на это и игнорировал тех, кто меня любил, и всё это ради стремления к власти и надежды быстро заработать немного денег, и я никогда, ни за что не смогу рассказать об этом тёте Мэй, потому что она сразу же возненавидит меня.
Если кто-то и должен был умереть, так это я. Я тот, у кого была возможность совершить что-то великое с помощью этой силой. Вместо этого я остался с единственным отцом, которого я когда-либо по-настоящему знал, лежащим на кладбище. И единственной матерью, которую я когда-либо по-настоящему знал, скорбящей по его кончине.
Скажите Богу... скажите ему, что я всё понял. Я понял. Дядя Бен говорил, что с великой силой приходит большая ответственность. Но ответственность за кого? За что? Уж точно не за мой карманный кошелёк или за жизнь, полную славы и богатства. Я видел, что случилось, когда я придал важность этим вещам.
Я должен смотреть одновременно и внутрь себя, и наружу.
Я должен что-то сделать... пока не сошёл с ума от горя.
Что-то.
Но что?

Гоблин

Генерал Слокум был чрезвычайно впечатлён работой "Квест Аэроспейс", и с каждой минутой он всё больше и больше радовался перспективе избавиться от ОСКОРП.
Само предприятие было примерно таким же передовым, каким оно было создано. Действительно, Слокум почти с нетерпением ждал возвращения в Пентагон и рассказа о том, что "Квест" работает над такими вещами, по сравнению с которыми современные военные технологии выглядят тошнотворно. У него не было никаких сомнений в том, что именно "Квест", а не ОСКОРП, будет той компанией, с которой они будут вести серьёзный бизнес.
Ночной воздух был прохладным и бодрящим, когда генерал и координатор проекта, доктор Мэддукс, шли вдоль бетонного бункера испытательного центра "Квест", проходя мимо вывески, на которой жирными буквами было написано: «БУНКЕР 6 "КВЕСТ АЭРОСПЕЙС" ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ ПОЛИГОН».
Мэддукс был удивительно приятным в общении человеком, лишённым раздражающей настойчивости и высокомерия Озборна. Вместо этого Мэддукс носил свою уверенность, словно удобную обувь. 
­– Наш экзоскелет обладает настоящей огневой мощью, генерал Слокум, — с гордостью говорил он.
— Если всё получится так, как вы говорите, — заверил его Слокум, — я подпишу контракт завтра. 
Но он не смотрел на Мэддукса — вместо этого его внимание было приковано к военной машине, стоявшей на испытательном полигоне.
Проект назывался "Экзоскелет". Однако некоторые ребята из команды разработчиков утверждали, скорее в шутку, что на самом деле это означает "Крутая экипировка". Металлический экзоскелет лежал на асфальте, скорчившись, как нечто среднее между богомолом и свирепым маленьким животным, в честь которого он был назван. Он сверкал в лунном свете, и генерал почувствовал холодок предвкушения, когда они с Мэддуксом вошли в защитный бункер. 
— Кажется, он мне нравится, - сказал Слокум.
Мэддукс посмотрел на него поверх маленьких очков в роговой оправе, сдвинутых на кончик носа. 
— Боюсь, что я женат, генерал.
Слокум от души рассмеялся. 
— Простите, доктор. Я думаю, что объект моих симпатий немного превосходит вас. 
Он заглянул в щели бункера, любуясь "Экзоскелетом", ожидавшим процедуры тестирования.
— При обычных обстоятельствах, — начал Мэддукс, делая последние проверки на своём портативном компьютере, — "Экзоскелет", естественно, будет управляться бортовым оператором-человеком.
— Как тот парень? — спросил генерал.
В тот момент лётчик-испытатель забирался в кабину аппарата, пристёгивался и проводил серию последних проверок на панели управления.
— Совершенно верно, генерал. В конце концов, именно в этом и заключается назначение экзоскелета: быть своего рода второй кожей, которая одновременно защищает солдата и увеличивает его силу. — Когда Слокум кивнул, он продолжил: — Однако в устройство встроена автоматическая программа, которая срабатывает, если человек-оператор выйдет из строя по счастливой случайности или по вине врага. Именно это мы и собираемся протестировать сегодня вечером. Человек-пилот будет просто сопровождать вас в полёте, всё остальное будет запрограммировано заранее.
— Что ж… Давайте посмотрим на солдата будущего.
— А как насчёт ваших обязательств перед ОСКОРП? — осторожно спросил Мэддукс, на что Слокум фыркнул. 
— Ничто не доставит мне большего удовольствия, чем вывести Нормана Озборна из бизнеса. — И он говорил это совершенно искренне. Генерал годами терпел самодовольные, невыносимые манеру Озборна. Одно дело, иметь такое отношение, когда ты создаёшь вещи, которые делают тебя незаменимым. Но Озборн продолжал говорить, не переходя к делу, и крайне ограниченное терпение Слокума наконец иссякло. — Будем надеяться, что никакие гоблины не испортят тест.
— Гоблины? — спросил Мэддукс с озадаченным видом.
Слокум улыбнулся, вспомнив это. 
— В старые времена, во время Второй мировой войны... если что-то шло не так с самолётами, пилоты всегда утверждали, что в дело вмешался гоблин.
— Ну что ж, генерал, — рассмеялся Мэддукс. — Уверяю Вас, единственные гоблины, которые существуют в наши дни, — это странно выглядящие подержанные автомобили. Всё будет в порядке.
Единственным оборудованием в бункере был радиоприёмник, который позволял им слышать сообщения от лётчика-испытателя из "Экзоскелета". 
— Джейкобс. Вы меня слышите? Приём.
— На связи, приём, — ответил Джейкобс, лётчик-испытатель.
Мэддукс взглянул на генерала, который ободряюще поднял вверх большой палец.
— Джейкобс, выведите описание миссии на экран, — приказал Мэддукс.
— Начинаю выполнение миссии, — ответил Джейкобс, — отметьте.
"Экзоскелет" слегка задрожал, когда воздух наполнился рёвом. Бункер не завибрировал в ответ, что указывало на то, что стены были достаточно прочными, и все наблюдатели находятся в достаточной безопасности, если произойдёт какая-либо неприятность. Не то чтобы Слокум ожидал чего-либо подобного. Было ясно, что "Квест" действует слаженно.
Затем "Экзоскелет" начал отрываться от земли, извергая облако выхлопных газов, поворачиваясь на девяносто градусов, пока его бортовые реактивные двигатели готовились направить его под углом.
Мэддукс расплылся в улыбке, собираясь отдать очередной приказ, как вдруг в динамиках раздался встревоженный голос пилота. 
— Что это, чёрт возьми, такое? — закричал он.
На мгновение генералу показалось, что это может быть частью теста, но потом он увидел, как выражение лица Мэддукса сменилось с растерянности на едва сдерживаемую тревогу, и он понял, что что-то пошло не так.
— Джейкобс, — торопливо заговорил Мэддукс, — Джейкобс, ответьте, что...
И вдруг голос пилота повысился на октаву, когда он закричал: 
— Господи! Что это?!? Неееет!!!
— Мэддукс, — предостерегающе произнёс Слокум, которому не понравилось, как проходит испытание.
— Я уверен, что это просто сбой...
Именно в этот момент "Экзоскелет" взорвался.
Это произошло совершенно неожиданно. Не было никаких признаков того, что что-то пошло не так с бортовой механикой. Только что устройство было там, зависнув в воздухе на высоте нескольких метров, а в следующее мгновение превратилось в огненный шар из горящего и искореженного металла, звук был настолько оглушительным, что Слокум застонал и зажал уши. Куски устройства полетели в их сторону и срикошетили от бункера. Мэддукс, ничего не понимая, смотрел в щель. Воздух наполнился запахом горящего металла.
Затем из шипящих и дымящихся руин что-то показалось. Какое-то... существо, похоже, это был... механический демон, извергнутый из техно-ада, гибкий и окрашенный в зелёный цвет, с металлическим гребнем на голове, светящимися жёлтыми глазами и широко раскрытой пастью, полной острых зубов. Он летел, паря на чём-то, что казалось... глайдером... глайдером, который выглядел знакомым, он выглядел... он выглядел... 
«Господи...» подумал Слокум, осознав, где он видел его раньше. При этом он понял, что за чудовище, которое парило в шести метрах от него, разглядывая дело своих рук. «Господи...»
Зеленокожее существо, похожее на огромного чудовищного гоблина, оглядывалось по сторонам, словно выискивая новых врагов. Затем его внимание привлёк бункер, и если бы его рот уже не был скован ухмылкой, он бы широко распахнулся от смеха.
Генерал понял, что этого не может быть, просто не может быть. Это парящее в воздухе существо с суровым выражением лица и самодовольным видом не может быть человеком. Оно не может быть человеком, которого генерал с радостью планировал отстранить от дел.
— Озборн, что ты делаешь?! — начал кричать генерал, и именно в этот момент, когда мощная ракета отделилась от своего держателя под летающей платформой и устремилась к щели в бункере, словно у неё были глаза, Слокум понял, что Озборн на самом деле точно осознавал, что делает.
Ракета попала в бункер, и, хотя сооружение было спроектировано таким образом, чтобы выдержать значительные нагрузки, повреждения, полученные от попадания ракеты, оказалось намного сильнее, чем оно могло выдержать. Бункер охватило пламя. Мэддукс едва успел вскрикнуть, а Слокум даже этого не успел. За считанные секунды пожар поглотил бункер и его обитателей.
Гоблин с безумным ликованием радостно закружился в воздухе и проревел: 
— "Экзоскелет"? "Экзоскелет"? Нам не нужен никакой "Экзоскелет"! 
Затем он в радостном выражении самообожания обхватил себя руками и взмыл в ночное небо, а его смех плыл за ним по воздуху.

Переходы

Питеру хотелось радоваться всему, когда он посмотрел на чистое голубое небо, вид на которое внезапно прервался сотнями взлетающих в воздух шляп выпускников. Ему  ничего не хотелось делать, кроме как радоваться тому факту, что он вот-вот закончит среднюю школу. Что его жизнь, по сути, вот-вот начнётся, и всё, что было до сих пор, служило своего рода длинным прологом. Но когда в его ушах зазвучали радостные возгласы его товарищей-выпускников, всё, что он мог сделать, это сосредоточиться на том факте, что дяди Бена нет рядом, чтобы увидеть это, хотя он должен был там быть. И это была вина Питера, что его там не было.
Но он знал, что должен гнать от себя эти мрачные и гнетущие мысли как можно дальше. Тётя Мэй была как ищейка. Если бы она учуяла чувство вины, она бы немедленно начала расспрашивать его в чём дело. Поэтому он выдавил из себя натянутую улыбку, решив, что никто не увидит тяжесть в его сердце, и огляделся в поисках тёти.
Но вместо этого Паркер заметил Гарри, который ухмылялся от совершенно безумной радости. Питер не мог его винить. Гарри с помощью Питера изо всех сил готовился к экзаменам в регентский колледж и успешно их сдал. Гарри издал боевой клич, завидев Питера, и обнял его. 
— У нас получилось, приятель! — сказал Питер с улыбкой на лице. По правде говоря, с той заразительной радостью, которую излучал Гарри, трудно было не разделить его счастье.
Гарри кивнул, а затем взволнованно схватил Питера за плечи. 
— Хорошие новости! Мой отец владеет зданием в центре города с пустой мансардой, которую, по его словам, мы могли бы занять. Почему бы тебе не переехать ко мне, когда ты приедешь в город?
Питер моргнул. Он давно размышлял о том, как он сможет прокормить себя с такими ценами в Манхэттене, и уже почти смирился с тем, что останется жить с тётей Мэй. Тем не менее, всё было не так просто. 
— Я не уверен, что смогу позволить себе аренду, — признался он.
— Мы что-нибудь придумаем! — с уверенностью кивнул Гарри.
Питер скрестил пальцы. 
— Сначала нужно найти работу. 
Затем он огляделся, пытаясь заметить тётю Мэй в толпе родителей и учеников, окружавших друг друга. Паркер заметил её, стоящую гораздо ближе, чем он думал. И он был ошеломлён, когда увидел, с кем она общалась. 
— Гарри, смотри! — и Питер указал пальцем.
Гарри посмотрел туда, куда указывал Паркер, и у него отвисла челюсть. 
«Каковы шансы?» задавался он вопросом, пока они пробирались сквозь толпу.
Ребята приблизились к тёте Мэй, и Питер уловил конец фразы, которую она говорила. 
— ...подумала, что Вы, возможно, отец Гарри. Он очень похож на Вас. — Затем Мэй заметила Гарри, который стоял рядом с Питером. — А вот и Гарри!
Гарри подошёл к своему отцу, Питер стоял следом за ним и держал диплом в левой руке, словно это был олимпийский факел. 
— Привет, пап!
— У тебя получилось, — сказал Озборн. — Ты закончил-таки школу. Не впервые я вынужден признать, что ошибался. Поздравляю.
«Господи, интересно, играет ли этот парень в теннис так же, как хвалит своего сына, потому что у него отличный удар слева», подумал Питер, чувствуя раздражение из-за Гарри. Но для того, очевидно, это было всё равно, что удар пёрышка о скалу, потому что, когда его отец протянул руку, Гарри крепко пожал её.
— Спасибо, папа, — сказал Гарри.
Очевидно, желая придать этому моменту искреннего тепла, тётя Мэй обняла Гарри и сказала: 
— Поздравляю, Гарри.
Внезапно взгляд Озборна сосредоточился на Питере, который выглядывал из-за плеча Гарри. По непонятной причине Питер почувствовал лёгкий озноб, словно его паучье чутьё предприняло смутную попытку пробудиться к жизни. Но Озборн, конечно, не сказал ничего угрожающего. На самом деле, он выглядел более счастливым при виде Питера, чем при виде собственного сына. 
— Питер, лауреат премии за научные исследования. Потрясающе!
Трудно было не заметить табличку размером с предплечье Питера. Ему было почти неловко таскать с собой такую показную вещь. Паркер мотнул головой в знак благодарности, а тётя Мэй обняла его и сказала: 
— А вот и наш выпускник! — Она обняла Питера одной рукой. — Вы оба выглядели такими красивыми там, наверху!
Озборн шагнул вперёд и, к явному раздражению Гарри и неудобству Питера, положил свою руку не на плечо Гарри, а на плечо Питера. 
— Я знаю, тебе сейчас нелегко, но постарайся насладиться этим днём. Выпускной акт. Конец одного и начало чего-то нового.
— Спасибо, мистер Озборн.
— И если тебе когда-нибудь будет что-то нужно — просто позвони. И я обязательно подниму трубку, чтобы сказать...

— Ты, наверное, шутишь?!
Взгляд Мэри Джейн метался из стороны в сторону в лёгком замешательстве. Она держала под мышкой свою выпускную шляпу, встряхивала волосами и делала всё возможное, чтобы выглядеть беззаботной перед лицом очевидной ярости Флэша. 
— Нет, Флэш, я не шучу...
— Но мы ведь всё спланировали! О том, что будем делать, когда закончим школу!
— Флэш, это ты всё спланировал. Не я. — Её родителей всё ещё не было видно. От чего Эм Джей испытывала огромное облегчение. Присутствие её родителей могло бы сделать это более трудным, если не невозможным. Она планировала сказать всё Флэшу вечером, когда они пойдут гулять, но вдруг поняла, что просто не может больше ждать. Даже ещё одно свидание с ним стало бы для неё большим дискомфортом. Она снова зачесала волосы назад, она часто так делала, когда нервничала. — У меня есть карьера, которую я хочу продолжать... актёрская...
— Актёрская? А как насчёт такого, Эм Джей: ты начнёшь вести себя как моя девушка, которой ты и должна быть...
— Знаешь, в чём твоя проблема, Флэш? — сказала она, её зелёные глаза горели гневом. — Ты был слишком занят собой, чтобы слушать меня.
— Ты совершенно не права!
— Мне жаль, что ты так считаешь, Флэш. Послушай, — продолжала девушка, — я просто... я чувствую, что хочу рассмотреть другие варианты.
Флэш вздрогнул, его лицо покраснело от ярости. 
— А как насчёт того, что чувствую я? Разве это совсем не важно?
— Флэш, все эти годы это были только твои чувства. Тебе наплевать на мои надежды и мечты...
— А тебе? — фыркнул он. — Мечтаешь тут о вечеринке и надеешься, что после неё будет ещё одна вечеринка. Что ещё нужно?
Что-то в его неандертальском разуме явно подсказывало ему, что он совершил ошибку. Но было уже слишком поздно исправлять её, поскольку Мэри Джейн сорвала со своего пальца кольцо и сунула его в руку Флэша. Не говоря ни слова, разъярённый Флэш поднял руку, и на мгновение Мэри Джейн вздрогнула, подумав, что он собирается ударить её кулаком. Вместо этого он взмахнул рукой и запустил кольцо в воздух так, что оно пролетело над толпой. Затем он снова повернулся к дрожащей Мэри Джейн и посмотрел на неё с… яростью? Смущением? Разочарованной любовью? Что-то из вышеперечисленного? И прорычал: 
— Тебе же будет хуже. Ты не узнаешь, когда и где... но тебе же будет хуже, это точно. — Затем он развернулся на каблуках и зашагал прочь.
Мэри Джейн глубоко вздохнула, затем выдохнула. Она думала, что должна почувствовать себя хорошо... но почувствовала только пустоту. Впервые за долгое время она была одна. Совсем одна. Вокруг неё были её одноклассники, смеющиеся, радостные, и почти все они были со своими семьями. А вот Эм Джей была одна. Она знала своих родителей. Они, вероятно, ссорились, а когда они ссорились, то, как правило, теряли счёт времени. Когда они набрасывались друг на друга, ничто другое не имело значения... и меньше всего имела значение их дочь.
Её подбородок задрожал, когда она попыталась сдержать слёзы, и вдруг к ней кто-то подошёл. Она подумала, что это, возможно, её отец. А вдруг, ещё хуже, что это Флэш. Она обернулась и удивилась.
— Ты в порядке? — спросил Гарри Озборн. — Я не мог не заметить... Флэш выглядел немного раздражённым. С тобой точно всё в порядке?
Мэри Джейн тихонько всхлипнула и уткнулась лицом в руку очень удивлённого, но ни капли не смущённого Гарри Озборна.

Питер тихо присвистнул. 
«Значит, они расстались, ну и дела…»
Они стояли возле дома Паркеров. Норман Озборн подвёз Питера и его тётю до домой, а Гарри стоял на обочине рядом с Бентли. Хотя отец Гарри настойчиво твердил, что они не могут остаться, он уступил настояниям Мэй и сейчас находился в дома, рассматривая длинную и гордую коллекцию различных научных наград Питера, который был настолько подавлен всем этим, что остался на тротуаре с Гарри, ожидая, когда это испытание закончится. Питер держал мантию накинутой на руки. 
— Ты уверен?
Гарри кивнул.
— Она сказала мне. Я бы дал тебе знать, но ты был занят разговором с моим отцом...
— Да, надеюсь, тебя это не беспокоит, что он так суетится из-за меня...
Гарри пожал плечами. 
— Эй... если ты ему нравишься, а я нравлюсь тебе, то, возможно, я понравлюсь ему больше. —  Затем он рассмеялся. — Блин, жаль, что ты не видел лицо Флэша. Он был похож на парня с постера фильма "Сканеры"... ну, знаешь, на того, у которого голова выглядит так, будто вот-вот взорвётся. Вот это был момент! Прямо в день выпускного!
— Что ж, — вздохнул Питер, — не могу сказать, что я очень удивлён.
— Ты не удивлён?
— Послушай, — Питер неловко заёрзал, оглядываясь по сторонам, словно опасаясь, что их могут подслушать. — Только между нами...
— Конечно.
— Я почти уверен, что отец Эм Джей несёт ей всякую чушь о... ну, обо всём.
— Ей? — Гарри, очевидно, с трудом мог в это поверить. — Ты хочешь сказать, что у какого-то парня есть такая потрясающая дочь, как Эм Джей, а он на неё наговаривает?
— Больше, чем ты можешь себе представить. — Питер ещё больше понизил голос, хотя вокруг никого не было. — Но, насколько я могу судить, Флэш ему действительно нравится. Так что я думаю, она была с Флэшем как... ну... как с защитником, понимаешь? Чтобы выжить. А также чтобы чувствовать себя немного менее одинокой в семье, где так трудно было найти любовь.
— Ничего себе, — выдохнул Гарри, прислонившись к фонарному столбу.
— И бросив Флэша, — заключил Питер, — она словно подписала свою собственную Декларацию независимости.
— Ты действительно всё продумал.
— Ну, — признался Питер, — я много думал о ней.
При этих словах Гарри приподнял бровь и искоса посмотрел на него.
— Действительно? Так ты планируешь... ну, знаешь... сделать шаг? Теперь, когда Флэш исчез из поля зрения?
— Гарри, она только что рассталась с парнем, чёрт возьми. Я не хочу быть для неё "запасным вариантом".
— Что плохого в том, чтобы быть "запасным вариантом"? — резонно спросил Гарри. — Знаешь, запасные варианты часто выручают в играх.
— Я просто...
— Ты просто что?..
Питер знал, что если бы в этот момент он посмотрел в зеркало, то увидел бы в своих глазах затравленное, подавленное выражение. Потому что, как бы он ни боролся с этим до этого момента, всё, о чём он мог думать, — это о том, кого там не было, хотя должен был быть... 
«Она заслуживает лучшего, чем я...»
— Питер?.. — спросил его Гарри.
А Паркер только пожал плечами. 
— Мы слишком разные. Мы никогда не сработаемся. Это будет настоящая катастрофа. Поверь мне.
Гарри начал было отвечать, но тут из дома Паркеров быстрым шагом вышел Норман Озборн. Питер заметил, что, когда Озборн шёл, его руки не раскачивались по бокам, как у других людей — они оставались опущенными, напряжёнными, сдержанными. Он выглядел так, словно был способен исполнить несколько быстрых движений из "Риверданса".
— У тебя много наград, Питер, — сказал Озборн. — Твоя тётя показала мне каждую из них. Каждую.
— Ой, — сочувственно произнёс Питер.
Но Озборн слабо улыбнулся. 
— Я понимаю. Она гордится тобой. Приятно иметь детей, которыми ты гордишься. Так же, как я горжусь Гарри.
Гарри выглядел словно громом поражённый, и, забираясь на заднее сиденье Бентли вместе со своим отцом, он ободряюще показал Питеру поднятый вверх большой палец. Питер усмехнулся и остался стоять, наблюдая за отъезжающей машиной. Затем он повернулся и медленно пошёл в дом.
Тётя Мэй сияла, глядя на научную награду, вертя её в руках и рассматривая со всех сторон. Диплом Питера лежал на журнальном столике. Она уже выбрала для него рамку, которая стояла рядом на столе и ждала своего часа. Мэй оглянулась через плечо, когда Питер вошёл и начал подниматься по лестнице.
— Приготовить тебе что-нибудь? — предложила она.
— Нет, спасибо.
Питер пытался сдержать грусть, но по выражению лица тёти Мэй понял, что у него ничего не выходит. Питер поднялся в свою комнату, даже не потрудившись закрыть дверь. Сев на край кровати, он переплёл пальцы и уставился в пространство. Он понятия не имел, как долго просидел так, пока наконец не вошла тётя Мэй.
Она постучала в дверь, заглянула в приоткрытую щель и увидела своего племянника. Питер не шелохнулся, просто сидел там. Она, очевидно, восприняла это за разрешение войти, потому что прошла в комнату и поставила научную награду на полку рядом с другими трофеями. Диплом уже был вставлен в рамку, и она аккуратно положила его на стол. Мэй сделала шаг назад, рассматривая его, затем слегка передвинула и удовлетворённо кивнула по поводу этой незначительной поправки.
Затем она повернулась к Питеру и просто застыла, словно ожидая, что он что-то скажет. Наконец он нарушил молчание. 
— Мне так его сегодня не хватало, — признался парень.
Мэй кивнула. 
— Знаю. Мне тоже его не хватает. — Она взяла Питера за руку и добавила: — Но он был там.
Питер был не в настроении слушать о том, что дядя Бен всегда будет душой рядом с ними. Он был Беном Паркером, а не Беном Кеноби, чёрт возьми. И то, что он в наших сердцах, — это не одно и то же, так что давайте перестанем притворяться, что это так.
Но Паркер ничего этого не сказал. Вместо этого он просто кивнул, а затем начал говорить: 
— Лучше бы я не... — Отпустил вора. Стал причиной смерти дяди Бена. Все настоящие дополнения к приговору он не осмелился произнести.
— Питер, — вздохнула тётя Мэй, — не начинай снова.
Нет, он не осмелился заговорить об истинной причине смерти дяди Бена. Поэтому вместо этого он сосредоточился на единственном аспекте своей вины, с которой он чувствовал себя в безопасности. 
— Я всё время думаю о том, что наговорил ему напоследок...
— Прекрати, — твёрдо сказала тётя.
— Он пытался сказать мне что-то важное, а я только огрызался.
Мэй терпимо относилась ко многим вещам, но жалость к себе не входила в их число. 
— Ты любил его, а он любил тебя, — сказала она твёрдым и уверенным тоном. — Он никогда не сомневался в том, каким человеком ты вырастешь. Ты был создан для великих свершений. Ты его не разочаруешь. Как и меня.
Она подождала ещё мгновение, затем сжала его руку, встала и направилась к двери. У Мэй был такой вид, словно она хотела сказать что-то ещё, но воздержалась от этого, вместо этого она вышла и позволила двери захлопнуться за ней.
Некоторое время Питер оставался в комнате один. А затем, даже не осознавая, что делает, он встал и подошёл к комоду, полностью выдвинул один ящик, достал несколько свитеров, которые он сложил там стопкой, и принялся рыться в самом низу ящика.
Он должен быть там. Самодельный костюм, в котором он преследовал преступника. Красная толстовка с изображением паука на груди.
«Помни», эхом прозвучал в его голове голос дяди Бена, «с великой силой приходит большая ответственность».
Но ответственность перед кем? За что? Ответ стал для него ясен. Перед живыми. Перед мёртвыми. Перед теми, кто обвинён, но не осуждён. Перед людьми, которым нужна помощь. Перед теми, кто, столкнувшись лицом к лицу со смертью, заслуживает того, чтобы жить и получить второй шанс всё исправить.
Но Питер не мог ничего сделать из дома. Из дома, где больше нет дяди Бена, которого он так сильно подвёл. А тётя Мэй, чёрт возьми, следит за его приходами и уходами словно ястреб. Ему нужна была мобильность. Ему нужна была свобода. Ему нужна работа.

Дорогие мама и папа!
Я буду краток, потому что за последние несколько недель столько всего произошло.
Я переехал к Гарри. И это великолепно.
Я нашёл работу. Это тоже здорово.
Костюм готов, что тоже супер, а может и не очень, потому что если меня убьют, то квартира и работа больше будут не нужны.
Но я должен попытаться. В этом и есть смысл всего этого, не так ли? Я должен попытаться.
Если всё получится, я сделаю этот мир лучше для многих людей. Если нет... что ж... тогда, думаю, мы скоро увидимся.

Человек-паук

Она скучала по нему. Вот к чему это привело. Она скучала по нему.
Мэри Джейн стояла у телефона-автомата на Пятой авеню и колебалась, казалось, в сотый раз. Почему ей так трудно поговорить с ним?
Думает ли он о ней? Интересовался, где она? Чем она занимается? Или он был занят своей собственной жизнью? Если бы она попыталась связаться с ним сейчас, спустя столько месяцев, подумал бы он, что она сошла с ума? «Зачем ты мне звонишь?» может спросить он с искренним недоумением в голосе. Тогда были старшие классы. Школы больше нет. Теперь мы взрослые. Уходи, будь взрослой. Не приставай ко мне, малышка.
Мимо неё прошли несколько человек, возбуждённо переговариваясь между собой, и девушка услышала, как кто-то произнёс слова "паук-монстр". Она раздражённо закатила глаза. Как долго это будет продолжаться? В последние недели по всему городу прокатилась своего рода массовая истерия. Люди утверждали, что по верхушкам небоскрёбов, прячась в переулках, шныряет какой-то человек-паук. Как вообще возникли эти идиотские слухи? А ведь до появления этого паукообразного существа в канализации водились аллигаторы, а Элвис заправлялся на стоянках грузовиков в Нью-Джерси. Как вообще люди могут позволять себе быть такими доверчивыми?
Эм Джей глубоко вздохнула, стараясь не позволить охватившей её неуверенности подорвать те немногие силы, которые у неё ещё оставались. В городе резко похолодало, и она поплотнее закуталась в своё поношенное пальто.
Мэри Джейн Уотсон, тусовщица. Что ж, вечеринка, несомненно, продолжалась и без неё, не так ли?
В полуквартале от отеля продавец продавал туристам солёные крендельки. Цена на них была безумно завышена, но из-за холода люди всё равно их раскупали. Она на мгновение задумалась, но потом проверила карманы и обнаружила, что у неё с собой всего четыре доллара, и этого ей должно было хватить на весь день, поскольку зарплату она получит только завтра.
Правда была в том, что... она скучала по дому. Проблема была в том, что сам по себе дом не вызывал у неё никаких приятных воспоминаний. Но ей хотелось чего-то. Чего-то, что заставило бы её почувствовать себя лучше, что напомнило бы ей о той частичке счастья, которое она когда-то испытывала.
Собравшись с духом, девушка опустила деньги в прорезь и набрала номер. Телефон прозвонил пару раз, а затем она услышала успокаивающий голос на другом конце провода.
— Алло?
Девушка глубоко вздохнула и, стараясь придать своему голосу как можно больше бодрости, сказала: 
— Здравствуйте, миссис Паркер... это Мэри Джейн.
— Мэри Джейн?
Чувствуя себя немного удручённой, она добавила: 
— Уотсон.
Последовала пауза, а затем внезапное узнавание, от которого у неё словно камень с души свалился. 
— Малышка Мэри Джейн! Из дома позади нас!
Девушка кивнула в трубку, что, конечно, было глупым поступком, но она не думала об этом. 
— Да, это я. Я узнала Ваш номер из телефонного справочника. Надеюсь, Вы не возражаете...
— О, дитя, конечно, нет! Малышка Мэри Джейн... ну, не такая уж и малышка, конечно. Больше нет. Знаешь, ты была так прекрасна в роли Золушки. Я имею в виду, в школьном спектакле.
Эм Джей подавила смешок. 
— Да, я до сих пор получаю много комментариев по этому поводу. — Затем, сделав глубокий вздох, добавила: — Послушайте, миссис Паркер, я просто хотела спросить... Питер дома?
— Он здесь больше не живёт, дорогая.
На мгновение Эм Джей почувствовала себя совершенно разбитой. Если ей повезло, то он в Чикаго или в Лос-Анджелесе... где-то рядом. 
— А у Вас... у Вас есть его номер? — Мэри Джейн нервно посмотрела на часы, рассчитывая время звонка. Деньги скоро закончатся, и если миссис Паркер придётся пять минут рыться в каких-то полках, чтобы найти номер телефона Питера, денег ей не хватит.
— Конечно. Я держу его здесь рядом, на доске заметок, рядом с телефоном. У тебя есть карандаш?
Эм Джей закрыла глаза, приготовившись несколько раз повторить про себя номер, чтобы запомнить его. 
— Говорите.
— Код города 212...
Её глаза расширились. 
— Он в Манхэттене. Неподалёку.
— Да, дорогая.
— Здесь, в Нью-Йорке.
— Да, дорогая, если только Манхэттен не перенесли в Иллинойс, а мне об этом никто не сказал. — пошутила Мэй, затем помолчала и добавила: — Это была шутка, дорогая. Хотя, знаешь, возможно, это не так уж и смешно. Я помню, как ушли "Бруклин Доджерс". Я думала, что мой отец, упокой господь его душу, сбросится с Бруклинского моста...
Монета провалилась. До конца разговора оставалось тридцать секунд, после чего звонок автоматически прервётся.
— Его адрес, миссис Паркер. Не могли бы Вы сказать мне, где он проживает? Я просто, — она сделала последнюю попытку придать своему голосу дружелюбный оттенок. — Я просто хочу посмотреть, где сейчас проживает Питер.

Грабитель выскочил из корейского гастронома, не обращая внимания на сигнализацию, которую включил продавец за прилавком. Поблизости не было полицейских машин — он был слишком осторожен. К тому времени, как кто-нибудь отреагирует, он уже будет далеко.
Преступник слышал за спиной поток ругательств и, обернувшись, увидел, что бакалейщик бежит за ним, размахивая бейсбольной битой. Его ноги стучали по тротуару, а когда он снова оглянулся через плечо, то этот идиот всё ещё преследовал его. Это было невероятно. Парню должно было быть около пятидесяти, но он не отставал. Он что, в юности был олимпийским спринтером сборной Кореи?
Что ж, с меня хватит. Не было причин позволять этому фарсу продолжаться.
Грабитель развернулся, выхватил из-за пазухи пистолет и направил его на бакалейщика, который, казалось, даже не заметил этого. Он продолжал надвигаться на него, размахивая битой и крича по-корейски.
— Ладно, твои похороны, — прорычал грабитель.
Но прежде чем он успел выстрелить, сверху упали тонкие белые нити, которые выглядели хрупкими, но на самом деле были крепкими, как сталь, они обхватили пистолет и вырвали его из рук грабителя.
Тот застыл на месте, когда пистолет пролетел по воздуху и мгновение спустя прилип к стене ближайшего здания, удерживаемый чем-то похожим на... паутину.
Ничего не понимая, преступник совсем забыл о том, что ему угрожает какая-то опасность, но ему тут же напомнили об этом, когда бейсбольная бита ударила его по голове. Он упал быстрее, чем акции компаний. Даже бакалейщик выглядел немного удивлённым произошедшим, но когда он оглянулся, чтобы посмотреть, что произошло, всё, что он увидел, — это быструю вспышку синего и красного, исчезающую в переулке... за стену высотой в шесть метров над землёй.
— Ты это видел? — спросил он грабителя по-корейски, но потом понял, что тот без сознания. Он пнул его один раз для пущей убедительности, а затем пошёл звонить в полицию.

Мэри Джейн глубоко вздохнула и позвонила в домофон в квартиру Гарри и Питера. На табличке аккуратным фломастером было написано: "Озборн и Паркер". Под ней этим же почерком были нацарапаны слова "Адвокатская контора". Она улыбнулась. Приятно знать, что у кого-то там наверху сохранилось чувство юмора. Затем она запрокинула голову и оглядела таунхаус. Очень мило. Если бы она жила здесь, её чувство юмора, вероятно, тоже было бы в гораздо лучшем состоянии.
Девушка позвонила в домофон, но никто не ответил ей по внутренней связи. Она пожала плечами, толкнула дверь и вошла в безупречно чистую прихожую. По номеру квартиры она поняла, что квартира Питера и Гарри находится этажом выше, поэтому побежала вверх по лестнице, стуча каблуками по деревянным ступеням. Дойдя до нужной двери, она постучала.
— Открыто, — послышался голос Гарри изнутри.
Эм Джей вошла в квартиру, оглядываясь по сторонам. Она ожидала увидеть что-то вроде зоны бедствия, учитывая, что там самостоятельно жили двое парней. Но, к её удивлению, в квартире было безукоризненно чисто. Гарри лежал в гостиной на элегантном диване с чёрными кожаными подушками и читал книгу. Диван выглядел достаточно мило. Действительно, всё в квартире было красивым. У хозяина квартиры явно были деньги, и у девушки закрались сомнения, что это был явно не Питер.
— Привет, Гарри, — сказала она.
Гарри сел и повернулся так быстро, что чуть не свалился с дивана. Он был одет в футболку и спортивные шорты и выглядел озадаченным и сбитым с толку.
— Мэри Джейн?!
— Насколько я помню, да.
— Что ты здесь делаешь?
— Я была в женском туалете на Центральном вокзале и увидела надпись: «Если хотите хорошо провести время, отправляйтесь в...», и там был указан этот адрес.
Гарри тупо уставился на неё, машинально поправляя волосы. 
— Что?
— Я пошутила. Тётя Питера дала мне адрес.
— А как ты сюда попала?
— Ты впустил меня, Эйнштейн, — рассмеялась она.
— Да. Точно. — Если бы Гарри выглядел еще более по-овечьи, то Эм Джей могла бы использовать его для вязания свитера. — Я подумал, что это Питер. Он иногда забывает свои ключи.
— А...
Наступила пауза. Затем Гарри, словно внезапно вспомнив о хороших манерах, сказал: 
— Садись! Садись! Могу я предложить тебе что-нибудь выпить?
— Что угодно. Что читаешь?
Озборн прошлёпал босиком на кухню, которая находилась рядом с гостиной. 
— "Интервью с вампиром". Читала его?
— Нет. Смотрела фильм. Маленький ребёнок в нём пугал меня.
Гарри вернулся с парой бокалов и протянул один ей. 
— Вздрогнем, — сказал он, и они чокнулись бокалами.
Эм Джей отпила из своего бокала и спросила: 
— Имбирный эль? — Гарри кивнул. — Гарри, ты удивительный человек. Уехал и живёшь самостоятельно, а продолжаешь сходить с ума от имбирного эля.
— Ты бы видела, как мы готовим сыр "Чиз Дудлз". Мы ведём себя как животные.
Они дружно расхохотались, а затем на мгновение замолчали. 
— Знаешь, когда вернётся Питер?
— Не знаю. Думаю, он скорее всего в лаборатории. У него там работа. Итак... Значит ты зашла повидаться с Питером? — спросил Гарри.
— Вообще-то, с вами обоими. Я просто... случайно оказалась поблизости. Решила поздороваться. Эм... — Она опустила взгляд в свой бокал, чувствуя себя немного смущенной. — Я должна сказать тебе спасибо. Я имею в виду, за твою поддержку на выпускном.
— Да без проблем. Если кому-то нужно плечо, чтобы выплакаться, всегда рад помочь.
Эм Джей встала со стула, её бокал был пуст. 
— Ого, ты очень хотела пить. Хочешь ещё? — Когда девушка кивнула, он добавил: — Угощайся.
Когда Эм Джей налила себе ещё один бокал, она прислонилась к столешнице и грустно улыбнулась. 
— Ты, наверное, подумал, что я выбрала не совсем подходящий момент, чтобы порвать с Флэшем в день выпускного.
— Неважно, что я подумал. Видимо, так и должно было быть.
Его непринуждённый тон удивил её. Девушка повернулась и посмотрела на него. 
— Так и должно было быть?
— Ну, конечно. — Казалось, он обдумывал этот вопрос, подбирая какую-то мысль или, возможно, пытаясь вспомнить что-то, о чём он думал ранее. — Позволь мне угадать: ты не очень ладишь со своим отцом, верно?
Мэри Джейн была совершенно ошарашена. 
— Как ты догадался?
— Просто нужно знать тебя. Он унижал тебя, верно? Отпускал ехидные замечания, заставлял чувствовать себя никчёмной. Я не ошибся?
— Прямо в точку! — удивлённо сказала девушка. Гарри положил ноги на пуфик, но Эм Джей подошла к нему и села на него, так что он опустил ноги на пол. — Я правда впечатлена, Гарри.
— Как я уже говорил, когда у кого-то в жизни такие же трудности, что и у тебя, ты просто умеешь это видеть. Дай угадаю, — и он наклонился вперёд, сцепив пальцы. — Как бы твой отец тебя не любил... он обожал Флэша.
— Верно! Именно так! — Лицо девушки раскраснелось от волнения.
Увлёкшись этой темой, Гарри добавил: 
— Итак, в некотором смысле... ты была с Флэшем так долго, потому что он был твоим защитником. Он помогал тебе выжить, давая твоему отцу то, что ему хотелось. И это помогало тебе чувствовать себя немного менее одинокой в семье, где любовь было трудно найти. Но, бросив Флэша, ты словно бросила своего отца. Словно ты подписала свою собственную Декларацию независимости.
— Господи, — выдохнула Мэри Джейн в благоговении. — Клянусь, Гарри, — и она взяла его за руку. — Такое ощущение, что ты знаешь меня лучше, чем я сама! Я имею в виду, что о некоторых вещах я раньше даже не задумывалась... но, думаю, ты прав! Как будто ты понял это раньше меня! Ты — нечто особенное!
— О, — скромно сказал он.
— Нет, правда! Ты как... как Шерлок Холмс и доктор Джойс Бразерс в одном лице.
— Я здесь, чтобы помочь, — кивнул Гарри.
В этот момент в животе у Мэри Джейн довольно громко заурчало. Её лицо покраснело от смущения. 
— Мне... мне так неудобно.
— Ты голодна.
Девушка попыталась отшутиться. 
— Да. Думаю, даже люди внизу, наверное, знают, что я проголодалась. Прости...
Гарри энергично хлопнул в ладоши и вскочил со стула. 
— Вот что я тебе скажу, — перебил он её. — Я не знаю, когда, чёрт возьми, Питер будет дома. Как насчет того, чтобы пригласить тебя на ужин. Я угощаю. Мы сможем узнать друг друга поближе. Только дай мне одеться.
«Но я хотела поговорить с Питером... сказать ему, что я чувствую... но Гарри такой милый, и у меня сводит живот...» 
— Ты всё понял, мистер Озборн, — усмехнулась Эм Джей.
Гарри поморщился, направляясь в спальню за одеждой. 
— Сделай мне одолжение, не называй меня так. Я слышу "мистер Озборн" и оглядываюсь в поисках отца.

Сигнализация в ювелирном магазине на углу Сорок Седьмой и Девятнадцатой Авеню нарушила тишину ночного воздуха, когда подъехала полицейская машина. Офицеры ДеФалко и Оусли выскочили из машины. Физически эти двое полицейских были полной противоположностью друг другу. ДеФалко, старший офицер, был коренастым итальянцем средних лет, в то время как Оусли был чернокожим, ему было чуть за тридцать, и он был помешан на здоровье. Вытащив дубинки, они увидели разбитые двери в передней части здания. Не было никаких следов преступников, скорее всего, они скрылись через чёрный ход.
Тем не менее, они с осторожностью вошли в здание. Но поскольку сигнализация работала очень пронзительно громко, они не услышали приглушённых звуков ворчания и протеста, пока не оказались внутри помещения. Оусли и ДеФалко осмотрелись, пытаясь определить источник. Звук был такой, словно кому-то заткнули рот кляпом.
Затем они подняли голову.
На мгновение им показалось, что они видят сотрудников ювелирного магазина, оказавшихся беспомощными в руках мошенников. Но потом они поняли, что к двум мужчинам, которые свисали с потолка, беспомощно завёрнутые с головы до ног в... был прикреплён толстый мешок с добычей.
— Что за чёрт? — сказал ДеФалко, тыкая в него дубинкой. Грабители, а это были именно они, закричали в знак протеста против того, что полицейские не спешат их вызволить. Но поскольку их рты были заклеены белым материалом, они не могли ничего толком сказать.
— Чувак... это выглядит как... какой-то кокон...
— Да уж, — скептически произнёс ДеФалко, его голос был полон недоверия, — ты хочешь сказать, что этих двух шутников пригвоздила гигантская гусеница?
Оусли растёр между пальцами несколько свисающих нитей, отметив их сцепление. 
— Или, — многозначительно добавил, — гигантский паук.
— Отлично, — фыркнул ДеФалко. — Ну, это лучше, чем на прошлой неделе, когда ты читал о том, как тех солдат разгромили в Нью-Мексико, и говорили, что это сделал какой-то Невероятный Халк.

Мэри Джейн всё ещё не могла в это поверить, с удивлением осматривая ресторан. 
— Это же "Сарди", Гарри? Я не могу поверить, что мы ужинаем в "Сарди"!
Гарри пожал плечами, словно в этом не было ничего особенного. Со всех сторон им улыбались карикатуры на известных актёров в рамках. В заведении было невероятно многолюдно, а ароматы великолепной еды вокруг них были такими чистыми и манящими, что Эм Джей буквально с трудом сдерживала слюну.
— И нас сразу посадили! — продолжала девушка, размахивая меню. — Обычно здесь невозможно заказать столик заранее! Но мы только вошли, и метрдотель сказал: «Месье Озборн! Рад снова Вас видеть!» с восхищением сказала она, подражая его французскому акценту.
Гарри рассмеялся и посмотрел меню. 
— Не хочешь попробовать жареную утку. Она здесь очень вкусная.
— Господи, вот это цены...
Озборн пренебрежительно махнул рукой. 
— Я же сказал, что угощаю. Помнишь?
— Я знаю, но...
— Никаких "но", — твёрдо сказал он. — Ты заслуживаешь это. Ты заслуживаешь счастья.
Мэри Джейн откинулась на спинку кресла и грустно улыбнулась. 
— Прошло много времени с тех пор, как я думала, что заслуживаю. Спасибо, Гарри.
— Всегда пожалуйста. И чтобы в будущем я мог сделать всё, что ты заслуживаешь... ты только скажи мне. И знаешь почему так? Потому что ты — бесподобна, Мэри Джейн. Бесподобна во всех отношениях.
— Это... — у девушки почти перехватило дыхание, голова закружилась. — Это так мило с твоей стороны. Я не знаю, что сказать...
— Как насчёт того, чтобы сказать, — Гарри наклонился вперёд, беря её за руку, — что пойдёшь со мной на свидание завтра вечером?
И Эм Джей не могла не подумать о том, как забавно всё обернулось. Она пришла в квартиру к Питеру... случайно столкнулась с Гарри... и вот они уже здесь, за ужином в этом великолепном ресторане, и... и... и она была счастлива впервые за долгое время. Да, она чувствовала себя счастливой с Гарри и, более того... с ним она чувствовала себя в безопасности.
— Конечно, — сказала она.

Миссис Иола спешила домой, положив в сумку замороженную рыбу с рыбного рынка Краузе, когда нападавший отошёл от фонарного столба, к которому прислонялся. Её глаза расширились, и она отступила на шаг, когда он вытащил пистолет. 
— Отдай мне сумочку.
Умом женщина понимала, что нужно просто отдать ему сумочку. Но она была слишком напугана. Всё, что она могла делать, это стоять, дрожа и медленно качая головой — не в знак отказа сотрудничать, а в знак недоверия к происходящему.
— Сейчас же! — прорычал он, взводя курок пистолета.
Именно этот шум, этот характерный пугающий звук вывел её из оцепенения, и сумочка почти сама по себе перескочила из её рук в его. Он поймал её... 
А потом он исчез.
Вот только он никуда не убежал. Он просто исчез.
Миссис Иола моргнула, затем в замешательстве потёрла глаза рукой под очками. На мгновение ей показалось, что перед ней произошло какое-то быстрое движение, синяя вспышка, красное пятно, как раз перед тем, как грабитель скрылся с места преступления, но... 
И тут она испуганно вскрикнула, потому что её сумочка внезапно упала сверху. Грабителя, однако, нигде не было видно. Медленно она опустилась на колени, трясущимися руками подняла сумочку и только тогда заметила прикреплённую к ней записку.
В ней было написано: «С почтением, ваш дружелюбный сосед Человек-паук».

Телевизионщики устроили настоящий праздник.
Поскольку никто ничего о нём не знал, никаких экспертов не требовалось. Это был чистейший пример старой поговорки о том, что каждый имеет право на своё мнение, и это, безусловно, был один из тех случаев, когда у каждого было своё мнение. Даже самые дешёвые новостные агентства могли осветить эту историю, потому что всё, что им нужно было сделать, это отправить съемочную группу, чтобы расспросить людей на улице, что они думают, а те были счастливы высказаться об этом в десятичасовых новостях.
– Он не человек, –нараспев произнёс таксист, припарковавшийся на стоянке такси у Пенсильванского вокзала. – Мой брат видел, как он свил гнездо в фонтане Линкольн-центра.
– Вы когда-нибудь видели его лицо? –поинтересовался строитель у недостроенного офисного здания на Сорок Девятой улице. Когда телерепортёр покачал головой, он добавил: – Я тоже. Подождите, пока его жена не догадается, что это именно он разгуливает в трико.
– Не обращайте внимания на мстителей, –сказал раздражённый полицейский у здания полицейского участка на Двадцатой улице между Седьмой и Восьмой авеню. – Видите эти паутины, которые он оставляет по всему городу? Я собираюсь привлечь его к ответственности за мусор.
На первой странице "Дейли Бьюгл" была опубликована статья под заголовком "ЧЕЛОВЕК В КОСТЮМЕ СПАСАЕТ ЖЕРТВ ПОЖАРА", а над ней ещё более крупный заголовок, который кричал: "КТО ТАКОЙ ЧЕЛОВЕК-ПАУК?
В этот момент кто-то другой кричал в ответ.

— Преступник! Вот он кто!
Джей Джона Джеймсон расхаживал по своему кабинету с таким видом, словно был готов начать сдирать краску со стен. Он сжимал в руках свежий номер своей собственной газеты и вертел его в руках. В его кабинете царил беспорядок, а все стены были увешаны цитатами о государственной службе, обложками для новостных статей, которые Джеймсон писал ещё в бытность свою репортёром, и фотографиями Джеймсона с целым рядом мировых лидеров. Офис должен был приносил ему много радости, учитывая, насколько он был забит сувенирами о его достижениях. Вместо этого, это было место, где он, как правило, выплёскивал своё раздражение. Для него это было не самое счастливое место.
И для Робби Робертсона, редактора городской газеты Джеймсона, в тот момент это было не самое счастливое место Робертсон был афроамериканцем средних лет с коротко подстриженными седеющими волосами, добродушной манерой говорить и общей уверенностью в себе и эрудицией. И никогда ещё его спокойствие и терпеливость не подвергались такому испытанию, как во время встречи с Джеймсоном.
— Линчеватель! — продолжал Джеймсон свою тираду. — Угроза общества! Что он делает у меня на первой странице?
Прежде чем Робертсон успел ответить, в кабинет вошёл менеджер по рекламе по имени Тед Хоффман, в очках и с нервным видом, и небрежно постучал в дверь. Джеймсону не особенно нравились менеджеры по рекламе. Это было потому, что он не особенно любил рекламодателей. Он считал их необходимым злом, не более того... а, возможно, даже гораздо менее. Хоффман знал это и выглядел так, словно предпочёл бы удалить корневой зуб или погрузиться с головой в чан с тёплой обезьяньей рвотой, чем вести деловые переговоры с Джеймсоном. 
— Мистер Джеймсон, у нас проблема с шестой страницей...
— У нас проблема с первой страницей! Заткнись!
Хоффман на мгновение растерялся, и Робби воспользовался минутным молчанием, достаточно редким явлением в присутствии Джеймсона, чтобы сказать: 
— Он — главная новость.
Хоффман добавил: 
— Они — крупные клиенты, это не может ждать.
— Вот-вот, — махал руками Джеймсон.
Хоффман начал открывать рот, но на этот раз Робертсон... очевидно чувствуя, что его терпение подходит к концу... проигнорировал Хоффмана и сказал Джеймсону: 
— Он спас шесть человек от гибели...
— …из пожара, который он сам, вероятно, устроил! — Когда Джеймсон увидел недоверчивое выражение на лице Робертсона, то постарался говорить дружелюбно, словно всё это было большим недоразумением. Словно, стоит только Робертсону принять твёрдую точку зрения Джеймсона, и всё наладится. — Что-то случается, и эта жуткая гусеница тут как тут! О чём это говорит?
— Джона, он — герой!
Джеймсон обошёл свой стол так, чтобы они оказались лицом к лицу, и резонно заметил: 
— Тогда зачем эта маска? Что ему скрывать?
Заставив себя вступить в дискуссию, Хоффман добавил: 
— На страницу 6 заказаны две рекламы. И Конвей, и Мэйсис оба купили…
— Мы распродали все четыре тиража, Джона, — сказал Робби.
Это остановило Джеймсона. Он уставился на Робертсона, пытаясь мысленно переварить то, что он только что услышал.
— Распродали... всё?
Робертсон улыбнулся так, как улыбался, когда знал, что сопротивление Джеймсона вот-вот исчезнет. 
— Все экземпляры... до единой копии, — сказал он, смакуя каждый слог.
На ум сразу же пришла дискуссия Джеймсона в клубе с Норманом Озборном. Та дискуссия, в ходе которой Озборн сказал Джеймсону, что, если он хочет, чтобы его тиражи снова росли, ему нужно представить публике героя. Такого героя, которого они могли бы принять и о котором отчаянно захотели бы прочитать.
Но... этот человек в маске? Герой? Джоне это не нравилось. Это противоречило здравому смыслу. Анонимность... это была отвратительная идея для старого репортёра, который десятилетиями упоминал своё имя в статьях. Истории, которые могли бы выбить из него всю дурь. Человек-паук определённо что-то скрывал, а если кому-то и было что скрывать, то это никогда не сулило ничего хорошего.
Но... герой... тираж газеты... тиражи разлетаются по газетным киоскам, продажи растут, деньги возвращаются в казну. Репортёрские инстинкты Джона столкнулись с его желанием превратить свою любимую газету "Дейли Бьюгл" обратно в прибыльное предприятие.
И тут, словно получив озарение свыше, Джона достиг великолепного компромисса. Кого публика обожала, кем восхищалась даже больше, чем героями? Злодеями. Дамеры, Мэнсоны, Сыны Сэма... эти типы очаровывали и привлекали внимание покупательской аудитории. Джона Джеймсон мог сочетать в себе лучшее из обоих миров. С одной стороны, он мог бы представить Человека-паука как героическую личность, по крайней мере, для начала, чтобы вернуть людям привычку покупать газеты. В то же время он мог бы указать людям на то, что, скорее всего, есть что-то очень зловещее, какая-то тёмная тайна, которую скрывает Человек-паук. Это придало бы ему опасный оттенок и сделало бы его ещё более интересным.
Всё это пронеслось в голове Джеймсона в мгновение ока, а затем он объявил, словно ему только что пришло в голову, что нарезать хлеб ломтиками может быть действительно отличной идеей: 
— Человек-паук, завтра на первой странице! — Он хмуро посмотрел на первую страницу и добавил: — Но на этот раз нужен приличный снимок!
Хоффман прочистил горло, чтобы привлечь внимание Джона. Бросив раздражённый взгляд в его сторону, Джеймсон рявкнул: 
— Перенесите Конвей на седьмую страницу.
— В том-то и проблема, — начал Хоффман.
Джеймсон, однако, и слышать об этом не хотел. 
— Тогда перенесите на восьмую страницу и скажите, что мы выделим им дополнительную колонку. А теперь выметайтесь отсюда!
Кивнув головой в знак согласия и явно испытывая огромное облегчение от того, что ему удалось отстраниться от всего этого, Хоффман попятился к двери. Робби Робертсон даже не посмотрел ему вслед. 
— Не могу получить снимок. Эдди Брок старается, но он неуловим. Никому не удаётся увидеть его больше, чем мельком.
Джеймсон был потрясён очевидной некомпетентностью своих сотрудников. 
— Он что, стесняется?
— Возможно, — сказал Робертсон, пытаясь казаться разумным. — Не все стремятся к славе, Джона.
Джеймсону это оправдание совсем не понравилось. Стукнув кулаком по столу, он рявкнул: 
— Если мы можем получить снимок Джулии Робертс в стрингах, то уж точно можем получить снимок этого психа! — Он перекатывал сигару из одного угла рта в другой, обдумывая ситуацию. — Поместите объявление на первой странице, — сказал он наконец. — "Платим за фото Человека-паука". Не хочет ли он стать знаменитым? Иначе я сделаю его ... печально известным!

Таинственная девушка

Питер изо всех сил старался не дёргаться, застёгивая рубашку на все пуговицы, когда бежал по кампусу университета Эмпайр-Стейт. Он уже начал подумывать, не выкашлять ли ему лёгкое. Но ему следовало быть осторожным: под одеждой на нём была форма Человека-паука, к которой он привык за последние дни. Он, конечно, не хотел бегать по кампусу в расстёгнутой рубашке так, чтобы был виден его костюм.
Паркер попытался застегнуть верхнюю пуговицу, и на этот раз, когда его одолел кашель, он не смог сдержать его. Он знал, что должен считать себя счастливчиком. В конце концов, вчера он надышался дымом, спасая тех людей. Если бы он наглотался слишком много, а для этого многого и не требовалось, к настоящему времени он мог бы уже иметь дело с коллапсом лёгкого. Разумнее всего было бы отправиться в больницу на обследование, как только он спас людей. Но парень боялся, что последует шквал вопросов, на которые у него не будет ответов. В его худшем воображении больница вызовет полицию, которая задаст ему ещё больше вопросов, на которые он не сможет ответить (например, почему он оказался рядом с горящим зданием), и в мгновение ока он окажется в тюрьме по подозрению в поджоге.
Нет, лучше потерпеть.
В результате у него болела грудь от плохого ночного сна. Когда ему наконец удалось немного вздремнуть, было уже около пяти утра, и он проспал звонок будильника. Его единственным шансом попасть на учёбу вовремя было пролететь на паутине, но по дороге он помог несостоявшемуся самоубийце, который выбрался на карниз. Это задержало его ещё больше, и к тому времени, когда он добрался до кампуса с измождёнными мышцами и всё ещё острой болью в груди, он чувствовал себя так, словно его соскребли с чьей-то обуви.
Питер промчался через кампус и наконец оказался в научном корпусе как раз в тот момент, когда оттуда вышел доктор Курт Коннорс. Действительно, если бы не быстрое предупреждение его паучьего чутья, его бы ударили дверью по лицу. Коннорс не заметил его приближения, потому что был занят тем, что открывал дверь плечом. У него была только одна рука, в которой он держал маленькую клетку с игуаной.
Коннорс посмотрел на Питера сверху вниз. Учёный не отличался особой вспыльчивостью и никогда не выходил из себя. Во всяком случае, когда учёный с выпяченной челюстью уставился на Питера, он выглядел скорее разочарованным, чем каким-либо ещё. На нём был длинный белый лабораторный халат, пустой рукав которого был заколот булавкой. 
— Доктор Коннорс... — начал Питер.
— Вы опоздали на час, Паркер, — сказал Коннорс, закрывая за собой дверь. — Занятия закончились. Вы пропустили ещё один... день... — Он не договорил, потому что пристально наблюдал за состоянием Питера. Питер взглянул на своё отражение в дверном стекле и быстро понял почему. Он был растрёпан, а часть его волос всё ещё была опалена жаром, который он пережил в горящем здании. У Коннорса был такой вид, словно он собирался спросить Питера, что вообще происходит в его жизни, и Питер быстро начал формулировать ответы. Но вместо этого профессор только покачал головой. — Простите, Питер, у вас чертовски развитый научный склад ума, но, похоже, вы не можете правильно расставить приоритеты. В этом семестре вы опоздали уже шесть раз.
— Профессор, пожалуйста, позвольте мне объяснить...
Коннорс поставил клетку с игуаной на землю и сказал с тяжелым вздохом: 
— Это оплачиваемая стажировка. Вы знаете, сколько первокурсников подали заявки на неё? — Он положил руку Питеру на плечо, покачал головой, затем повернулся и поднял клетку с игуаной.
Питер не мог в это поверить. Выражение лица Коннорса было ясным. Отчаянно отказываясь верить в происходящее, Питер сказал: 
— Доктор Коннорс, мне нужна эта работа!
— Вы мне нравитесь, Питер, — добродушно сказал Коннорс, уходя. — Приходите ко мне, когда немного подрастёте.
Питер стоял, оцепенело глядя вслед уходящему Коннорсу. Вот так просто. Вот так просто он остался без работы. Это казалось чертовски несправедливым. Он чуть не загнал себя в угол, просто пытаясь помочь людям. И из-за этого его уволили. Злость накапливалась в нём, защипала глаза, и он вытер лицо рукой, чтобы убедиться, что слёзы не текут, потому что будь он проклят, если будет стоять и плакать в кампусе университета, даже если слёзы текли в основном из-за того, что он чертовски устал.
Паркер попытался сделать эмоциональный шаг назад и взглянуть на ситуацию с точки зрения профессора. Исходя из этого, он полагал, что сможет его понять. Коннорс не взял его на работу, потому что ему не нужны были оправдания. Ему нужен был полный энтузиазма первокурсник, который всегда будет рядом в случае необходимости. А Питера рядом не было. Проспал — проиграл. Гонка на опережение. Все эти клише приходили на ум, когда Питер пытался, действительно пытался, взглянуть на ситуацию так, как, вероятно, смотрел на неё профессор. Исходя из этого, он полагал, что может понять, почему Коннорс только что дал ему от ворот поворот.
С другой стороны, часть его, противная, коварная часть, не могла не надеяться, что глупая игуана мутирует, укусит Коннорса и превратит его в гигантскую ящерицу. Тогда Коннорс сможет взглянуть на жизнь глазами Питера Паркера.
Как будто это когда-нибудь случится... 

Пытаясь отвлечься от проблем, Питер отправился в библиотеку Европейского университета, пару часов позанимался какими-то вещами, а затем отправился домой. Поскольку он чувствовал себя немного подавленным, то решил пройти пешком расстояние, которое обычно преодолевал на метро... или, если ему хотелось приключений, на паутине.
По дороге он взял газету в киоске. Прислонившись к стене, он пролистал объявления о приёме на работу. Казалось, есть несколько возможных перспектив... но ни одна из них не была особенно интересной. Но, по крайней мере, они обеспечивали еду на стол. Гарри был невероятно щедр в вопросе доли Питера при оплате аренды. Главной причиной, конечно, было то, что Питер помогал ему с учёбой. Гарри не раз говорил, что, по его мнению, Питер может жить там бесплатно, а Гарри, за то, что он улучшил свои оценки, всё равно получает большую часть сделки.
Но дядя Бен и тётя Мэй потратили долгие годы на то, чтобы привить Питеру трудовую этику. Следовательно, если бы он не вносил плату за аренду, то чувствовал бы себя нахлебником, независимо от того, сколько навыков он мог бы получить взамен.
Питер нашёл один адрес центра занятости, который находился недалеко, и направился в том направлении.
Но пока он шёл, то делал это совсем не так, как раньше. Раньше он просто шёл по тротуару, как любой другой человек: погружённый в свои мысли, изредка поглядывая на других, если они делали что-то интересное, но в остальном полностью погружённый в себя. Или даже, не дай Бог, болтал по мобильному телефону. Однако того Питера Паркера больше не было. На его месте был молодой человек, который постоянно оглядывался по сторонам, оценивая людей.
Там была женщина, чей маленький сын настойчиво тянул её за руку. Была ли опасность, что он может выскользнуть и выбежать на дорогу? Нет, всё было в порядке... Она подхватила его, чтобы он не вывернулся.
Перед входом в ювелирный магазин стоял мужчина, оглядываясь по сторонам. Он собирался его ограбить? Нет, всё было в порядке... Минуту спустя он появился снова, быстро засовывая маленькую коробочку в карман, в то время как молодая женщина, очевидно его девушка, подошла к нему и поцеловала в щёку. Должно быть, он тайком купил обручальное кольцо, и они собирались куда-то пойти, где он сделает ей предложение.
Ещё одна ложная тревога.
У Питера снова закружилась голова. Ему начинало казаться, что он несёт ответственность за безопасность каждого человека на Манхэттене. Он понял, что, если не начнёт приводить в порядок свои мысли, если не начнёт справляться со своей силой, она захлестнёт его. Скорее всего, в конце концов, он свернётся в хнычущий клубок, не зная, куда смотреть в первую очередь.
Но он ничего не мог с собой поделать.
Вон там... парень приближается к пожилой женщине. Она нервно сжимала в руках сумочку, стоя на краю тротуара. Неужели он собирался сбить её с ног и выхватить её? Нет... всё в порядке. Он тихо заговорил с ней, протянул руку. Она выглядела чрезвычайно благодарной, когда он провёл её через оживлённый перекрёсток, приподнял шляпу и ушёл.
А вон там, у какой-то захудалой забегаловки с вывеской "Лунный танец", написанной неоновыми буквами, только первая буква "Н" горела, появилась нервного вида рыжеволосая молодая девушка в накинутом на плечи пальто, словно опасаясь, что ей угрожает опасность от кого-то... 
Питер внимательно посмотрел на неё, когда она проходила мимо него. 
— Эй! — окликнул он её в изумлении.
— Отвали, — огрызнулась она в ответ.
— Мэри Джейн Уотсон?!
Она застыла на тротуаре. Словно... словно её испугало собственное имя.
Питер подошёл к ней, осторожно, деликатно, словно она была оленем в свете фар, готовым броситься наутёк. 
— Эм Джей, это я… Питер...
Мэри Джейн попыталась непринуждённо рассмеяться, но, казалось, что она смутилась его появлением. 
— Что ты здесь делаешь?
Он показал объявление и сказал: 
— Хожу в поисках работы. А ты?
— Я... — Казалось, она лихорадочно соображает, — направляюсь на прослушивание.
То, как она это сказала, показалось Питеру каким-то неправильным, но он не собирался выводить её на чистую воду. 
— Значит, ты теперь актриса! Это здорово!
Она всё ещё не поворачивалась к нему лицом. 
— Ага, — сказала она, и голос её прозвучал так, словно она сдерживала рыдание. — Моя мечта сбылась.
Внезапно дверь закусочной распахнулась, и оттуда вышел угрюмого вида повар. В своём огромном кулаке он сжимал стопку ресторанных чеков, и от него исходил запах, напоминающий запах гниющего мяса. Питер не был уверен, был ли это его собственный аромат или запах, исходивший от еды.
— Эй! Гламурная девчонка! — прорычал он. — В твоей кассе не хватает шести долларов! В следующий раз я вычту недостачу из твоей зарплаты, поняла?
Эм Джей не смотрела на него. Казалось, она притворялась, что его здесь нет. И сердце Питера сжалось от жалости к ней, потому что правда ситуации была настолько очевидна, что её увидел бы и слепой. Повар, тем временем, не унимался. 
— Простите, мисс Уотсон. Я с тобой разговариваю. Ты меня слышала?
Её плечи поникли в знак поражения, и она выдавила: 
— Да, Энрике! Ладно? Я поняла тебя.
В этот момент Питер увидел, как покраснела Эм Джей, и дело было не в цвете волос. Энрике, хотя и не подозревал об этом, был на волосок от того, чтобы обнаружить свои зубы где-то в глубине горла. Либо так, либо его втащат на стену здания, перебросят через крышу и он окажется свисающим голым с верхушки арки на Вашингтон-сквер. Всё, что для этого требовалось, — это открыть свой большой рот и сказать Мэри Джейн ещё одно грубое слово, всего одно.
К счастью или к несчастью, в зависимости от того, как на это посмотреть, Энрике выбрал именно этот момент, чтобы замолчать. Он просто повернулся и пошёл обратно в закусочную.
Эм Джей испустила долгий прерывистый вздох, а затем впервые обернулась. Однако она не подняла глаз. Холодный ветер обдувал её, ероша волосы. С самоуничижительным смешком она быстро распахнула и запахнула пальто, словно мигалку, ровно настолько, чтобы Питер смог увидеть запачканную униформу официантки, в которую она была одета. 
— Это временно. Несколько дополнительных долларов, — сказала она.
Он попытался изобразить самый обычный тон, каким говорил дядя Бен. Голос, который уверял слушателя, что всё не так плохо, как кажется. 
— Тебе нечего стыдиться. Меня увольняли с работы и похуже. — Он сделал паузу, собираясь пригласить Эм Джей на чашечку кофе... или, возможно, выпить... или, возможно, даже поужинать. У него в кармане было несколько долларов, он мог потратить их, угостить её. Ничего особенного. Наверстать упущенное. Все прежние чувства нахлынули на него. Он вспомнил, как чувствовал, что не заслуживает её или не может сделать для неё достаточно, но все изменилось, и...
— Не говори Гарри.
Это заставило Питера замереть. Он уставился на Мэри Джейн в недоумении. 
— Не говорить Гарри?
Теперь она действительно смотрела на него. Она выглядела такой же растерянной, как и он. 
— Мы с ним встречаемся, — сказала она так, словно это было общеизвестно. Её глаза сузились. — Разве вы не живёте вместе? Разве он тебе не сказал?
Паркер моргнул, пытаясь привести свой мозг в движение. 
— О, да! — сказал он, словно это просто вылетело у него из головы. — Точно.
— Думаю, ему бы не понравилось, что я обслуживаю столики, — сказала она. — Счёл бы это недостойным занятием.
— Знаешь, Гарри никогда не жил на маленьком планете, которую я называю Земля, — сказал Питер с такой бодростью в голосе, что в нём не было заметно ни капли горечи, которую он испытывал в этот момент.
Эм Джей рассмеялась и заметно расслабилась. Воодушевлённый её реакцией, Питер продолжил: 
— Эм Джей, наверное, половина людей, играющих главные роли на Бродвее, были официантами или даже посудомойками.
Она посмотрела на него, склонив голову набок, как она часто делала. 
— Как так получается, что ты всегда заставляешь меня чувствовать себя лучше? — Она слегка подпрыгнула, чтобы согреться, а затем, очевидно, почувствовав необходимость двигаться, добавила: — Ну... пока, Питер.
Мэри Джейн направилась в сторону, и какая-то часть сознания Питера кричала, чтобы он бежал за ней. Но человек, который был способен перепрыгивать через крыши, не моргнув глазом, который преодолевал головокружительные расстояния, опираясь только на нити паутины, и не думал об этом, был слишком напуган, чтобы что-то сделать, кроме как остаться прикованным к месту. Паркер ограничился тем, чтобы окликнуть её: 
— Возможно, я как-нибудь заскочу выпить чашечку твоего кофе! — Затем быстро добавил, чтобы она не беспокоилась: — И я ничего не скажу Гарри.
— Да, не говори Гарри, — подтвердила она, оглянувшись через плечо.
А потом она скрылась из виду, когда Питер тихо сказал себе: 
— Нет, не скажу. Я не скажу Гарри. Гарри... и Мэри Джейн. Ух ты. — Затем он повернулся и пошёл в противоположном направлении.
Он хотел разозлиться на Гарри. Хотел почувствовать, что его предполагаемый друг увёл Мэри Джейн у него из-под носа. Но он слишком хорошо усвоил, как важно брать на себя ответственность за свои поступки, и факт оставался фактом: именно его собственные действия или бездействие, если уж на то пошло, привели к этому. Сам того не осознавая, он указал Гарри прямой путь к Мэри Джейн, и его сосед по комнате, очевидно, без колебаний им воспользовался.
«Не говори Гарри».
Он пробормотал: «Только не говори Питеру».
Только, конечно, было уже слишком поздно.

Вечер только начинался после долгого, бесплодного и разочаровывающего для Питера дня, когда он задавался вопросом, как всё могло стать ещё хуже. Когда он открыл дверь в квартиру в Трайбеке, которую делил с Гарри, то быстро всё понял.
Гарри сидел за обеденным столом, повсюду были разложены книги. В этом не было ничего необычного. Однако новым дополнением к картине семейной жизни Питера стал Норман Озборн, который расхаживал по комнате и разговаривал по мобильному телефону. Питер не мог не вспомнить, что эти штуки якобы вызывают рак мозга, и удивился, почему это больше никого не волнует. Возможно, он мог бы провести исследование на эту тему. Или просто купить мобильный телефон и пользоваться им в надежде избавиться от клеток мозга, которые вызывали у него столько беспокойства.
Озборн заметил Паркера и кивнул в знак приветствия. Питер почувствовал себя польщённым. Он направился к Гарри и опустился на ближайший стул, когда тот с сожалением поднял на него глаза. 
— Норман проводит еженедельную инспекцию, — пробормотал он. — Полдня висит на телефоне. Как я рад, что ты здесь, — продолжал он, указывая на открытые книги. — Мне нужна твоя помощь. Я безнадёжно запутался. — Гарри был настолько поглощён присутствием отца и сложностью материала, лежащего перед ним, что ему потребовалось некоторое время, чтобы по-настоящему взглянуть на своего соседа по комнате. Но когда он это сделал, то нахмурился. — С тобой всё в порядке? У тебя такой вид, будто сбили твою собаку?
«У меня нет собаки. И девушки у меня тоже нет, благодаря тебе, ты...»
— Нет, — вздохнул Питер, чувствуя, что часть правды предпочтительнее, чем придумывать что-то новое. — Я... я опоздал на работу, и доктор Коннорс меня уволил.
Гарри откинулся назад, ошеломлённый. 
— Опять опоздал? Что с тобой? Где ты всё время пропадаешь?
— Брожу по округе, — неопределённо ответил Питер.
Покачав головой, Гарри добавил: 
— Для такого ответственного парня ты совершенно безответственный.
Раздался отчётливый щелчок мобильного телефона Озборна, когда он закрыл крышку и повернулся к Питеру, весь сияя улыбкой. 
— Питер Паркер! — воскликнул он, словно только что открыл лекарство от простуды. — Может, ты мне скажешь, кто она?
Питер непонимающе уставился на Нормана. 
— Кто?
— Эта таинственная девушка Гарри.
У Питера заныла спина. Это была единственная вещь на свете, которую Питер предпочел бы не обсуждать в тот момент, но она прозвучала ему в лицо. В этот момент Паркеру захотелось подойти к стене и биться об неё головой снова и снова. Затем он попытался вспомнить, был ли хоть один день с тех пор, как убили дядю Бена, хотя бы один, который был бы по-настоящему хорошим, от рассвета до заката. Ничего не приходило на ум. Он задумался, будет ли у него когда-нибудь такой день снова.
— Папа... — простонал Гарри, явно раздосадованный тем, что Питера втянули в дискуссию.
Озборн продолжал разговор с Питером, и вид у него был обнадёженным, даже добродушным. 
— Думаю, он захочет познакомить нас, и поверь мне, такое происходит впервые...
— Папа! — Гарри было не по себе, как если бы его отец достал его обнажённые фотографии, будучи ребёнком, и раздал их всем на выпускном вечере.
Норман вопросительно посмотрел на него, недоумевая, почему его сын поднял такой шум. Очень тихо, стараясь, чтобы в его голосе не было обвинительных ноток, Питер сказал: 
— Извините... Гарри не упоминал о ней.
Делая очень очевидную попытку сменить тему, Гарри добавил: 
— Пит, ты, наверное, сейчас ищешь работу? Пап, может, ты сможешь ему с ней помочь?
Паучье чутьё стало покалывать... Это было так странно. Они были дома, в своей собственной квартире, и ему ничто не угрожало. Вообще не было никакой опасности. И всё же, каким-то образом, Паркер ощущал малейшее предупреждение об опасности, отдающееся где-то в основании его черепа. По причинам, которые Питер даже не мог сформулировать, он вдруг почувствовал необходимость отойти от стола. Он встал и направился на кухню, сказав: 
— О, нет, спасибо, но я сам справлюсь. 
— Это не проблема, — заверил его Озборн. — Я сделаю пару телефонных звонков...
— Нет! — Питер сказал это гораздо резче, чем ему хотелось бы, с такой силой, что Гарри даже слегка подпрыгнул. Взяв себя в руки, он добавил более спокойным тоном: — Я не смогу это принять. Я не беру то, что не заслужил. Я найду работу.
На мгновение в квартире воцарилась тишина, Гарри нервно взглянул на отца. Но Норман просто кивнул и, к некоторому удивлению Питера, сказал: 
— Я уважаю твоё решение. Ты хочешь всего добиться сам. Это замечательно. — Затем, очень многозначительно, он обратился к Гарри: — Интересно, не правда ли? Питер ищет работу. В смысле активно ищет, а не упорно избегает...
Гарри задумчиво посмотрел на лежащую рядом ручку, словно раздумывая, стоит ли воткнуть её себе в глаз или нет. 
— Чего ты от меня хочешь? — вздохнул он. — Я пытаюсь поддерживать свои оценки на высоком уровне.
— Я хочу, чтобы ты был способен делать больше, чем что-то одно за раз, сынок, — рассудительно сказал Норман. — Мир всегда будет тянуть тебя в разные стороны. Если ты не научишься справляться с этим, что ж... на твоём пути всегда будут сложности.
Пока Озборны разговаривали, Питер пытался отнестись к ситуации философски. Учитывая то бремя, которое он нёс в школе, и ожидания своего отца, должен ли Питер на самом деле завидовать Гарри за то малое счастье, которое он смог обрести с Мэри Джейн?
«Да, чёрт возьми», с горечью подумал он.
Паркер взял с кухонного стола экземпляр газеты "Дейли Бьюгл", надеясь, что, возможно, объявления о вакансиях в этой газете окажутся более полезными, чем те, что были напечатаны в Трайб. Он открыл первую страницу в поисках заголовков и замер.
Он уставился на заголовок, и его глаза расширились от изумления.
Отец Гарри что-то говорил ему, но Питер его не слышал. Вместо этого он уставился на грубый набросок лица Человека-паука под заголовком: "Награда! За снимки Человека-паука!"
— Паркер! — повторил Озборн, привлекая внимание Питера: — Что ещё ты умеешь делать?
Слегка улыбнувшись, Питер ответил: 
— Я подумываю устроиться фотографом.

Фотограф

35-миллиметровая камера была аккуратно закреплена на карнизе третьего этажа здания. Питер ещё раз посмотрел в объектив, чтобы убедиться, что он правильно нацелен и работает. В правом нижнем углу видоискателя вспыхнула красным цветом надпись "АВТОМАТИЧЕСКИЙ ЗАТВОР".
Объектив был широкоформатным, что позволило ему хорошо рассмотреть весь фасад банка. Пару секунд спустя двери банка распахнулись, и оттуда выскочили трое грабителей, размахивая пистолетами. Прохожие с криками ужаса отступили назад.
— Шоу начинается, — пробормотал Питер из-под маски.

Боксёр Джек Мёрдок, всё ещё прихрамывающий после встречи с Молотом Магро несколько месяцев назад, направлялся в Ситибанк, когда остановился словно вкопанный. Он не мог поверить своим глазам. Такое он видел только по телевизору или в кино.
Грабители выскочили из банка, крича, чтобы люди расступились. Джек не был дураком. Это был не борцовский ринг. Это была реальная жизнь. Поэтому он остался на месте, не делая резких движений, чтобы не привлечь их внимания.
Вдалеке завыли полицейские сирены, и грабители, все до единого в масках и лыжных шапочках, нервно переглянулись. Очевидно, они не ожидали, что полицейские окажутся так близко и так быстро. Четвертый член их команды находился в машине у обочины, которая, очевидно, предназначалась для побега, и бешено жестикулировал, призывая их поторопились. Но движение вокруг них было затруднено — в конце концов, это был центр Манхэттена, и они могли не успеть отъехать достаточно далеко, прежде чем полицейские подъедут на достаточное расстояние. К тому же были свидетели, которые могли опознать номерные знаки и быстро направить полицию по их следу.
Всё это молниеносно промелькнуло в голове Джека, и вдруг один из грабителей наставил на него пистолет и прорычал: 
— Ты пойдёшь с нами!
— Я? — спросил Джек дрожащим голосом.
— В машину, быстро!
«Господи, я заложник», подумал Джек.
Внезапно раздался общий крик, вздохи и стоны, люди указывали вверх. Несмотря на то, что на тротуаре стояли вооружённые грабители, они внезапно перестали представлять интерес по сравнению с тем зрелищем, которое предстало перед ними сейчас.
Гибкая фигура в облегающем красном и тёмно-синем костюме спустилась с высоты подобно ангелу мщения. На нём были красные сапоги, красный пояс и узор, который шёл по всей длине его туловища и спускался по рукам, а его маска была устрашающей с широкими серебристо-белыми окулярами, которые полностью скрывали его лицо. По красному материалу шёл замысловатый, слегка рельефный узор паутины, а на груди у него было изображение паука. Остальная часть костюма была тёмно-синей, хотя, когда он спускался, она переливалась и, казалось, имела чёрные отблески. Фигура раскачивалась на тончайших нитях паутины, словно гигантский паук, скрещённый с Тарзаном.
О нём слышали, о нём ходили слухи, о нём строили догадки. Но никто никогда не видел его ясно средь бела дня. Никто... до сих пор.
Первым заговорил Джек, испуганно воскликнув: 
— Человек-паук!
Грабители банка тут же, все как один, начали стрелять прямо в него. Вот только его там уже не было. Отпустив паутину, чтобы нельзя было отследить траекторию его удара, Человек-паук сделал кувырок в воздухе. При этом он скрестил руки на груди и выпустил несколько нитей паутины. С поразительной точностью она попала в пистолеты трёх грабителей, запутав их и заставив бесполезное оружие прилипнуть к их рукам.
Человек-паук приземлился на тротуар прямо перед ними. Грабители быстро приближались, все трое слились в одно целое. Всё, что им удалось сделать — это врезаться друг в друга, потому что Человек-паук, едва коснувшись земли, тут же подпрыгнул, словно на верёвочках. Прежде чем грабители осознать это, он оказался у них за спиной. Он схватил двоих из них за головы и с громким треском столкнул их вместе. Парочка рухнула на тротуар, словно их только что ударили чем-то тяжёлым.
Третий, самый крупный, замахнулся своей перепончатой рукой с пистолетом, пытаясь использовать её как дубинку. Человек-паук уклонялся от каждого удара и при этом весело говорил: «Потанцуем? Ча-ча-ча...» Как будто всё это было для него просто игрой, а не борьбой за выживание.
На пятом взмахе он без особых усилий поймал руку грабителя. Тот был ошеломлён, не в силах поверить, что его обездвижили столь малыми усилиями, и тогда Человек-паук буквально перевернул его вверх ногами. 
— Знаешь, — непринуждённо обратился к нему Человек-паук, держа его за ноги, — когда ты открываешь новый счёт в банке, то тебе выдают в подарок тостер. Надо было согласиться на него. Пусть это послужит тебе уроком: «Купи тостер... или сам поджаришься», и с этими словами он швырнул грабителя на кучу его уже поверженных товарищей. Он начал подниматься, но быстрый, непринуждённый удар Человека-паука с разворота отправил его в нокаут.
Водитель машины, на которой хотели скрыться грабители, дал по газам, пытаясь сбежать, но было уже поздно. Человек-паук подбежал к нему и воскликнул: 
— Отличная тачка! Я, наверное, куплю её! Не возражаешь, если я проверю шины?! — Он нанёс мощный удар ногой по правой передней шине, от которого она лопнула так быстро, словно машина врезалась в бетонную разделительную полосу.
Водитель тут же попытался выпрыгнуть с переднего сиденья в надежде сбежать... но оказался примотанным к сиденью паутиной. Человек-паук весело погрозил ему пальцем. 
— Когда Человек-паук устраивает шоу, — воскликнул он, — никто и никогда не покидает зал!
Мигающие огни полицейских машин ещё только приближались, а Человек-паук уже разбежался, оттолкнулся от крыши машины и выпустил очередную паутину, всё тем же движением. Мгновение спустя он взметнулся вверх и скрылся из виду, оставив позади четырёх преступников и волну спонтанных аплодисментов зрителей.
Чуть позже Джек был у ближайшего телефона-автомата и лихорадочно набирал номер. На другом конце провода послышались гудки, а затем сняли трубку. 
— Алло?
— Мэтт! — воскликнул Джек. — Сынок, послушай, я расскажу тебе о настоящем сорвиголове, который только что спас твоего старика...

«Человек-паук».
Человек, которого представили Питеру как Джо "Робби" Робертсона, смотрел ему прямо в лицо, и на мгновение Питеру показалось, что его так легко раскусили. Что этот репортёр выяснил, что Человек-паук на самом деле был нервным студентом колледжа, который пытается обмануть крупнейшую бульварную газету Нью-Йорка.
Но затем Робертсон снова взглянул на снимок и добавил: 
— Человек-паук... он действительно существует, — и изумлённо покачал головой. — Я уже начал думать, что он городская легенда. Если бы ты не попросил нас самих проявить негативы, я бы подумал, что ты подделал их с помощью компьютера или чего-то в этом роде.
Немного расслабившись, Питер ответил: 
— Я знал, что Вы можете так подумать. Вот почему я поступил таким образом.
— Смышлёный парень.
Они стояли в центре отдела новостей. Репортёры, проходя мимо, с интересом заглядывали Робертсону через плечо, пока он просматривал снимки. Слухи быстро распространились, что неудивительно, поскольку, в конце концов, это были репортёры. Робертсон делал вид, что не замечает, что все останавливаются, чтобы украдкой взглянуть сначала на снимки, а потом на скромного молодого человека, который их сделал. Питер выдавил из себя улыбку, но потом смущённо опустил глаза и сосредоточил своё внимание на полу.
Человек-паук, размахивающий руками, летающий и стреляющий паутиной... Всё это было там, всё, о чём только мог мечтать любой репортёр. 
— Они хороши. Даже очень. Как ты их сделал? — спросил Робертсон.
— Если я скажу, то Вы пришлёте своего фотографа. Возьмёте меня на работу? — спросил Паркер.
— Это зависит не от меня, — ответил Робертсон. — Мистер Джеймсон лично нанимает весь персонал.
В этот момент раздались крики из кабинета в конце коридора. Голос человека, который кричал, звучал так, словно он мог перекричать шум бетономешалки. 
— Это то, о чём я говорил?! Это то, о чём я просил? Я просил снимок, Эдди, а не чернильную кляксу! Какого чёрта никто не может принести мне приличный снимок этого урода?! Убирайся отсюда к чёрту!
Питер не знал, что шокировало его больше: громкость и неистовство крика или тот факт, что никто другой в отделе новостей, казалось, на это не реагировал. 
— Он также лично их увольняет, — мягко пояснил Робертсон. Увидев недоверчивую реакцию Питера, он, казалось, интуитивно догадался, что происходит в голове у парня. — Это всё равно что жить у метро, сынок. Через некоторое время шок проходит, и ты уже почти ничего не слышишь.
Молодой человек с грязными светлыми волосами и фотокамерой, висящей на шее, и в целом потрёпанного вида вышел из зала и прошёл через отдел новостей. Он остановился, когда заметил, что Питер пристально смотрит на него, и взглянул на сумку с фотокамерой, перекинутую через плечо Питера. 
— На что уставился, салага? — спросил он голосом, полным яда. 
— И кстати, Брок! Не умрёшь, если купишь себе приличный костюм!? — Обладатель громкого голоса появился в дверях кабинета. Питер не мог понять, как кто-то мог кричать так громко, не вынимая при этом изо рта сигару. Его усы топорщились так же яростно, как и его короткая стрижка. Он был похож на разъярённого дикобраза. — Чего надо? — крикнул он Питеру без всякой видимой причины.
Не говоря ни слова, Робертсон протянул снимки Джеймсону, чтобы тот мог их увидеть. Джеймсон моргнул, прищурился, затем вопросительно посмотрел на Робертсона. Тот медленно кивнул, молча подтверждая, что это настоящие снимки. Джеймсон недоверчиво посмотрел на Питера, затем пожал плечами и жестом пригласил их в свой кабинет.
Как только Питер вошёл, Джона практически толкнул его в серое кресло, стоявшее рядом с письменным столом, которое жалобно заскрипело. Питер огляделся. Кабинет выглядел так, словно в него не ставили новую мебель со времён правления администрации Никсона.
Робертсон разложил снимки на столе Джоны, пока Питер пытался не потерять сознание от сигарного дыма, которым было пропитано всё в кабинете. Он поднял глаза и увидел датчик дыма, свисающий с потолка в разобранном виде. Этим было всё сказано.
— Твои снимки — дерьмо, — быстро подытожил Джеймсон, пролистывая каждый из них. — Дерьмо. Дерьмо. Мегадерьмо.
Питер не мог в это поверить, особенно после того, как Робертсон рассыпался в похвалах. 
— Но... — сумел вымолвить из себя Паркер.
— Очень статично, — добавил Джеймсон. — Ты вообще не следил за происходящим. Похоже, что снимал всё из окна офиса на третьем этаже и был слишком шокирован происходящим, чтобы поменять точку обзора.
Питер громко сглотнул. Это было слишком близко к правде. 
— Там столько всего происходило, — сказал он, и это прозвучало неубедительно даже для него самого.
— Настоящий фотограф-репортёр не соблюдает безопасную дистанцию, — проворчал Джеймсон. — Ты со своей камерой должен был быть в самом центре события.
«Ну, я и был», мрачно подумал Питер. Затем он заметил, что Робертсон подмигивает ему, посылая молчаливое, но отчётливое сообщение: «Держись». И Питер понял, что Джеймсон ведёт себя так жёстко, вероятно, чтобы снизить цену.
— Я дам тебе триста долларов за всё, — отрезал Джеймсон.
Питер незаметно перевёл взгляд на Робертсона, который небрежно поднёс руку к лицу, словно почёсывая подбородок. И затем, очень медленно, он вытянул все пять пальцев, подавая Питеру безмолвный сигнал.
Почувствовав прилив сил, Питер уверенно сказал: 
— Что-то маловато.
— Тогда отнеси их в другую газету, — резко сказал Джона.
Питер пожал плечами, встал и начал собирать снимки. Но прежде чем он успел это сделать, Джона Джеймсон хлопнул по ним ладонями и яростно нахмурился. 
— Сядь! Ладно, ладно. Дай сюда. — Он вздохнул, словно предлагал вскрыть себе грудную клетку и вычерпать ложкой собственное сердце. — Я дам тебе пятьсот. Это стандартная плата для внештатного фотографа.
Робертсон едва заметно кивнул, и Питер автоматически повторил его движение. Не понимая, откуда исходят сигналы, Джеймсон принялся подбирать кадры, стараясь ничего не упустить. Он постучал по столу костяшками пальцев. Питер заметил, что под ногтями Джеймсона остались чернила, и подумал, не остались ли они там навсегда. 
— Порви первую полосу, — сказал он Робертсону, — и помести этот снимок.
Питер не мог в это поверить. Первая полоса? Он будет на первой полосе "Дейли Бьюгл"!
Нет. Только не он, напомнил он себе. Человек-паук. Он должен был помнить об этом. Человек-паук был захватывающим, загадочным, интересным. Питер Паркер не был таким, и если он дорожил своим рассудком, то таким оно и останется.
— Заголовок? — спросил Робертсон.
Джеймсон поднял руки, словно представляя себе надпись на афише кинотеатра. 
— "Человек-паук, герой или угроза? Эксклюзивные снимки!"
Питер тут же вскочил на ноги. 
— Угроза? — недоверчиво переспросил он. — Сэр, он защищал банк от этих...!
Джеймсон, нахмурившись, повернулся к нему.
— Вот что я тебе скажу, Аттикус, ты делаешь снимки, а я придумываю заголовки. Понятно?
Питер изо всех сил старался держать себя в руках. Ему хотелось крикнуть, что нет, его это не устраивает, и что Человек-паук рисковал своей жизнью, пока Джеймсон сидел в своей башне из слоновой кости, делая заявления, которые могут напугать людей, настроить их против него... 
Но он держал себя в руках. Это ничего не даст. И, кроме того, люди не верят всему, что пишут в газетах, верно? Они бы знали, что Человек-паук был одним из хороших парней. Питер и сам боролся с таким восприятием, публикуя снимки Человека-паука, помогающего людям. Кого волнуют слова в заголовке? Разве снимки не были громче слов?
— Да, сэр, — сказал он наконец, хотя его кулак был сжат и слегка дрожал. — Я бы хотел у вас работать, сэр.
— В штат — нет! — огрызнулся Джеймсон, к большому разочарованию Питера. — Внештатная работа. Для тебя же так будет лучше. Принесёшь мне ещё снимки этого клоуна, и я, возможно, их куплю. — Он сделал жест в сторону двери. — Давай, убирайся отсюда! У меня горят сроки!

Дорогие мама и папа!
У меня такое чувство, что я сам себя накручиваю.
Вот уже пару недель я приношу в "Дейли Бьюгл" снимки. Я делаю снимки себя в роли Человека-паука. И с каждой новой порцией снимков я думаю, что, возможно, именно этот изменит мнение Джеймсона.
Но вместо этого постоянно появляются новые заголовки о том, какой я негодяй. Не я... другой я. И это всё Джеймсон. Робби... это прозвище Джо Робертсона. Мне казалось странным называть человека, который по возрасту мне в отцы годится, прозвищем, но он сам настоял на этом. В любом случае, Робби сказал мне шёпотом, что Джона Джеймсон лично искажает суть всех репортажей. Например, один заголовок изначально гласил "Нью-Йорк приветствует костюмированного героя". А Джеймсон изменил его на "Нью-Йорк боится костюмированного труса". Робби так устал, что его заголовки меняются, что перестал вносить предложения. Поэтому Джеймсон взялся за дело и придумал такие заголовки, как "Человек-паук: супер-герой или супер-ноль", "Большое яблоко боится укуса паука!" и, мой личный фаворит, "Человек-паук: угроза или опасность?".
Робби начал интересоваться моей "удачей". Однажды он отвёл меня в сторону и спросил: «Не хочешь рассказать мне, как ты это делаешь, сынок? Следишь за полицейскими частотами? Или у тебя есть люди, которые предупреждают тебя, когда видят подозрительную личность? Может, у тебя есть какая-то договорённость с самим Человеком-пауком, и он сообщает тебе, где он патрулирует, а вы делите деньги за снимки?».
Я просто пожал плечами, улыбнулся и сказал: «Фокусник никогда не раскрывает своих секретов, Робби».
Робби только пожал плечами и не стал настаивать. Что касается Джона Джеймсона, то для него это не имело значения. Пока снимки продолжают поступать –ему всё равно.
Однажды я не выдержал. Признаюсь, когда я впервые встретил Джеймсона, я был совершенно напуган. Но мне это так надоело, что я застал его в кабинете и спросил, почему он так суров к Человеку-пауку, который явно на стороне закона?
И он ответил: «Он думает, что он и есть закон. В этом обществе нет места самосуду. Как только один человек берёт закон в свои руки –наступает анархия».
Я не знал, что на это ответить. Я имею в виду, я не думаю, что беру закон в свои руки. Я же не хожу по улицам и не казню людей. Я просто останавливаю плохих парней. Но как я могу переубедить Джеймсона? Я же не могу рассказать ему, что творится в голове у Человека-паука. Я спросил его, могу ли я сделать что-то ещё, кроме снимков Человека-паука, но он сказал, что нет, я должен продолжать то, что делаю.
К моему облегчению вмешался Робби. Думаю, он понял, как мне неловко из-за сложившейся ситуации. «Джей Джей, нам нужен кто-то для освещения Всемирного фестиваля единства. Давай отправим Питера».
Джона вроде как рыкнул и сказал: «Всемирный фестиваль единства! Ещё одна эпическое проявление самовозвеличивания ОСКОРПа!»
«Я думал, вы с Озборном друзья», –сказал Робби.
«Так и есть! Ты бы слышал, как я говорю о своих врагах».
В этом не было необходимости. Я и так это знал. Это было в заголовках газет. А Человек-паук даже ничего ему не сделал.
Наконец Джона сказал: «Ладно, отправим его», а затем повернулся ко мне и рявкнул: «Но о работе в штате не может быть и речи! Мясо! Я подарю тебе коробку Рождественского мяса! Это лучшее, что я могу сделать! А теперь принеси мне ещё снимки!"
Рождественское мясо. Есть ради чего жить. Зная его, он подождёт, пока мясо не поступит в продажу за полцены, как на Пасху. Его доставят в контейнере для опасных отходов. Рождественское мясо. Шиш.
Полагаю, единственная радость, которую я получаю от всего этого, помимо заработка на том самом, что стоило мне стажировки, –это осознание того, что Джей Джона Джеймсон платит мне за то, что я сам себя снимаю. У него, наверное, случился бы инфаркт, если бы он узнал.

Всемирный фестиваль единства

Норман Озборн окинул взглядом горизонт Нью-Йорка, великолепный вид на который открывался из его кабинета на верхнем этаже штаб-квартиры компании ОСКОРП. Он стоял там, наслаждаясь свежим утренним солнцем, и чувствуя, что может буквально протянуть руку, взять весь город в ладони и сказать: «Моё. Это всё моё».
Позади него кто-то громко прочистил горло. Озборн обернулся к членам совета директоров, выстроившимся в ряд, словно маленькие утята, с раскрытыми папками в кожаном переплёте перед собой, пока они изучали описание его текущего положения дел. Улыбаясь по поводу того, что заставил их ждать, Норман опустился в своё кресло во главе стола и продолжил, словно никогда не прекращал говорить. 
— Кроме того, мы заключили три новых крупных государственных контракта, и я с гордостью могу сообщить, что с сегодняшнего дня ОСКОРП Индастриз обошёл Квест Аэроспейс и стал основным поставщиком вооружённых сил Соединённых Штатов. Короче говоря, дамы и господа, члены правления, расходы снижаются, прибыль растёт, а наши акции ещё никогда не были такими высокими.
Члены правления, как один, закрыли свои папки, а Озборн откинулся на спинку кресла, скрестив руки на груди и улыбаясь. Он вспомнил легендарную историю о ведущем детской радиопередачи, который в конце дневного эфира, видимо, не знал, что всё ещё находится в эфире, когда пробормотал в микрофон: «Ну вот. Это должно было удержать маленьких придурков на завтрашний день». Именно так чувствовал себя Озборн в тот момент.
Балкан наклонился вперёд, на его лице появилась улыбка. 
— Прекрасные новости, Норман. — Он прочистил горло и добавил, словно спохватившись: — На самом деле, именно по этой причине мы продаём компанию.
Озборну потребовалось некоторое время, чтобы полностью осознать услышанное. Когда до него дошло сказанное, он мгновенно вскочил на ноги. 
— Что?! — У него был такой вид, словно он не знал, рассмеяться им в лицо или закричать.
— Это застало нас всех врасплох, — продолжал Балкан, имея наглость говорить так, как будто он сочувствует. — Но Квест Аэроспейс мобилизует все ресурсы после бомбёжки.
Озборн резко повернул голову к ближайшему члену правления. 
— Фаргас, что происходит?
Фаргас не ответил. Вместо этого он просто сердито посмотрел на Озборна, словно тот был какой-то низшей формой жизни. 
— Квест расширяется, — ответил Балкан. — И они сделали нам выгодное предложение, которое мы не можем проигнорировать.
— Почему мне ничего не сказали об этом?! — прогремел Озборн.
— Последнее, чего они хотят, — это борьба за власть с укоренившимся руководством, — продолжал Балкан, всё ещё пытаясь казаться разумным.
Именно тогда вмешался Фаргас, и если бы они сознательно играли в "хорошего полицейского" и "плохого полицейского", то они не смогли бы сделать это лучше, чем сейчас. 
— Они хотят, чтобы ты покинул компанию, Норман. Сделка не состоится, если ты откажешься. Совет директоров ожидает твоей отставки в течение тридцати дней.
— Вы не можете так со мной поступить, — пробормотал Озборн. — Я основал эту компанию... — Он не мог понять, как такое могло случиться. Это было похоже на какую-то сюрреалистическую, безумную шутку или сон, от которого он должен был пробудиться в любой момент. А ведь они с Фаргасом были знакомы десятилетиями... он был первым, кто поверил в него. — Макс, пожалуйста... — обратился Озборн, ненавидя себя за слабость и хныканье.
— Совет директоров принял решение единогласно. Извини, — добавил Фаргас, но в его голосе не было ни капли сожаления. — Мы объявим о продаже сразу после Всемирного фестиваля единства.
«Ну, конечно. Вот почему нависли тучи! Зачем рисковать тем, что репортёры соберутся толпами, спрашивая об отставке Озборна, вместо того, чтобы сосредоточиться на неутомимо весёлом и оптимистичном рекламном духе, который будет основной темой фестиваля?» 
Норман Озборн почувствовал, как тёмная туча застилает ему глаза, заволакивает разум. Он выглянул на улицу, и, хотя солнце взошло, оно больше не казалось ярким. Вместо этого было пасмурно и угрожающе.
— Ты уволен, Норман, — сказал Балкан, вбивая кол в сердце.
И когда Норман Озборн обернулся и снова посмотрел на совет директоров, в его глазах появилось что-то ещё, чего там не было раньше. Тихое, смертельное безумие, которого никто не видел, а даже если бы и увидел, то не поверил бы.
— Да? — сказал он, и это не было вопросом. И в свете флуоресцентных ламп над головой его глаза приобрели отчётливый зелёный оттенок.

Питер ненавидел толпу. Не то чтобы он когда-либо был от них в восторге, но в последние месяцы это чувство стало более явным. Единственное, что он мог предположить, так это то, что это было связано с его вновь обретённой свободой. Прыгая по крышам, проносясь между шпилями Нью-Йорка, он чувствовал себя так, словно весь город был в его распоряжении. Когда его окружали люди, он мог думать только о том, как прыгнуть через них, цепляясь за стены, самозабвенно перепрыгивая с помощью паутины, оставляя позади земное притяжение.
Но у него не было особого выбора. Его задачей было фотографировать людей, веселящихся на Всемирном фестивале единства в самом центре Таймс-сквер, а не толпы людей, указывающих вверх на удивительного человека на паутине, проносящегося у них над головами. Поэтому он глубоко вздохнул, сосчитал до десяти, а затем сделал несколько снимков огромного разноцветного шара, нависшего над Таймс-сквер, стараясь при этом не получить удар локтём по рёбрам.
Позади него, на сцене, певица проникновенно исполнял какую-то поп-мелодию. Неплохо было бы заснять и его, поэтому Питер начал пробираться сквозь толпу, используя своё паучье чутьё, ловко переставляя ноги, чтобы на него не наступили. При этом он продолжал фотографировать толпу, хотя и опустил камеру, когда случайно сфокусировался на молодом человеке, читающем типичный заголовок о Человеке-пауке в "Дейли Бьюгл".
Ну, конечно, было много других вещей, которые он мог бы заснять. Там были установлены стенды с экспозициями из разных стран, и люди в ярких костюмах самых разных национальностей двигались среди толпы, предлагая попробовать образцы своей родной кухни. Были и огромные воздушные шары, и плавучие средства, символизирующие всеобщее единство. Дети держали в руках маленькие фигурки земного шара, сделанные из воздушных шариков, или были одеты в футболки с этим символом... и логотипом ОСКОРП на спине. Да, старина Норман Озборн никогда не упускал подобного трюка.
Питер понятия не имел, сколько людей присутствовало на мероприятии. Их, похоже, были тысячи, и, что удивительно, никто не выглядел раздражённым или страдающим клаустрофобией. Атмосфера была приятной и лёгкой. Для Питера это имело определённый смысл. В самом мире существовали раздоры, войны, нищета, геноцид... но в представлении мира можно было притворяться, что всё прекрасно. 
«С другой стороны», подумал он, «возможно, он просто стал циничным с возрастом».
Паркер заметил обзорную трибуну, переоборудованный балкон на высоте пяти этажей, на котором висел огромный баннер с надписью "Добро пожаловать на третий ежегодный всемирный фестиваль единства. ОСКОРП Индастриз". Огромные статуи-близнецы Геракла,  согласно полученному Питером пресс-релизу, стояли по обе стороны от трибуны, как бы поддерживали её. Питеру это показалось немного странным, учитывая, что именно Атлас, согласно легенде, нёс на своих плечах тяжесть всего мира. Потом он вспомнил, что однажды Геракла обманом заставили на короткое время взвалить это бремя на свои плечи, и решил, что может простить это явное злоупотребление.
Питер подошёл как можно ближе к трибуне, решив, что неплохо было бы сделать снимок людей на ней. Он скользнул взглядом по воздушным шарам, по развевающимся растяжкам, по торсу статуи Геракла и обнаружил группу мужчин в тёмных костюмах, увлечённо беседующих друг с другом. Он поискал взглядом знакомое лицо. Возможно, появление Нормана Озборна в "Дейли Бьюгл" заставит улыбнуться его обычно угрюмое лицо. Нет... Нормана нигде не было видно, хотя он заметил Гарри и... 
— Мэри Джейн, — выдохнул Питер.

Мэри Джейн не могла вспомнить, когда в последний раз так нервничала.
Она не была лучшей швеёй в мире, но и не была ужасна в своём деле, но она потратила уйму времени на пошив платья, которое было на ней. С точки зрения дизайна это было не так уж сложно: это был простой китайский чонсам, сшитый из красного шёлка с цветочным принтом. У платья был высокий вырез, закрытый воротник, короткие рукава, свободная грудь, обтягивающая талия и разрезы по бокам небольшой высоты. В целом, по её мнению, оно довольно красиво подчёркивало её фигуру.
Ей отчаянно хотелось, чтобы оно понравилось Гарри. Эм Джей ждала хоть какой-то намёк на одобрение, пока он осторожно прикреплял булавку "Единство" к её груди. Он заметно нервничал, его руки дрожали. У неё было ощущение, что это не было связано с близостью к ней, и его следующие слова подтвердили её подозрения.
— Отлично, — сказал он, когда булавка была прикреплена. — Только... почему ты не надела то чёрное платье? Я хотел, чтобы ты сразила моего отца. Он обожает чёрный цвет.
Мэри Джейн мгновенно расстроилась. Она знала, какое чёрное платье он имел в виду — оно было облегающим и сексуальным, но совсем не тем, что ей хотелось бы надеть, пытаясь произвести хорошее первое впечатление. Чонсам показался ей идеальной идеей: он был привлекательным и подчёркивал фигуру, но не создавал впечатление о ней как о представительнице... низшего класса. Это то, о чём она беспокоилась больше всего. Норман Озборн, Гарри... они принадлежали к высшему обществу. А она... нет.
Собравшись с духом, она сказала: 
— Может, он и так будет сражён, несмотря ни на что? Ты ведь считаешь меня симпатичной.
Возможно, осознав, что сказал что-то совершенно неправильное, Гарри обнял её за плечи и тепло улыбнулся. 
— Конечно, я люблю тебя и считаю, что ты прекрасна.
Он наклонился, чтобы поцеловать её...
...и рефлекторно, по непонятной для неё самой причине, она в последний момент отвела губы, чтобы он поцеловал её в щеку. Гарри казался слегка удивлённым, даже немного испуганным.
И тут Гарри стал более ошеломлённым. Казалось, он уставился на что-то в толпе, но когда Мэри Джейн попыталась проследить за его взглядом, он быстро обнял её за плечи, отворачивая, и начал вынужденный разговор, который только подчёркивал, насколько неловким был этот момент. Она всё ещё была так взволнована своей внутренней реакцией, что даже не потрудилась задуматься о том, что же такого было в толпе, что так выбило Гарри из колеи.
«Возможно, это был его отец, который на самом деле улыбался», мрачно подумала Эм Джей. «Этого было бы достаточно, чтобы сбить с толку кого угодно».

Питер наблюдал в видоискатель, чувствуя тошноту, за тем, как Гарри наклонился, чтобы поцеловать Мэри Джейн, которая, в свою очередь, выглядела ещё более восхитительно.
И тут, к его изумлению, Мэри Джейн отвернула лицо, и Гарри поцеловал её в щеку, а не в губы.
Он не мог в это поверить.
У него затеплилась надежда!
Появилась надежда!
Ликуя, Питер втянул в себя воздух, и что-то в этом жесте привлекло внимание Гарри Озборна. Он опустил глаза как раз в тот момент, когда Питер радовался, и их взгляды встретились.
«Не говори Гарри», прозвучало в его голове предупреждение Мэри Джейн, и он не сказал, хотя Гарри, очевидно, всё равно всё узнал. Потому что Гарри увидел, что Питер смотрит прямо на них, и, наверное, подумал: «Чёрт, теперь Питер узнал!» Вот только Питер уже знал, так что всё было не так плохо, как могло бы быть, разве что, возможно, от этого стало ещё хуже.
От этих мыслей у Питера закружилась голова. Как могла возникнуть такая неразбериха по поводу любви, когда у Паркера даже не было девушки, и, судя по всему, у Гарри её тоже не было?
И тут Питер понял, что голова у него не просто кружится. Это сработало его паучье чутьё, включившееся на полную мощность и практически кричавшее ему, что что-то не так, что-то сильно не так.

Мэри Джейн казалось, что её тащат, словно чемодан на колёсиках, когда Гарри пробирался сквозь толпу на балконе.
— А, — сказал Гарри, явно увидев знакомое лицо, и подвёл Мэри Джейн к двум пожилым мужчинам, один из которых был в инвалидном кресле. Он быстро представил их как Фаргаса и Балкана, хотя это произошло так быстро, что она не была до конца уверена, кто из них кто. — Вы не видели моего отца? — спросил Гарри.
Балкан и Фаргас обменялись смущёнными взглядами. Эм Джей сразу поняла, что что-то не так. Она слишком хорошо знала этот взгляд, потому что видела его на лице своей матери бесчисленное количество раз: нужно было что-то сказать, чего никто не хотел говорить.
— Я не уверен, что он сегодня присоединится к нам, — сказал Фаргас слегка срывающимся голосом. И он бросил на Гарри ещё один взгляд, который Мэри Джейн снова узнала, на этот раз от своего отца. Взгляд, который говорил: «Ты — пустое место». Это было не то отношение, когда с уважением относятся к сыну главы компании.
Мери Джейн не знала, проносились ли те же мысли в голове Гарри, но в этот момент их общее внимание привлёк пронзительный скулящий звук. В поисках источника звука Гарри и Эм Джей подошли к краю балкона.
Казалось, звук доносился откуда-то сверху. На небе было всего несколько облаков, но, что бы это ни было, звук исходил оттуда. Эм Джей вытянула шею, прикрывая глаза от яркого полуденного солнца. Казалось, там что-то было не так...
— Это птица? — спросил Гарри.
— Нет. Я не думаю... слишком большое для птицы, — сказала Мэри Джейн.
Фаргас и Балкан вместе с другими членами правления тоже посмотрели в небо. 
— Самолёт? — предположил Балкан.
— Слишком маленькое, — сказала Эм Джей.
Жужжание объекта становилось всё громче, как будто... как будто он каким-то образом набирал мощность. 
— Что это? — нетерпеливо спросил Фаргас.
— Должно быть, новинка этого года, — пожал плечами Балкан. На трибуне для зрителей лежали бинокли, чтобы лучше видеть толпу, и Балкан посмотрел в один из них. Вдруг у него вырвался вздох изумления. — Что за чертовщина… Это же наш глайдер!
Мэри Джейн совершенно не понимала, о чём он говорит. 
«Глайдер? Что это? Что такое глайдер?»
И тут сквозь скулящий звук донеслось безумное хихиканье. С порывом воздуха и звуком, похожим на звук реактивной турбины, объект, находившийся так высоко, внезапно стал намного ближе и быстрее. Он падал словно камень, но не в свободном падении. Вместо этого он двигался уверенно. Вскоре он оказался почти на уровне улицы, двигаясь зигзагами между платформами и огромными воздушными шарами так ловко, что толпа автоматически приняла это за часть шоу. Они начали аплодировать.
Но по взглядам остальных зрителей Эм Джей поняла, что это даже отдалённо не предполагалось как часть чего-то грандиозного.
Летающий объект снова взмыл в небо, заложил вираж и завис в воздухе, очевидно, делая паузу для эффектного появления. Затем он двинулся прямо к трибуне, и Мэри Джейн не могла поверить своим глазам.
Это было что-то вроде большой летающей платформы в форме полумесяца, почти как у летучей мыши. На передней панели светились красные огоньки, а под ними виднелся ряд кабелей и арматуры, проходящих между двумя крыльями и соединяющихся с чем-то вроде сферы управления. Турбины приводили его в движение сзади. Но даже диковинность устройства, парящего перед ними, была ничем по сравнению с наездником.
На нём было что-то вроде чешуйчатой зелёной брони, блестевшей на солнце. Она выглядела ребристой и эластичной, чем-то напоминала кожу аллигатора. Но он был покрыт множеством сложных схем, в которых Эм Джей даже не могла разобраться. Когда он поворачивался, даже слегка, в руках или талии, раздавался тихий шелест сервоприводов или устройств, которые, казалось, приводили его в действие.
Но броня сама по себе была ничто по сравнению с лицом. Это было нечто большее, чем лицо: это было что-то вроде маски или шлема со светящимися жёлтыми глазами, заострёнными загнутыми назад ушами, и ртом, который был постоянно растянут в безумной ухмылке, с острыми зубами, торчащими сверху и снизу, это было самое жуткое зрелище, которое когда-либо видела Мэри Джейн.
Внизу, на сцене, певица перестала петь. Толпа, тем временем, продолжала аплодировать. Они даже не подозревали, что этот человек, это существо — не часть шоу.
Существо вытаскивало что-то из пряжки на своём ремне. Это была круглая, маленькая, оранжевая... тыква? Мэри Джейн захотелось рассмеяться. Возможно, всё это было каким-то розыгрышем, каким-то весёлым трюком, в конце концов. Возможно, он был каким-то жонглёром, планирующим удержать в воздухе сразу несколько тыкв... 
Внезапно существо наклонилось и метнуло тыкву в одну из статуй Геракла. И смех Мэри Джейн исчез вместе с нижней половиной статуи. Только что она была там, но когда тыква ударила по ней, ножки взорвались.
Радостные крики и аплодисменты толпы резко прекратились, и в воздухе воцарилась жуткая тишина. Казалось, люди пытались понять, действительно ли они видели то, что им показалось. На мгновение застывшая во времени статуя осталась такой, какой была, а затем с треском камня поврежденный монумент рухнул.
Трибуна для зрителей, расположенная на высоте пяти этажей, начала рушиться. Члены совета директоров ОСКОРП в смятении кричали, натыкаясь друг на друга. Мэри Джейн швырнуло вперёд, она хваталась за воздух, пытаясь найти хоть что-то, за что можно было бы ухватиться. Она позвала Гарри по имени, но его отбросило в противоположную сторону.
Неуверенность толпы сменилась паническими криками, когда на них посыпались обломки, едва не раздавив нескольких перепуганных горожан.
Трибуна для зрителей накренилась ещё на несколько метров, и Мэри Джейн ударилась о свисающую балюстраду балкона, едва удержавшись на ногах. Она увидела, как Гарри пытается подняться на ноги, чтобы рвануть к ней и оттащить от края пропасти. Внезапно осознав опасность, Эм Джей попыталась крикнуть ему, чтобы он вернулся в безопасное место, но было слишком поздно: из-за его дополнительного веса балкон сдвинулся. В результате сдвига оставшиеся части статуи Геракла ещё больше разрушились, а смотровая площадка наклонилась ещё больше, и Эм Джей перелетела через балюстраду. Гарри издал испуганный вопль, и под ногами Мэри Джейн разверзлась пропасть высотой с пятиэтажный дом. Но она не упала, пока ещё нет, вместо этого она, словно летучая мышь, уцепилась за край и повисла, болтая ногами в воздухе, пытаясь найти опору, чтобы подтянуться обратно.
Бронированный монстр развернулся, и его безумный смех зазвенел в ушах Мэри Джейн с такой силой, что ей показалось, будто весь мир состоит из его безумного гогота. Она подавила свой страх, но не смогла сдержать панический крик, а потом увидела, как он стремительно приближается и швыряет очередную тыквенную бомбу.
«Вот и всё, я сейчас умру», подумала девушка, потому что ещё один взрыв наверняка прикончил бы их.
Только вот он не произошёл.
Вместо этого бомба с глухим стуком приземлилась прямо перед членами правления ОСКОРПа. Мэри Джей услышала жужжание, металлический звук и приподнялась достаточно, чтобы увидеть, как бомба поднимается в воздух, а они в замешательстве смотрят на неё. Никто из них не пошевелился, чтобы помочь девушке. Сделав глубокий вдох, Эм Джей приложила все свои силы и начала подтягиваться.
Внезапно бомба взорвалась, но не так, как предыдущая. На этот раз вспыхнула ослепительно-оранжевая вспышка, такая яркая и обжигающая, что осветила полдюжины членов правления. В тот момент, когда она взорвалась, Мэри Джейн отвела взгляд. Поскольку она была почти полностью заблокирована самим балконом, ей бомба не причинила вреда, только почти ослепила вспышкой. И девушка успела заметить, как члены правления, находившиеся ближе всего к ней, буквально превратились в рентгеновские снимки самих себя.
Сотрясение от взрыва привело к тому, что балкон разошёлся ещё больше, и Мэри Джейн соскользнула назад, едва не соскользнув с края. Гарри яростно моргал, очевидно, пытаясь избавиться от вспышки в глазах, которую нанесла ему бомба. Он полз по балкону, стараясь не накренить его ещё больше, и тянулся к Мэри Джейн, пытаясь схватить её за руку. Эм Джей вытянула руку так далеко, как только могла, так что её пальцы почти касались его пальцев.
Затем она услышала рёв двигателя, и её обдало волной жара, воздух вокруг неё заколебался. Девушка обернулась, глянула через плечо и вскрикнула, увидев, как безумец поднимается на глайдере позади неё. Его широкая ухмылка не сходила с лица, а пальцы подёргивались в предвкушении того, что девушка в его власти.
Существо передразнивало её крику, а затем испустило леденящий кровь гогот, который звучал так, словно доносился из недр ада...

Противостояние

...а потом он исчез.
Просто так.
Но не без посторонней помощи.
Мэри Джейн уже в который раз за этот день не могла поверить своим глазам.
Сначала она ничего не понимала. Она видела лишь красно-синее пятно, врезавшееся в существо в зелёной броне. Оно двигалось так быстро, что девушка даже не могла понять, был ли это человек или какая-то ракета. Но что она знала наверняка, так это то, что нападавшего там больше не было. Вместо этого он падал вниз, сбитый с глайдера ударом... чем бы это ни было. Существо упало, приземлилось на один из пролетавших мимо воздушных шаров, отскочило от него, каким-то образом умудрилось перевернуться в воздухе и врезалось ногами в большую палатку, где подавали греческие блюда. Броня, в которую он был облачён, казалось, защитила его от серьёзных повреждений.
И тут Эм Джей увидела, что его глайдер летит за ним, в поисках его. Ничто не могло встать у него на пути. Он пролетел сквозь копию земного шара, врезавшись с одной стороны и вылетев с другой, сбив копию земного шара с подставки.
В этот момент Мэри Джейн увидела, как что-то приземлилось на стену здания напротив. С запозданием она сообразила, что именно это сбило существо с ног, пусть и ненадолго, но всё же. И тут она узнала его. Как она могла не узнать? Его снимки были во всех газетах в последнее время.
— Человек-паук, — выдохнула она. И если раньше она была склонна верить заголовкам о том, каким преступником он был, то теперь все эти заголовки вылетели в трубу. — Помогите! — попыталась она крикнуть ему, перекрикивая царивший внизу хаос, потому что у неё всё ещё не было крепкой хватки, а балкон, казалось, вот-вот обвалится. Но Человек-паук не смотрел в её сторону. Вместо этого его внимание было сосредоточено на чём-то другом.
И тут она тоже это увидела.
Шар, который сбил глайдер, катился по земле. Словно гигантский валун, он крушил всё на своём пути, а люди толкались, пихались и кричали, чтобы убирались с его дороги. Прямо на его пути стоял маленький мальчик, застывший от шока и смотревший, как шар несётся прямо на него. Его мать кричала, размахивала руками, пытаясь добраться до него, но волна паникующих людей уносила её в противоположном направлении.
В тот же миг Человек-паук поднял руку, и что-то вылетело из его запястья... 
«Паутина? Господи... как это странно?» подумала Мэри Джейн.
Паутина зацепилась за рекламный щит на крыше соседнего здания, и Человек-паук, не испытывая ни малейшего страха, спрыгнул со здания по огромной дуге и направился к маленькому мальчику, вытянув правую руку... 

«Я не успею, я не успею», думал Питер, пока маленький мальчик дрожал перед катящимся шаром. И тут он оказался прямо на ребёнке, и шар грохотал так сильно, что у Паркера заныли зубы. Он схватил мальчика и вздёрнул его тело вверх, выгнув спину, когда шар прокатился прямо под ним, сломав ряд парковочных счётчиков, словно они были спичками.
— Ты сделал это! — выдохнул мальчик.
— Даже не сомневался.
Он промчался мимо палатки, где псих в зелёной броне, из-за которого всё это началось, пытался выбраться из-под упавшего брезента. Он был окружён полицией, и Питер услышал, как он кричит снизу: 
— Я сдаюсь! Сдаюсь! Жестокость со стороны СМИ заставила меня пойти на это!
«Вот псих», подумал Питер, поворачиваясь к женщине, которая размахивала руками и кричала «Билли! Билли!» снова и снова. 
— Это твоя мама?
Мальчик кивнул, и Питер опустился на землю рядом с женщиной.
Он видел выражение её лица, страх перед собственной маской и, кто знает, что ещё, благодаря "Дейли Бьюгл". Но он не стал больше об этом думать. Вместо этого он без комментариев передал ей мальчика и повернулся к балкону, за который держалась Мэри Джейн. Ей удалось немного подтянуться так, что она больше не висела над улицей, удерживаемая только силой своих рук. Питер уже собирался броситься за ней... 
Как вдруг он услышал рёв, гогот и обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как полдюжины лучших Нью-Йоркцев разлетаются во все стороны. Посреди рукопашной схватки стояло закованное в броню чудовище, которое ворвалось в самую гущу всего этого и напугало стольких людей.
Питер чувствовал, как под маской растёт его ярость, даже когда он бросился вперёд, его ноги в ботинках с точностью и уверенностью двигались по усыпанной обломками улице. Он подпрыгнул в воздух, сделал серию прыжков и сальто только для того, чтобы показать этому монстру, с кем он имеет дело, и приземлился прямо перед своим противником.
— Как ты смеешь вмешиваться в мои дела! — прорычал зелёный громила из-под своей маски. — Чего ты хочешь?
— Мира во всём мире. Но я согласен на твой подбородок.
Его рука двигалась так быстро, что человек в броне даже не заметил её приближения. Удар Питера сбил его с ног и отправил кувырком через голову в кирпичную стену. С бешено колотящимся сердцем Питер бросился прямо на него, занося кулак для ещё одного яростного удара... 
...и существо поймало его руку своей металлической рукой, остановив удар на полпути.
— Видишь, что я сделал? — сказал он почти непринуждённо, а затем нанёс удар прямо Питеру, который никогда в жизни не получал таких сильных ударов. Даже в детстве, когда его избивали хулиганы. Это было похоже на удар болидом, и Питер протаранил тележку с мороженым и врезался в фонарный столб.
Мир закружился вокруг него, и Питер, пошатываясь, поднялся на ноги, борясь с приступом тошноты. Мгновение спустя его паучье чутьё предупредило его, и, действуя чисто рефлекторно, он подпрыгнул высоко в воздух. Мгновением спустя он увидел, почему чутьё заставило его это сделать: странный глайдер, на котором летело существо, пронеслось у него за спиной и могло бы сломать ему позвоночник, если бы попало в него.
С радостным воплем его противник в брони подпрыгнул высоко в воздух и плавно приземлился на летающее крыло. Его ботинки с громким щелчком встали на место, и он взмыл в небо.
На мгновение Питер позволил себе вздохнуть с облегчением. Он не поймал его, но, по крайней мере, ему удалось его отогнать.
Звук автоматной очереди предупредил его об ошибке.

Мэри Джейн, сумевшая отползти от края балкона, приближаясь всё ближе и ближе к относительной безопасности и протянутой руке Гарри, уже начала думать, что худшее позади. Затем она услышала отдаляющуюся автоматную очередь и повернула голову, чтобы лучше рассмотреть происходящее.
Существо на глайдере пикировало на Человека-паука, и из-за обоих крыльев высунулись пулемётные дула. Пули впивались в землю, а Человек-паук двигался быстрее, чем Мэри Джейн могла себе представить.
Человек-паук прыгнул, одновременно выпустив паутину. Она натянулась, и он срикошетил вверх, оставаясь чуть впереди траектории выстрелов. Он взмыл вверх и перелетел через огромный воздушный шар, в то время как маньяк на глайдере исчез в небе.
Внезапно трибуна для зрителей застонала. Со скрежетом металла стойки начали выходить из строя, заклепки лопались, словно пробки от шампанского. Гарри всё ещё пытался дотянуться до Эм Джей, но она была вне досягаемости и быстро соскальзывала. Она издала крик, который, как она надеялась, привлечёт внимание Человека-паука.
Ей это удалось. Она увидела, что Человек-паук посмотрел на неё снизу вверх, и мгновение спустя он уже среагировал. Между ней и Человеком-пауком стояла целая вереница платформ, но это не только не помешало ему, но и стало средством добраться до неё. Он перепрыгивал с одной платформы на другую, приближаясь к ней всё ближе и ближе. 
«Он спасёт меня, он спасёт меня», повторяла Эм Джей про себя, стараясь, чтобы эта новая мантра заглушала продолжающийся скрип металлических опор от перенапряжения.
Человек-паук был уже в воздухе, когда монстр появился снова.
Он появился из ниоткуда на своём глайдере. Человек-паук, очевидно, заметил его приближение, развернулся в прыжке, но на мгновение оказался беспомощным. И существо воспользовалось этим. Ухмыляющаяся горгулья врезалась в Человека-паука, заключив его в медвежьи объятия и впечатав в здание над балконом. Стекло и обломки посыпались дождём, и Мэри Джейн отчаянно прикрыла голову, когда мелкие осколки отскочили от неё.
Гарри повезло меньше. Он попытался увернуться, но там не было места для манёвра, и кусок щебня отлетел ему в голову. Он покачнулся, пытаясь устоять на ногах, но Мэри Джейн в отчаянии увидела, как его глаза остекленели, и он упал.
Человек-паук оттолкнулся ногами от здания и развернулся так, что его пальцы оказались на краю глайдера. Там он вступил в схватку с бронированным монстром. Она слышала звон металла под ударами кулаков Человека-паука, но существо не казалось ничуть встревоженным, словно оно подготовилось принять любое наказание, которое уготовил ему Человек-паук. Затем существо развернулось и ударило Человека-паука локтём в челюсть. От удара Человек-паук свалился с глайдера и врезался в балкон.
От удара при падении Мэри Джейн потеряла не только хватку, но и ту малую толику безопасности, которой ей удалось добиться благодаря своим усилиям. Она покатилась к краю и могла поклясться, что услышала крик Человека-паука. Именно балюстрада снова остановила её, оставив висеть опасно высоко над улицей.
Человек-паук поднялся, двинулся к ней, и вдруг глайдер оказался прямо перед ним, возникнув из ниоткуда. Турбореактивный двигатель работал совершенно бесшумно, возможно, раньше он включал его только для пущего эффекта, или, возможно, был какой-то другой источник энергии для простого подъёма, например, магнетизм. Эм Джей понятия не имела, она не была учёным. Учёным был Питер. Ей безумно хотелось, чтобы он был рядом.
Ловким маневром существо развернуло свой глайдер так, чтобы оказаться лицом к лицу с Человеком-пауком. Из машины донеслось жужжание, похожее на звук приведённого в действие оружия. Передняя часть начала светиться. Человек-паук мгновенно выпустил паутину. Она ударила монстра по лицу с такой силой, что, не будь на нём брони, она, вероятно, снесла бы ему голову. Когда существо попятилось назад, вцепившись когтями в своё лицо, его изменение позы сбило прицел глайдера как раз в тот момент, когда оружие выстрелило. Похоже, это был какой-то лазерный луч, хотя девушка не могла быть уверена. Но это был луч красного света толщиной с карандаш, и когда он ударил в стену рядом с Человеком-пауком, стена разлетелась на куски. Даже если это был не лазер, всё равно это была чертовски неприятная штука.
Глайдер развернулся так, что Человек-паук оказался в пределах досягаемости, и он прыгнул вверх, ухватившись за нижнюю часть глайдера. Он вырвал из-под него горсть проводов. Глайдер тут же задымился и начал трещать, из-под него посыпались искры. А его наездник всё ещё был ослеплён паутиной и, вопя от негодования, увёл глайдер от Человека-паука так быстро, как только мог.
«Слава Богу... Я в безопасности», с облегчением подумала Мэри Джейн.
И в этот момент выступ подался.
Мэри Джейн схватилась за воздух, отчаянно пытаясь удержаться на нём, а затем начала упала. Она размахивала руками, и, как ни странно, всё, о чём она могла думать, это о том, что платье, над которым она так усердно работала, в конечном итоге будет полностью испорчено. Улица стремительно приближалась к ней, и она надеялась, что это будет не слишком больно.
И вдруг она оказалась в объятиях Человека-паука. Он рванул вверх, и она совершенно не понимала, что происходит. Потом она увидела, что он сжимает паутину, и поняла, что он использовал её, чтобы эффектно прыгнуть вслед за ней словно на тарзанке.
Человек-паук пролетел мимо балкона, позволив ей мельком взглянуть на обрушившуюся секцию. Она увидела Гарри в стороне от рухнувшей секции, который был вне опасности и только начинал приходить в себя. Его взгляд сосредоточился на ней, и он, казалось, не понимал, на что именно он смотрит. Потом он исчез, когда дуга его паутины унесла их вверх, ещё выше, а потом ещё выше.
Они пронеслись через каньон небоскрёбов, Мэри Джейн в изумлении оглядывалась по сторонам. Человек-паук двигался с такой скоростью и уверенностью, о которых она и подумать не могла. Ей следовало бы испугаться. Совершенно незнакомый человек держал её в воздухе, пробираясь сквозь асфальтовые джунгли, словно это были обычные джунгли, а он пробирался по лианам. Когда он достигал конца своей паутины, то просто отпускал её, и начинался краткий спуск, после чего её место занимала другая паутина, и они снова отправлялись в путь. Они пронеслись низко над улицей, едва не задев крышу такси, водитель которого остановился, вышел, показал пальцем и крикнул всем, кто был готов слушать: «Что это, чёрт возьми, такое?!»
Эм Джей стало интересно, куда он её несёт. В паучью пещеру под его особняком? К себе домой на замёрзший север? Несмотря ни на что, этот момент был захватывающим. Особенно когда она осознала, что не боится его. Она каким-то образом знала, что он не причинит ей вреда.
Эм Джей была слегка разочарована, когда обнаружила, что они направляются не под землю и не под лёд, а всего лишь на крышу сала возле Рокфеллер-плаза. Именно в этот момент ей стало ясно его намерение: он просто хотел убедиться, что она находится подальше от опасности, на случай, если этот псих на глайдере вернётся. Они приземлились на крышу, к удивлению пары молодых людей, которые отдыхали со своими обедами на скамейках, стульях и расстеленном одеяле.
— Не обращайте на нас внимания, — сказал Человек-паук. — Ей просто нужен лифт.
Это был первый раз, когда он заговорил с ней. В его голосе было что-то гораздо более юношеское, чем она ожидала. Он звучал приглушённо, точный тембр разобрать было трудно, но он показался ей смутно знакомым. Возможно, она слышала его по радио.
Удовлетворённый тем, что девушка в безопасности, Человек-паук начал отворачиваться, но она остановила его быстрым «Подожди!».
Он оглянулся на неё, ожидая, что она скажет. Мэри Джейн пожалела, что не может видеть через окуляры. Самым жутким в его облике было отсутствие зрительного контакта. 
— Кто ты? — спросила девушка.
— Ты знаешь, кто я, — ответил он.
Застигнутая врасплох, она спросила: 
— Знаю?
Он ненадолго замолчал, словно серьёзно обдумывая, что ещё сказать. Но вместо этого он просто добавил: 
— Ваш дружелюбный сосед, Человек-паук.
Затем он побежал к краю здания. Несмотря на всё, что Эм Джей только что увидела, она всё же на мгновение запаниковала, когда он спрыгнул с края крыши, сделав на ходу двойное сальто. Но когда он стал падать, она услышала свистящий звук и паутина вырвалась наружу, а он грациозно заскользил на ней.
«Человек-паук...», прошептала она, ожидая, что взволнованное биение её сердца замедлится, но в то же время желая, чтобы этого никогда не случилось.

Последствия

Гарри ворвался в квартиру, изображая собой молодого человека в смятении. В руке у него был мобильный телефон, и он лихорадочно набирал номер. Питер, стоявший у окна, был воплощением спокойствия, безмятежно попивая стакан молока. Конечно, он мог позволить себе быть спокойным, поскольку точно знал, где высадил Мэри Джейн и что она вне опасности.
Но не было никакого способа донести это до Гарри, не сообщив ему то, о чём ему лучше было не знать.
Кроме того, небольшой садистский аспект Питера, в котором он предпочёл не признаваться даже самому себе, был рад видеть Гарри в таком возбуждении. В конце концов, Гарри уже некоторое время втайне от всех встречался с Мэри Джейн. В глубине души Питеру казалось, что это вполне оправданная месть — иметь свой собственный секрет об Эм Джей и позволить Гарри какое-то время поволноваться.
— Возьми трубку, возьми трубку! — кричал Гарри в мобильный телефон, пока Питер, глубоко вздохнув, наслаждался ночным воздухом. — Если каким-то образом ты получишь это сообщение, сразу же перезвони мне! — Он захлопнул телефон, сунул его в карман и быстро подошёл к Питеру. — Пит! — сказал он почти безумным голосом. — Я рад, что ты здесь. Есть новости? Эм Джей не звонила?
Есть новости? Так получилось, что да, приятель. Говорят, что Эм Джей не хотела тебя целовать. Поговаривают, что она смотрела на Человека-Паука так, словно он Бог, спустившийся с Олимпа. Я на верном пути, друг, и можешь не беспокоиться.
— Пока нет, — сказал Питер. — Она позвонит.
— Ты так думаешь? — Гарри вцепился в рубашку Питера. — Откуда ты знаешь! Ты этого не знаешь!
Питер осторожно высвободил руку. Ему, конечно, не нужно было, чтобы его рубашка расстегнулась, и под ней обнаружился костюм. 
— У меня такое чувство, — заверил он своего соседа по комнате. — Ты в порядке? Как твоя голова?
Гарри пожал плечами, словно его состояние, и даже сам вопрос, не имели никакого значения. 
— Они подлатали её. Ничего страшного. — С этими словами он начал расхаживать по комнате и быстро говорить, ни к кому конкретно не обращаясь. — Что он мог с ней сделать? Слава Богу, моего отца там не было. Вся эта сцена, откуда взялась эта штука? Что это было? Что это? — спросил он, глядя на стакан Питера. — Молоко?
— Угу. Хочешь молока? — беспечно поинтересовался Питер. Он представил себе, каково это — сниматься в рекламе молока, с маленькими белыми усиками под переносицей.
Гарри недоверчиво уставился на него. 
— Почему ты не волнуешься? — спросил он.
— Ой, точно, — сказал Питер, словно вспомнив, что нужно проявить хоть какую-то эмоцию. — Я беспокоюсь.
Снова начав расхаживать по комнате, словно будущий отец, Гарри объявил: 
— Я всё понял. Человек-паук знает, что она моя девушка. Он потребует от моего отца выкуп.
Питер склонил голову набок и спросил: 
— Правда? Он что, может его получить?
Зазвонил мобильный телефон. Гарри быстро открыл его и сказал: 
— Алло? — затем расслабился с видимым облегчением. — О, слава Богу. — Он повернулся к Питеру и сказал несколько излишне громко: — Это она. — Затем, вернувшись к телефону, он спросил: — Где ты? С тобой всё в порядке? Он тебя не обидел? — Затем замолчал, слушая ответ. — Каким он был? — Нахмурил брови. — Что значит, он был потрясающим?
Питер поднял руку, чтобы скрыть улыбку.
Гарри потряс головой, словно спящий, пытающийся прийти в себя. 
— Ты уверена, что с тобой всё в порядке? Ты... не одурманена? Куда он тебя унёс? — Ещё одна пауза. — На крышу сада? — Он посмотрел на Питера, словно спрашивая, не сходит ли он с ума. Питер просто пожал плечами. — Нет, я никогда там не был, — сказал Гарри, тщательно подбирая слова с вынужденным спокойствием. — Слушай, давай я приеду. — И снова пауза. — Потому что ты должна мне всё рассказать, вот почему. И что ты имела в виду под "потрясающим"? Что? Ты собираешься лечь спать?! — Он выглядел так, словно собирался возразить, потом вспомнил, что Питер стоит рядом, и добавил: — Хорошо... тогда позвони мне утром. Ты уверена, что хорошо себя чувствуешь? — Он нахмурился.
«Что значит "потрясающий!"» Питер едва сдержался, чтобы не рассмеяться вслух над разочарованием Гарри. 
— Позвони мне, когда проснёшься. Мы пойдём завтракать и... я куплю тебе что-нибудь красивое... Зачем? Потому что я этого хочу. Это поможет тебе... почувствовать себя лучше, — немного неуверенно сказал ей Гарри. Это было понятно. Если бы Мэри Джейн чувствовала себя так же хорошо, как ей казалось, она бы улетела с планеты. — Ладно, спокойной ночи, поспи немного... — Гарри явно не хотел отключаться и подыскивал слова. — Спи спокойно... не позволяй...
Мэри Джейн повесила трубку.
Гарри с треском захлопнул мобильник. Затем он прочистил горло.
— Она... всё ещё немного взволнована.
Питер кивнул, опрокинул стакан, допил последний глоток и поставил его на стол. Он одобрительно посмотрел в стоящее рядом зеркало. Молочные усы.
— По крайней мере, с ней всё в порядке.
— Да... послушай... насчёт Эм Джей... — сказал Гарри после долгой паузы. — Я знаю, что ты не хотел делать этот снимок.
Итак, Гарри собирался признаться, что заметил Питера во время фестиваля. 
— Я не его не сделал, — равнодушно сказал Питер.
— Я знаю. Я должен был рассказать тебе о нас, — сказал Гарри, глубоко вздохнув, словно пытаясь сбросить тяжесть мира со своих плеч. — Но ты должен понять, я от неё без ума.
— Мы друзья. Тебе не нужно ничего скрывать, — напомнил ему Питер, и это прозвучало резче, чем ему хотелось бы.
— Я всегда знал, что ты хочешь, чтобы она была твоей, но ты так ничего и не сделал для этого.
Это было немного откровеннее, чем Питер ожидал в тот момента. Он опустил взгляд, и его мгновенный гнев сменился самобичеванием. 
— Наверное, так и есть.
Гарри непонимающе покачал головой. 
— Что это было за существо, которое их убило? Это произошло так быстро.
— Я не знаю. Что бы это ни было, кто-то должен это остановить.
— Верно. Что ж... я помолюсь в спальне.
Он заколебался, словно хотел сказать что-то ещё, но, видимо, передумал и ушёл в спальню. Питер остался один у окна, глядя на ночное небо. Завтра весь город узнает, что в городе появилась настоящая угроза в маске, потому что Питеру хватило ума закрепить камеру, установить автоматический затвор и сделать несколько чрезвычайно удачных снимков, запечатлевших его самого в битве с этим гоблином... 

Зелёный Гоблин. Питер поморщился. Что за имя. Оно звучало так по-детски, словно он должен был щеголять в маленькой фиолетовой шапочке и пинетках. Но именно так Джеймсон окрестил его, едва взглянув на снимки. "Гоблин", потому что Джеймсон считал, что он похож на ожившего персонажа Хэллоуина, а "Зелёный", потому что снимки Питера были чёрно-белыми, и Джеймсон хотел, чтобы читатель знал, какого он цвета, чтобы произвести ещё большее впечатление, и, несомненно, продать больше газет.
— Со времён Человека-паука у всех должны быть имена. Хоффман! — крикнул Джеймсон. — Позвоните в бюро по защите авторских прав! Запатентуйте это имя! Я хочу четвертак за каждый раз, когда его кто-то произносит!
— Но... "Зелёный Гоблин", — слабо запротестовал Питер. — Это звучит так...
— Мы должны сделать имя более запоминающимся! А ничто так не помогает людям запомнить имя, как аллитерация! — сказал Джей Джона Джеймсон.
— Вы действительно так думаете? — спросил Питер Паркер у ближайшего прохожего.
— Откуда мне знать, — прокомментировал Робби Робертсон. Затем секретарь Джона Джеймсона, Бетти Брант, напомнила ему, что у него назначена конференция с известными учёными Брюсом Бэннером и Ридом Ричардсом.
Оставшись один, Питер задумался, где же скрывается этот безумец в брони. Он попытался представить себе, как выглядит такой человек, когда он не одевает броню, гротескную маску и не терроризирует людей. Есть ли у него жена? Знает ли она, кто он? Есть ли у него дочь, которая обожает его? Сын, который равняется на него? Если да, то у Питера такое ощущение, что они понятия не имеют, чем он занимается. Возможно, он ведёт своего рода двойную жизнь. Ему было жаль семью и друзей этого безумца.
Но с другой стороны, кто он такой, чтобы так о нём думать?

Заголовок бросался в глаза Норману Озборну, который стоял на пороге своей квартиры, развернув газету перед собой. Он зажмурился от яркого утреннего солнца и не мог отделаться от ощущения, что газета каким-то образом издевается над ним, поскольку заголовок ясно гласил: "Смутное время! Человек-паук и Зелёный Гоблин терроризируют город!"
Озборн облизал губы, провёл языком по зубам. Ему показалось, как что-то заползло ему в рот и умерло. Он прислонился к дверному косяку, посмотрел на свою растрёпанную одежду и понял, что не помнит, как ложился спать. Последнее, что он мог отчётливо вспомнить, было заседание правления. Оно... прошло не очень хорошо. Он не помнил деталей... он просто знал, что всё прошло не очень хорошо.
Норман взял газету и просмотрел её ещё раз, словно она могла дать ему ответы на вопросы, которые он даже не знал, как задать. Затем его взгляд остановился на заголовке поменьше и не так бросающемся в глаза… и, словно спохватившись, прочитал: "Убиты члены правления ОСКОРП".
Он яростно заморгал, словно сова при дневном свете, пытаясь осмыслить происходящее. Он начал обильно потеть. Почувствовал себя отвратительно. Ему хотелось залезть под душ и простоять там несколько дней.
Сунув газету под мышку, Норман, пошатываясь, пересёк прихожую и пинком захлопнул за собой дверь.
И тут где-то вдалеке он услышал слабый хохот.
Озборн остановился и в замешательстве огляделся. Откуда, чёрт возьми, это доносилось? Испытывая смутное беспокойство, он, пошатываясь, пересёк коридор и поднялся по лестнице.
Хохот продолжался по мере того, как Озборн приближался к тому, что, по-видимому, было его источником: его кабинету. Но когда он приблизился к нему всего на пару метров, смех внезапно прекратился. Это было похоже на то, как если бы незваный гость заподозрил, что его обнаружили, и пытался скрыться.
— Там кто-то есть?
Ему следовало бы просто позвонить в полицию, но что-то его остановило. Дело было не только в том, что смех прекратился. Возникло ощутимое чувство пустоты.
Норман осторожно выглянул из-за угла, понимая, что в стороне может стоять какой-нибудь безумец с топором в руках, готовый отрубить ему голову. С другой стороны, учитывая, как сильно раскалывается его череп, это могло бы пойти ему на пользу.
Но там никого не было. Комната была пуста. Единственное, что смотрело на него в ответ, ­– это его коллекция масок, и они явно не представляли никакой угрозы.
«Конечно, нет», сказал он сам себе. Озборн глубоко вздохнул, прошёл в кабинет и подошёл к маленькому столику, на котором стоял графин с виски. Он налил себе виски, поражаясь тому, как сильно дрожат его руки.
— Хватит притворяться, Норман...
Он вздрогнул и резко обернулся, внезапное осознание того, что он не один, обдало его лицо холодной струёй воды. Пот градом катился с него. Стакан дрожал в его руке, виски переливалось через край.
Голос был весёлым и потусторонним, и таким чертовски знакомым, что его пробирало до костей, особенно из-за того, что он бы произнесён таким непринуждённым тоном, словно незваный гость и Озборн были старыми друзьями. Спотыкаясь, он вышел на середину комнаты, кружась на месте и пытаясь увидеть всё сразу.
— Кто это сказал?! — потребовал он ответа.
— Не строй из себя невинность. Ты всё знал с самого начала. — Голос звучал демонически монотонно.
— Кто ты?
–Прислушайся к холодку, который пробегает у тебя по спине. Смотри... Я прямо здесь.
Озборн повернулся и посмотрел в большое зеркало, висевшее неподалёку. Он уставился в него. Его отражение было мёртвенно-бледным, словно у человека на смертном одре. 
— Я... не понимаю, — сказал он, у него перехватило горло. Норман подумал, что упадёт в обморок прямо здесь, ещё до появления этого незваного гостя.
— Ты думал, это совпадение? Так много хорошего, и всё это происходит с тобой... всё для тебя, Норман...
— Чего ты хочешь? — закричал Озборн, его ужас возрастал, и он почувствовал себя ужасно слабым из-за такой реакции. Пот заливал ему глаза. Он яростно протёр их, чтобы прояснить зрение, и когда опустил руки... 
Что-то ещё смотрело на него из зеркала. Не его собственное отражение, нет. Нет, это было то... то существо, которое было на первой полосе газеты. Этот Зелёный Гоблин, ухмыляющийся ему... 
– Чего я хочу? Говорить то, чего ты не хочешь... сделать то, что ты не можешь... устранить тех, кто стоит на твоём пути, — и, слегка наклонив голову, Зелёный Гоблин указал на газету.
Ужасающая реальность внезапно обрушилась на Озборна. 
— Члены правления? Ты... убил их?!
– Мы убили их.
Озборн попятился, качая головой, уверенный, что либо он спит, либо сходит с ума, либо и то, и другое сразу. 
— Господи. Господи...
– Прекрати хныкать, — прорычал Гоблин. — Меня от тебя тошнит. Ты источаешь слабость.
Теперь... теперь он понимал, как никогда раньше, почему голос Гоблина показался ему таким знакомым. Так звучал его голос для него самого... когда он разговаривал с Гарри или о нём. 
— Я не убийца... Я учёный, уважаемый бизнесмен. Полиция...
Слово "спасёт" повисло в воздухе. Озборн бросился к телефону, потянулся к нему... а Гоблин уже был там, больше не заключённый в зеркале, с каждым мгновением становясь всё сильнее в душе Озборна. Его бронированная рука легла на телефон, и он прорычал в лицо Озборну, обдавая его зловонным дыханием: 
– Лицемер! Лжец!
Гоблин отшатнулся, швырнул телефон в сторону балкона, а Озборн был одновременно и внутри, и снаружи своей собственной головы, не уверенный, действительно ли Гоблин ожил, был ли брошенный телефон галлюцинацией или он сам швырнул его в бреду.
На балконе кабинета стоял Гоблин и пригнулся, когда телефон пролетел мимо его головы. Зелёный Гоблин стоял там, глядя на Озборна сверху вниз. 
– А теперь заткнись и слушай! Попытайся понять всю прелесть всего этого! — рявкнул он на него. — Теперь ты полностью контролируешь ОСКОРП Индастриз. Я исполнил твоё самое заветное желание. Скажи спасибо, — вкрадчиво произнёс он.
Озборн не сказал "спасибо". Но он перестал дрожать от слабости. Правда заключалась в том, что его больше пугала перспектива быть пойманным, чем сам поступок. Между ним и членами правления, безусловно, не было взаимной симпатии.
— Хммм... А что потом? — осторожно спросил он.
Явно довольный тем, что Озборн принял ситуацию, Гоблин продолжил: 
– Мы устраним твоих конкурентов. ОСКОРП станет самым мощным военным поставщиком в истории. У тебя будет безграничное богатство. — Он говорил всё более соблазнительным тоном. — Президенты и короли будут добиваться твоей благосклонности. Так что не стесняйся. Бери то, что ты всегда хотел. Власть. Слабые будут служить тебе. Мир будет твоим и моим. Да. Ты и я, мы можем отлично проводить время.
Озборн, пошатываясь, подошёл к своему любимому креслу и опёрся об его спинку. 
— Я, полагаю, ущерб уже нанесён, верно?
– Да.
— Можем ли мы... сделать это в одиночку?
– Есть только один, кто может нас остановить. 
Озборн выпрямился, поражённый своей гениальной мыслью. 
— Или стать нашим величайшим союзником.
– Именно! Нам нужно немного поболтать с сам-знаешь-кем.
— Но... как мы его найдём?
Гоблину не нужно было отвечать вслух. Ответ уже был у него в голове, и без дальнейших подсказок Озборн поднял газету с того места, где он её уронил. Он уставился на первую полосу с изображением Человека-паука и Зелёного Гоблина.
Он издал низкий довольный смешок, отдалённо похожий на хохот.

Настоящая правда

У Джей Джона Джеймсона до сих пор был очень хороший день, и вся эта болтовня Питера Паркера не могла его испортить.
Паркер расхаживал по кабинету Джеймсона, словно этот маленький сорванец был здесь хозяином. Джеймсон сделал мысленную пометку отшлёпать Паркера — в последнее время он стал слишком большим для своих штанов. 
— Человек-паук не терроризировал город! — сказал он Джеймсону. — Он пытался спасти его! Это клевета!
— Я возмущён! — Джеймсон огрызнулся на него, даже не потрудившись взглянуть в его сторону. Он был слишком занят, любуясь первой полосой "Дейли Бьюгл" и подумывая, что, возможно, не следовало ли ему сделать шрифт ещё крупнее. — Это не клевета. В печати нет места клевете. — Его сигара догорела дотла, и он выбросил её в окно.
— Вы никому не доверяете, — сказал Паркер, обвиняюще тыча в него пальцем. — В этом Ваша проблема, мистер Джеймсон.
После этого он повернулся и сердито вышел из кабинета Джеймсона, что тому было только на руку. 
— Я доверяю своему парикмахеру! — крикнул Джеймсон ему вслед. Затем, указав на снимок Человека-паука, он добавил: — Ты что, его адвокат? Пусть подаст на меня в суд и разбогатеет, как нормальный человек! Вот что происходит в нашей стране...
Сигара, которую он только что выбросил в окно, влетела обратно. Джеймсон озадаченно посмотрел сначала на неё, а затем на окно, не пролетел ли мимо голубь с сильно развитым инстинктом.
В этот момент Зелёный Гоблин, словно спрыгнув с первой полосы газеты, пробил оконную раму. Джеймсон издал вопль ужаса, когда Гоблин схватил его одной рукой за горло и сбил с ног, а его глайдер завис над полом кабинета.
За стенами кабинета Джеймсона началось столпотворение. Люди метались, словно стая обезглавленных цыплят, призывая на помощь охрану. Фотографы в бешенстве хватались за свои камеры. 
«Как замечательно», подумал Джеймсон. О его смерти напишут на первых полосах газет. Джеймсон с горечью надеялся, что они запечатлеют его с хорошей стороны.
— Кто снимает Человека-паука? Мне нужно поговорить с ним о нём. Где он?
Паркер! Ему нужен Паркер!
Первой реакцией Джеймсона было выкрикнуть это имя, выкрикнуть его так громко, как только он мог. Но тут же сработало кое-что ещё: древнейшая заповедь мира. Защищай свой источник. Джеймсон предпочёл бы дважды сесть в тюрьму, чем нарушить этот фундаментальный принцип.
В тот момент, когда лицо Гоблина искоса смотрело на него, он пристально заглянул в свою душу и осознал себя пиявкой, жаждущей денег, выдумывающей заголовки, переворачивая правду, которой он и был, но, слава Богу, он просто пытался удержать на плаву свою газету и, по крайней мере, его душа газетчика всё ещё оставалась незапятнанной. Этого не изменишь. Даже перед лицом смерти.
Кроме того, если он выболтает имя, Гоблин всё равно убьёт его. Чем дольше он тянул время, тем больше шансов, что охрана поднимет свои неповоротливые сморщенные задницы и разберётся с этим психом.
— Он внештатный сотрудник, — ответил Джеймсон. — Я... я не знаю, кто он такой! Он присылает снимки по почте!
Это прозвучало ужасно неубедительно, и Гоблин, очевидно, понял это.
— Ты лжёшь!
— Клянусь! — выдавил Джеймсон.
— Это твой последний шанс! — Его голос был пронзительным, он практически всё время хихикал, монстр в зелёной броне.
— Пожалуйста... воздух... — Мир начал затуманиваться. — Остановись...
— Эй!
Это был другой голос, доносившийся откуда-то из-за пределов поля зрения Джеймсона. И тут он увидел источник. Человек-паук висел вниз головой прямо за окном.
— Это я ношу трико в этом городе, — насмешливо сказал он.
— Лёгок на помине, — прорычал Гоблин. 
Он отпустил Джеймсона, и владелец газеты, задыхаясь, рухнул на пол. Несмотря на то, что его лёгким не хватало воздуха, он сумел выдавить: 
— Я так и знал! Вы с Человеком-пауком заодно! Я так и знал, что этот урод...
Раздался какой-то звук, и Джеймсон вдруг не смог шевелить губами. Его рот покрывала паутина Человека-паука.
— Эй, малыш, дай маме с папой поговорить минутку, ладно?
Зелёный Гоблин указал на Человека-паука, словно собираясь бросить ему вызов... и внезапно из кончика его пальца хлынул газ, ударив прямо в лицо Человеку-пауку.
Застигнутый врасплох, он задыхался, пытаясь подавить газ, но не смог... и вывалился из окна. Гоблин тоже мгновенно исчез.
«Господи... он убил его...», с ужасом подумал Джеймсон, поднимаясь на ноги и хватаясь за край стола, чтобы подтянуться. Он услышал за спиной топот бегущих ног бесполезных охранников и сделал мысленную пометку уволить их, когда, спотыкаясь, подошёл к окну и выглянул наружу, ожидая увидеть мёртвое тело Человека-паука, разбросанное по всему тротуару внизу.
Вместо этого он увидел Зелёного Гоблина, взмывающего в небо с телом Человека-паука, перекинутым через его плечо.
«Я так и знал! Гоблин спас его! Он бы не спас его, если бы они были врагами! Чёрт! Мне нужны снимки. Где же Паркер, когда он так нужен?!», в ярости думал Джеймсон, тщётно пытаясь разлепить паутину у себя на губах.

«Он казался... постарше», так думал Гоблин, паря над лежащим без сознания на крыше прямо под ним Человеком-пауком. Когда он сражался с Человеком-пауком накануне, тот казался постарше. Более могущественным. Везде и сразу. Но лёжа вот так, тихо постанывая и потирая голову... в общем, выглядел он довольно жалко. Возможно, он и вправду не был достоин быть союзником.
И всё же... когда его кулак попал в цель, особенно в тот первый раз, Гоблин почувствовал это даже сквозь свою броню. И, чёрт возьми, даже Гитлер, вероятно, выглядел безобидным, возможно, даже очаровательным, когда спал.
Человек-паук начал двигаться, но выглядел так, словно не мог скоординировать движения конечностей. Гоблин, конечно, знал, почему. 
— Расслабься, — сказал он.
Человек-паук с трудом заставил себя принять сидячее положение. Он не смог бы двигаться медленнее, даже если бы весил полтонны, и, вероятно, ему так казалось. 
— Мой галлюциногенный газ замедлил работу твоей центральной нервной системы, — непринуждённо сказал Гоблин. — Всего на пару минут. Достаточно, чтобы мы могли поговорить. — Он увидел, как Человек-паук инстинктивно потянулся к своему лицу, и усмехнулся. — Не волнуйся, я не снял твою маску. Я уважаю твою личную жизнь... по крайней мере, пока. Потому что я уважаю тебя.
Человек-паук, похоже, не воспринял это как комплимент. Это слегка разозлило Гоблина, но он стерпел.
— Кто ты? — потребовал Человек-паук таким голосом, словно у него во рту были шарики.
— Родственная душа, — беспечно ответил Гоблин. — Попутчик. Ты изменился, и теперь тебе нужен кто-то, кто скажет тебе, что делать, кем быть. И нет никого, кто мог бы понять... — Он наклонился к Человеку-Пауку. — ...кроме меня.
Как мило. Человек-паук попытался сжать кулак. Всё, что ему удалось, это пошевелить пару пальцев. Возможно, он пытался изобразить непристойный жест. 
— Они называют нас уродами, — продолжал Гоблин. — Но мы не хуже их... даже лучше.
— Я не такой, как ты. Ты... убийца...
— Что ж, каждому своё, — пожал плечами Гоблин. — Я выбрал свой путь, а ты выбрал судьбу героя. И какое-то время жители этого города находили тебя забавным. — Его глайдер поднялся, и он завис, делая широкий жест, охватывающий весь город. — Но единственное, что они любят больше, чем героя, это видеть, как герой терпит поражение... падает... погибает. Правда в том, что люди не любят героев. Кому нужен пример, которому нельзя соответствовать? Поверь мне на слово, несмотря на всё, что ты для них сделал, в итоге они возненавидят тебя. Почитай заголовки газет!
Он знал, что Человек-паук слушает его, он был в этом уверен. А почему бы и нет? Человек-паук читал заголовки газет, он знал, что пытаются сделать СМИ. Он должен был знать об этом. Так почему бы не воспользоваться шансом, чего бы это ни стоило?
— Мы те, кем мы решили стать, — продолжал Гоблин. — Но настанет день, когда ты должен будешь спросить себя, мудро ли ты поступил? Почему ты рискуешь своей жизнью ради этих неблагодарных дураков?
— Потому что... это правильно...
Гоблин насмешливо обошёл его вокруг вне пределов досягаемости. Человек-паук озирался по сторонам, словно не в силах сосредоточиться на том, где он находится.
— Правильно? Неправильно? С большой буквы "П" и "Н"? Ты молод, не так ли. — Это был не вопрос. Он всё больше и больше убеждался, что имеет дело с кем-то, кто в лучшем случае учится в колледже. — Ты веришь в миф, красоту, в профессиональных спортсменов как в образцы для подражания. Что ж, вот тебе настоящая правда. В этом городе живёт четырнадцать миллионов человек, — и он указал на всё вокруг. — Эти огромные массы существуют с единственной целью — поднять на свои плечи нескольких выдающихся людей. Ты, я, мы исключительны. У меня были проблемы, но я использовал свои данные Богом силы и… бац... эти проблемы исчезли.
Теперь внимание Человека-паука было сосредоточено на нём. Возможно, действие газа начало заканчиваться... и если это спровоцирует драку, то у Человека-паука может не остаться времени обдумать всё, что сказал Гоблин. Так что, вероятно, пришло время закончить разговор, чтобы дать "герою" пищу для размышлений.
— Представь, чего мы можем достичь вместе. Что мы можем создать... или... разрушить, снова и снова становясь причиной гибели бесчисленного количества невинных в эгоистичной борьбе. Снова и снова... пока мы оба не умрём. 
Глайдер, управляемый им, устремился вверх. 
— Подумай об этом, герой, — насмешливо бросил он через плечо. Затем улетел в лучах утреннего солнца.

Дорогие мама и папа!
У меня есть хорошая новость и плохая.
Плохая новость заключается в том, что в первоначальном выпуске газеты "Дейли Бьюгл" заголовок гласил: "Человек-паук и Зелёный Гоблин терроризируют город". Хорошая новость в том, что в выпуске на следующий день этого уже не было.
Начнём заново с плохих и хороших новостей. Плохая новость заключается в том, что на следующий день в выпуске газеты было написано: "Человек-паук, пришло время для города без паучка" и опубликована редакционная статья Джей Джона Джеймсона о том, что нас с Зелёным Гоблином не волнует, кто пострадает, и вообще ничто, кроме того, чтобы поколотить друг друга. Хорошая новость в том, что... ну... на самом деле, как мне кажется, хороших новостей нет.
Господи, помоги мне, ведь то, что говорил Гоблин, имело смысл. Я ловлю себя на том, что цепляюсь за одно-единственное представление, а именно за то, что я "хороший парень". Поскольку я хороший парень, я не поддаюсь менталитету, который создаёт подобных существ.
Вот только... Ну, это почти по-дарвински, не так ли? Естественный отбор. Выживают сильнейшие. И дело в том, что Гоблин охладил мой пыл. Я стал дерзким и самоуверенным, он вырубил меня одним дуновением газа, и бум, я чуть не погиб. Если бы он не поймал меня до того, как я ударился о землю, я бы превратился в лепёшку. Он спас меня не просто так. По извращённой, безумной, но всё же причине. И то, что он говорил... внимание... я слушал. Правда слушал. И что ещё хуже, думаю, он знал, что я слушаю.
Последнее, чего я хочу, — это дать такому монстру, как он, повод думать, что меня можно склонить на его сторону.
И всё же... выживают сильнейшие.
Возможно, он сильнее меня. Я имею в виду, я всё ещё пытаюсь понять, почему я делаю то, что делаю. Всё ещё пытаюсь смириться с мыслью, что я из кожи вон лезу ради граждан, которые пренебрегают здравым смыслом в обмен на то, чтобы верить красочным заголовкам, написанные таким человеком, как Джеймсон.
Но Гоблин, он был так уверен в себе. В его голосе, в его поведении было столько убеждённости. Он был как живое воплощение хаоса, и гордился этим.
И я... Я начинаю думать, что не знаю, кто я такой.

Сталкер

Мэри Джейн Уотсон стояла перед директором по подбору актёров, держа в руках страницы сценария, и её буквально трясло от негодования. Она чувствовала, как щиплет глаза, и усилием воли заставляла себя не расплакаться. Это было нелегко.
В комнате для прослушивания было жарко и тесно, а директор по подбору актёров, женщина по имени Эйприл Риз, смотрела на неё с холодным презрением, что разительно контрастировало с её внешностью кинозвезды. Эм Джей только что пробовалась на небольшую роль в популярном сериале "Путеводная звезда" и была уверена, что справилась... пока не посмотрела в глаза мисс Риз и не убедилась в обратном.
Риз пару минут изучала свои тщательно ухоженные красные ногти, словно раздумывая, что именно сказать. 
— Обычно, мисс Уотсон, я бы сказала «Очень хорошо, спасибо, следующий» и продолжила бы прослушивание. Но я думаю, что оказала бы Вам медвежью услугу.
— Вы бы так поступили со мной? — неуверенно просила Мэри Джейн.
— Да. Но в данном случае я собираюсь сделать исключение.
— Правда? — на мгновение Эм Джей почувствовала надежду.
— Да. Мисс Уотсон, когда я спросила Вашего агента, есть ли у него свежие молодые девушки с рыжими волосами, Ваш агент дал мне понять, что посылает профессионала. Кого-то перспективного. Ваше чтение было безнадёжно любительским. Безнадёжно, в смысле, без надежды на улучшение.
Мэри Джейн задрожала, она показала лучшее в своей жизни актёрское представление, выдавила улыбку и спросила: 
— Неужели?
— Да, правда. По крайней мере, я бы порекомендовала уроки актёрского мастерства. Много уроков. В течение длительного времени. В крайнем случае, — продолжала она, пожимая плечами, — я бы посоветовала найти какого-нибудь хорошего парня, с которым можно было бы остепениться и который заботился бы о Вас. А пока не бросайте свою повседневную работу.
Вся кровь хлынула к лицу Эм Джей. Она почувствовала острое покалывание, словно тысячи иголок вонзились в неё. 
— Я ценю Вашу откровенность, — сказала она очень резким голосом.
— Хорошо. — Когда Эм Джей не сдвинулась с места, Риз прочистила горло и сказала: — Итак, мы подошли к той части, где я говорю: «Спасибо, следующий». Вы простите меня, если я пропущу ту часть, где я говорю «Очень хорошо». Кажется, это неуместно.
— Что ж, хорошо, — сказала Мэри Джейн, стараясь сохранить ровный голос. — И если Вы не возражаете, мы пропустим ту часть, где я Вас благодарю. Это тоже будет неуместно.
Она повернулась и вышла за дверь, оставив Эйприл Риз сидеть и улыбаться. Затем Риз достала из сумочки мобильный телефон, быстро набрала номер и стала ждать ответа.
— Флэш, — сказала она. — Это твоя тётя Эйприл, директор по подбору актёров. Как у тебя дела, дорогой? Слушай, та девчонка, которая бросила тебя в день выпускного, представь себе, она пришла ко мне на прослушивание, она великолепно читает и, вероятно, догадалась, что она великолепна, и угадай, что я ей сказала? Ага. Верно, Флэш. Месть, да ещё какая...

Мэри Джейн прошла вниз по узкой лестнице, чуть не споткнувшись, а затем выскочила через боковую дверь телестудии. Она развернулась, захлопнула за собой дверь и горько рассмеялась, увидев табличку с надписью "Только для артистов".
Похолодало, надвигались тучи, намекая на дождь. Она плотнее закуталась в пальто, стараясь не поддаваться охватившим её страданиям. Никогда ещё ей так не хотелось увидеть сочувствующее лицо, как в этот момент, но никого не было рядом, кто мог бы утешить её... 
— Привет!
Девушка обернулась и увидела Питера Паркера, который направлялся к ней. Он был одет в джинсы и коричневое пальто, а под мышкой у него был зонтик. Эм Джей не могла в это поверить. На свете были преследователи знаменитостей, у которых был меньший послужной список, чем у Питера, из-за неожиданного появления. Не то чтобы она была не рада его видеть, вовсе нет. Но он, казалось, превращался в короля неожиданностей. 
— Привет! — только и смогла сказать она в ответ.
Питер стоял перед ней, засунув руки в карманы. 
— Как прошло прослушивание? — спросил он.
Эм Джей была совершенно сбита с толку.
— Откуда ты узнал?
— По линии новостей. — Питер пожал плечами, словно это была самая очевидная вещь в мире. — Твоя мама сказала моей тёте, а та сказала мне. У нас нет секретов друг от друга.
— Значит, ты просто решил узнать результат? — Девушка не знала, разозлиться ей или быть польщённой.
— Я был неподалёку. Мне нужно было увидеть лицо друга. — Заметив скептическое выражение её лица, он признался: — Чтобы попасть в этот район, пришлось ехать на двух автобусах и такси, но...
И Мэри Джейн проболталась: 
— Они сказали, что мне нужны уроки актёрского мастерства. — Увидев удивлённое выражение на его лице, она просто недоверчиво покачала головой. — Люди из сериала сказали, что мне нужны уроки актёрского мастерства.
Дождь действительно пошёл. Питер, как всегда подготовленный, раскрыл зонт и поднял его над её головой. 
— Давай я куплю тебе чизбургер. Гуляю аж на… — он полез в карман, чтобы проверить, — 7 долларов и 84 цента.
Девушка рассмеялась. Ей было приятно. Там, в комнате для прослушивания, ей казалось, что она больше никогда не будет смеяться.
— Я бы с удовольствием съела чизбургер, но... — Она замолчала, а потом добавила извиняющим тоном: — Я сегодня ужинаю с Гарри. 
Эм Джей увидела разочарование в глазах Паркера и подумала о том, сколько усилий он приложил, чтобы просто оказаться рядом, когда она спустится с прослушивания. Просто чтобы быть здесь... ради неё. 
— Пойдём с нами, — предложила она.
— Нет, спасибо, — непринуждённо ответил он, а затем, уже менее легко, словно их отношения были болью, которую он не мог больше терпеть, добавил: — А как у тебя дела с... Забудь, это не моё дело.
— Не твоё дело? — Эм Джей склонила голову набок. — Почему тебе так интересно?
— Мне не интересно…
— Разве нет?
— С чего бы мне должно быть интересно?
И Мэри Джейн почувствовала, как внутри неё что-то зашевелилось. Старые угли медленно разгорались. Постепенное осознание разницы между тем, чтобы быть счастливой за кого-то... и быть с тем, кто сделает тебя счастливой.
— Я не знаю. С чего бы… — тихо ответила она.
— Знаешь... просто... — Казалось, Питер совершенно растерялся, не находя слов. Было ли это потому, что он испытывал эмоции, которые не мог выразить... или он просто не понимал, о чём она говорит, потому что ему это было неинтересно?
— Я не знаю, — сказал он наконец.
Эм Джей улыбнулась и стала ждать.
Ничего.
Она подумала о том, чтобы сказать ещё что-нибудь, спросить... задать вопросы, которые она даже не знала, как сформулировать. Но она не знала, какие ответы получит, не знала, не выставит ли она себя второй раз за день дурой. Что она знала точно, так это то, что она просто не сможет снова пережить отказ. 
— Жаль, что ты не хочешь пойти с нами.
Мэри Джейн начала отворачиваться, и Питер протянул ей зонтик. Она уже собиралась вернуть его, но он поднял капюшон своего пальто и быстро пошёл в другую сторону.
Понимая, что опаздывает, Эм Джей быстро дошла до угла тёмной улицы и попыталась поймать такси. Ей следовало быть осторожнее. В дождь на Манхэттене поймать такси было практически невозможно.
— Тебя подвезти? — раздался позади неё грубый голос.
Эм Джей обернулась и увидела, как к ней приближаются четверо панков. Они быстро разделились на две группы, двое из них обошли девушку со стороны улицы, а двое остальных безжалостно приближались со стороны обочины.
— У меня всё хорошо. Я просто жду своего парня, спасибо, — солгала она.
— Что ж, мы подождём его вместе с тобой, — сказал ближайший из панков, парень с бритой головой и кольцом в левой ноздре.
— Нет, спасибо. Мой парень — ревнивый тип. Он не обрадуется, увидев вас, ребята. — Эм Джей попыталась отойти назад, но двое панков, как она и ожидала, оказались у неё за спиной. Они сгруппировались вокруг неё так, что её даже не было видно со стороны улицы, и начали смещаться, уводя её в сторону от обочины.
Затем здоровяк схватил её сумочку, и Эм Джей, которая искала, на ком можно было бы выместить свою злобу, выбрала его. Она пнула его ногой в голень, толкнула локтём парня, стоявшего рядом с ним, быстро обернулась, чтобы ударить третьего из них, и, прежде чем четвёртый успел сделать хотя бы шаг, выхватила перцовый баллончик, который свисал со связки ключей на её сумочке, и брызнула ему в лицо. Тот испуганно взвизгнул и закрыл лицо руками, чтобы отразить новую атаку нападения.
Мэри Джейн попыталась протиснуться мимо них, надеясь вырваться и убежать, но тут удача отвернулась от неё. Они набросились на неё, рыча, и прижали к стене. Раздался характерный щелчок, и она увидела, что главарь вытащил складной нож и подносит его к её подбородку, в то время как остальные удерживают её неподвижно. В этот момент девушка поняла две вещи, в которых не было никаких сомнений: во-первых, она ни за что не доставит этим подонкам удовольствия услышать её крик, и, во-вторых, вряд ли она сможет это выполнить.
Внезапно раздался другой звук, более необычный, но Эм Джей всё равно узнала его. Громкий удар, и внезапно все четверо панков резко метнулись друг к другу, словно их заарканили. У них было достаточно времени, чтобы издать тревожный крик, затем их кто-то оттащил в ближайший переулок.
Мгновение спустя девушка услышала звук удара кости о кость, и лысый панк вылетел из переулка, врезавшись в окно. Другой вылетел, также неуправляемый, пока не врезался в кирпичную стену и не осел на землю. Третий отлетел в другую сторону и врезался в другое окно, а четвёртый выкатился наружу, словно его кто-то сбил с ног. Он врезался в мусорный бак и растянулся на земле вместе с остальными.
Медленно, едва осмеливаясь поверить в это, Эм Джей обернулась и стала вглядываться в непроглядные тени. Она увидела стоящую там фигуру, которая не стала приближаться к ней. В темноте она не могла разобрать ничего, кроме его общих очертаний. Но у неё не возникло ни малейшего сомнения в том, кто стоял перед ней.
— У тебя талант попадать в неприятности, — сказал он.
Она нахмурилась. Его голос звучал по-другому. Он по-прежнему был глубоким, но звучал как-то более наигранно, словно это был не его естественный голос... Возможно, он не был приглушённым, как раньше. Вот и всё. Господи... на нём нет маски... 
Девушка сделала шаг к нему, и он отступил ещё дальше в тень. Ей захотелось рассмеяться. Этот парень только что расправился с четырьмя головорезами, каждый из которых был размером с небольшой горный хребет, но он отступал от рыжеволосой девушки весом в пятьдесят килограмм.
— У тебя талант спасать мне жизнь, — медленно произнесла она. — Кажется, меня преследует супергерой.
— Я просто был неподалёку.
Девушка моргнула и прищурилась, глядя на него в темноте. Это было... это было невозможно, но... 
— Ты удивительный, — сказала она.
Медленно, но верно она подходила всё ближе и ближе, пока он внезапно не сделал быстрое движение руками, и когда заговорил, его голос снова стал приглушённым. 
— Некоторые так не думают, — сказал он, слегка выходя из тени и глядя на неё сквозь белые непрозрачные стёкла своей маски.
Мэри Джейн почувствовала лёгкое разочарования. 
— Но это правда, — настаивала она.
— Спасибо, — в его голосе не было особой уверенности.
И она узнала этот тон. Он был похож на её собственный: грустный, невыразимо грустный. Она могла только посочувствовать ему.
Он вскочил на стену над ней и повис вниз головой. Эм Джей встала под ним. 
— На этот раз я смогу отблагодарить тебя? — спросила она.
И прежде чем он успел пошевелиться, она взялась руками за нижнюю часть его маски и приподняла её.
— Подожди, — Человеку-пауку удалось вырваться, но он не сделал ни малейшего движения, чтобы остановить её.
Мэри Джейн оттянула маску ровно настолько, чтобы открылся его рот. И там, под проливным дождём, она поцеловала его так страстно, как никогда никого не целовала. От такого поцелуя у Флэша сжались бы пальцы на ногах, а у Гарри Озборна волосы встали бы дыбом. Дождь струился по их лицам и губам, когда она, наконец, разомкнула их.
Она коснулась его губ кончиками пальцев и нежно сказала: 
— Это для того, чтобы ты помнил, где у тебя рот.
Девушка нежно вернула маску на место. Человек-паук на мгновение застыл на месте, а потом повернулся и взбежал по стене, скрывшись из виду. Она смотрела ему вслед сияющими глазами.
— Потрясающий, — добавила она.

Дорогие мама и папа!
Пожалуйста, не обращайте внимания на предыдущее письмо. Я прекрасно провожу время. Жаль, что вас нет рядом.

Мотылёк, летящий на пламя

Питер Паркер поплыл... буквально.
Он пролетал над крышами, чувствуя себя более живым, более воодушевлённым, более наполненным чувством справедливости, чем когда-либо прежде. Город расстилался перед ним, а он смотрел на него сквозь маску и думал: «Я защитник этого города. Я один из хороших парней, а это кое-что значит».
И всё это после одного поцелуя.
Хотя прошло уже пару дней, он всё ещё ощущал прикосновение её губ к своим, словно вкус хорошего вина. В какой-то степени он всё ещё был потрясён тем шансом, которым воспользовался. Он заметил панков, направлявшихся к Эм Джей, поспешил переодеться в свой костюм, но у него не было достаточно времени, поэтому пришлось начать действовать без маски... 
Или он обманывал себя? Возможно, он играл сам с собой в салочки? Бросая вызов самому себе, проверяя, как далеко он может зайти? Возможно, он хотел, чтобы Эм Джей узнала, кто он такой, хотел выйти из игры? Если так, то он точно струсил в последний момент.
Что ж, возможно, в следующий раз. Времени у него было предостаточно.
Высоко над небоскрёбами виднелось размытое сине-красное пятно, и он знал, что люди выглядывают из окон кабинетов, указывают на него пальцами и восклицают. Возможно, некоторые из них кричали от страха, в то время как другие выкрикивали похвалы. В конце концов, он завоюет их расположение. Это точно. Всё ещё ощущая вкус поцелуя Мэри Джейн на своих губах, Питер чувствовал, что всё возможно. И он собирался встретиться с ней сегодня вечером. Правда, это было частью большого праздника в честь Дня благодарения, и там должна была быть тётя Мэй, а также отец Гарри, который наконец-то должен был познакомиться с Мэри Джейн, и одного этого было достаточно, чтобы Гарри нервничал, но... всё как-нибудь образуется... 
Затем Паркер увидел чёрный дым, поднимающийся вдалеке, и направился прямо к нему. Он свернул на Пятую авеню, а потом направился в сторону Ист-Сайда с такой уверенностью, с таким проворством, словно занимался этим всю свою жизнь. 
— Помощь уже в пути! — крикнул он, добавив «Непременно!» без особой причины.
Разумеется, здание горело быстро и яростно. Это был многоквартирный дом, окружённый пожарными машинами, полицейскими и машинами скорой помощи. Собралась толпа, и он увидел, что среди собравшихся было несколько человек, которые были спасены из самого пекла, они были завёрнуты в одеяла или получали помощь от медиков.
Человек-паук увидел молодую женщину и двух маленьких мальчиков, вцепившихся в её юбку, которых двое пожарных буквально выволакивали из здания. Она вырывалась из их рук, снова и снова крича, что её ребёнок всё ещё внутри. Она указывала на верхний этаж здания. Естественно, это был последний этаж. Сердце Питера ёкнуло.
Волны жара уже были почти удушающими, но когда он услышал крик пожарного: 
— Слишком поздно, леди, крыша вот-вот обрушится! — Паркер понял, что каждый день до конца своей жизни будет представлять, как оборвалась жизнь этого ребёнка.
Он быстро метнулся к окну на верхнем этаже, из которого, казалось, не вырывалось пламя. Он надеялся, что так оно и будет, и если оно вдруг вспыхнет в тот момент, когда он окажется там, то его непременно поджарит.
Кто-то из толпы заметил его, он услышал крики: 
— Смотрите! Там, наверху! Это он! Это Человек-паук!
Никогда ещё он не был так рад, что выбрал маску, закрывающую всё лицо. Это обеспечит ему минимальную защиту от дыма... надеюсь, хотя бы на время, достаточное для того, чтобы найти ребёнка.
Он влетел в окно под крики «Что он делает?!» и «Он сумасшедший! У него нет ни единого шанса!». Но все они были мгновенно заглушены рёвом пламени вокруг него. Его паучье чутьё кричало ему, чтобы он просто убирался оттуда, но он продолжал бороться с ним. Пару недель назад он уже имел дело с горящим зданием, пожар был не таким сильным, и нужно было всего лишь спустить людей с крыши. Но даже тогда он сильно обжёгся, и повторение этой операции не было его предпочтительным желанием.
Но у него не было выбора.
Питер отскочил в сторону, когда кусок потолка, яростно полыхая, рухнул прямо на то место, где он только что стоял. Его прыжок перенёс его к другой квартире, дверь в которую всё ещё была закрыта. Вдруг он услышал плач изнутри.
Паркер пнул дверь ногой в ботинке, и она разлетелась вдребезги, словно от ружейного выстрела. Он вбежал внутрь и с тревогой заметил, что квартиру начал заполнять дым. Промчавшись мимо кухни, он сорвал с себя маску, плеснул на неё водой из раковины и снова надел. Прохладная влага немного защитила его от дыма, а потом, пригнувшись к земле, он заметался по квартире, пока не обнаружил ребёнка в детской. Тот жалобно всхлипывал от ужаса.
Питер подхватил его на руки и сказал: 
— Привет. Меня зовут Человек-паук. Может быть, ты слышал обо мне?
Малыш смотрел на него растерянными, влажными, голубыми глазами.
Внезапно паучье чутьё заставило его двигаться. Питер подскочил к ближайшему окну и, прижимая ребёнка к груди, развернулся и выбил стёкла спиной, чтобы защитить ребёнка от удара. Он услышал ужасающий грохот, треск ломающегося дерева и увидел огненный шар размером с Бьюик, взметнувшийся в воздух позади него. Прыжок отбросил его на небольшое расстояние от здания, но вокруг был дым, и он спускался почти вслепую.
Отчаянно молясь и не зная, где верх, а где низ, он выпустил паутину в том направлении, где, по его мнению, находилось здание. 
«Пожалуйста, пусть всё получится», подумал он, и тут же почувствовал знакомое натяжение паутины, когда она зацепилась за что-то. Он стал опускаться всё ниже и ниже, крепко прижимая к себе ребёнка.
Когда дым рассеялся, земля оказалась перед ним намного ближе, чем он ожидал. Но у него было достаточно времени, чтобы среагировать и ловко сделать сальто для идеального приземления на улице внизу.
Со всех сторон раздавались радостные крики: «Он жив!», «Не могу поверить!» и «Он спас ребёнка!».
Затем начались аплодисменты. Громкие, искренние, и казалось, что в тот момент ни одному человеку не было дела ни до "Дейли Бьюгл", ни до Джеймсона, ни до его заголовков, ни до чего-либо ещё, кроме того факта, что Человек-паук рискнул своей жизнью, чтобы спасти невинного ребёнка.
Переполненный эмоциями, он всё же сумел сохранить спокойствие в голосе, когда мать подбежала к нему, и он передал ей ребёнка. 
— Вот Ваш малыш, — сказал он.
— Да благословит тебя Бог, Человек-паук, — причитала мать, прижимая ребёнка к груди. — Да благословит тебя Бог…
Чувствуя, что следует сказать что-то героическое, он повернулся к мальчикам, присел на корточки и сказал, понизив голос, чтобы он звучал ещё более властно: 
— Дети, ведите себя хорошо. Прекратите играть со спичками. Не начинайте то, что не сможете потушить.
Парни качали головами, очевидно, собираясь отрицать свою вину, но момент был испорчен криком полицейского: 
— Не дайте ему уйти!
Эта мысль на самом деле позабавила Питера. Словно женщина с ребёнком на руках или благодарная толпа, которая только что стала свидетелем, по их мнению, чуда, могли бы помешать ему уйти.
Полицейский прорвался сквозь толпу, достал пистолет и направил его на Человека-паука. 
— Ни с места! Ты арестован! Пойдёшь со мной...
— На помощь! Помогите!
— Смотрите! Там, наверху, ещё кто-то остался! — крикнул кто-то из толпы. И действительно, несколькими этажами выше в окне, в котором уже плясали языки пламени, стояла пожилая женщина в платке и свободном платье. Её руки были раскинуты, и она представляла собой поистине жалкое зрелище, окружённая клубами дыма.
Питер и полицейский обменялись взглядами, а затем Питер вытянул руки в перчатках, выставив запястья, как бы приглашая полицейского надеть на него наручники.
— Я буду ждать тебя здесь, — прорычал полицейский, опуская пистолет. Он едва успел закончить фразу, как Питер отскочил в сторону.
Он вскарабкался по стене, надеясь, что это последний человек в здании, потому что скоро от него почти ничего не останется. Пожилая женщина попятилась, возможно, из-за страха, а возможно, чтобы дать ему возможность влететь в окно. Питер влез внутрь, осмотрел задымлённое помещение и сразу заметил женщину, забившуюся в угол.
— Всё будет хорошо, мэм!
Она крикнула ему в ответ несчастным, дрожащим голосом: 
— О, спасибо тебе, сынок. Ты мой герой, — а затем голос перешёл в хохочущий, пронзительный безумный смех. И когда пожилая женщина выпрямилась во весь рост, позволив платку упасть на землю, "она" спросила: — Что плохого в том, чтобы время от времени что-нибудь поджечь?
— Гоблин! — крикнул Питер. — Это ты устроил этот пожар?!
— Ты ужасно предсказуем, — прорычал Гоблин, на его лице в маске застыла неизменная гримаса. — Летишь на пламя, словно мотылёк. Возможно, тебе стоит сменить своё имя с Человека-паука на Человека-мотылька. — Он хихикнул, довольный собственной сообразительностью, а затем внезапно стал серьёзным. — Ну, так как насчёт моего щедрого предложения? Ты со мной или сам по себе?
— Ты не в себе, Гоблин, — и, несмотря на пламя, жадно лижущее комнату вокруг них, Человек-паук принял боевую стойку. — Ты сам по себе!
На Зелёного Гоблина это, похоже, не произвело никакого впечатления. Без колебаний он сунул руку за пояс и метнул что-то похожее на маленькую пластиковую биту. Питер отбил её в сторону левой рукой и тут же вскрикнул от боли. В растерянности он опустил взгляд на красно-синий рукав своего костюма и увидел глубокую рану, из которой сочилась кровь. Проклятая бита была острой, как бритва.
Гоблин надвигался на него, и Питер не стал медлить. Он выпустил паутину, зацепившись за балку над головой Гоблина, и потянул за неё изо всех сил. Посыпались обломки, и Гоблин исчез под ними.
Питер тут же повернулся и бросился к окну. Оглянувшись, он увидел кровавый след, который он оставлял за собой, выпрыгивая из окна и спускаясь по стене. Позади себя он услышал вой Гоблина: 
— Я не прощаю и не забываю! Это разбивает мне сердце! Мы могли быть союзниками!
«Что ж, можно сказать, что я дал официальный ответ», подумал Питер, но в тот момент его мало что волновало, кроме двух вещей: залечить пульсирующую рану на руке и не умереть до ужина в честь Дня благодарения, чтобы просто увидеть, как всё сложится у Мэри Джейн.

Тайная вечеря

На Эм Джей было чёрное платье, но, похоже, это не помогало. Гарри по-прежнему нервничал, словно кот на выставке пылесосов, и Мэри Джейн пришла к выводу, что ни она, ни Мэй Паркер, ни кто-либо другой не сможет его успокоить. Единственное, что могло бы помочь, это если бы Норман Озборн вошёл, взглянул на неё, обнял и назвал своей дочерью, которой у него никогда не было. Но почему-то Эм Джей не думала, что это произойдёт.
Тётя Мэй, обладая многолетним опытом, вынула из духовки подрумянившуюся индейку и поставила её на плиту, жестом велев Мэри Джейн держаться от неё подальше, чтобы не обжечься. Эм Джей кивнула и принялась накрывать на стол, пока Мэй с помощью вилки проверяла, достаточно ли прожарилась приготовленная птица. Гарри занялся осмотром гостиной, взбивая подушки и расставляя стулья. Эм Джей искренне ему сочувствовала. В камере смертников были более спокойные люди, чем он.
В дверь позвонили, и Гарри вскрикнул. Пытаясь взять себя в руки, он сказал: 
— Отлично... он здесь. — Мэри Джейн вышла из кухни, снимая фартук, и Гарри оглядел её с ног до головы пристальным взглядом инструктора по строевой подготовке. — Ты просто великолепна, — сказал он, и эта деловитая, хотя и небрежная оценка прозвучала так, словно он делал ей комплимент за то, что она правильно собрала свой автомат.
Гарри подошёл к двери и распахнул её. 
«У него нет рогов», с весельем подумала Мэри Джейн, когда в дверях появился Норман Озборн, одетый в очень красивый костюм. Она поинтересовалась, хорошо ли он себя чувствует, потому что он вытирал пот со лба носовым платком. Мэри Джейн подумала, что в доме на самом деле довольно прохладно. Мистер Озборн нёс небольшую кондитерскую коробку, перевязанную ленточкой.
— Простите меня за опоздание, — сказал Норман. — Дел было много до смерти. — Затем он улыбнулся, словно это почему-то показалось ему забавным. Что ж, приятно было видеть трудоголика с чувством юмора. — Вот фруктовый пирог. — Он передал коробку Гарри, затем взглянул на Мэри Джейн и задал вопрос, на который, скорее всего, уже знал ответ: — Кто эта юная леди?
— Эм Джей, — сказал Гарри, изо всех сил стараясь, чтобы его голос звучал спокойно, — я хочу познакомить тебя с моим отцом, Норманом Озборном. Папа, я хочу представить тебе Мэри Джейн Уотсон... Эм Джей.
Вот и всё. Включи обаяние.
Мэри Джейн сверкнула своей самой лучезарной улыбкой, которая могла бы растопить сердца всей команды нападающих школы Мидтауна. Мистер Озборн подошёл поближе и протянул руку для рукопожатия, но при этом, несомненно, прищурил глаза. Ей показалось, что он мысленно изучает её. Она пыталась убедить себя, что есть вещи и похуже, которые мужчины могут делать с ней мысленно, но всё равно чувствовала себя неловко.
— Как поживаете? — спросил Озборн с таким видом, словно пытался завязать неформальную беседу. — Я с нетерпением ждал встречи с Вами.
— С Днём благодарения, сэр, — ровным голосом произнесла она.
В этот момент Мэй Паркер вышла вперёд, и если и были какие-то основания полагать, что с отцом Гарри что-то не так, то она, конечно, не подала и намёка на это. 
— Здравствуйте, Норман. Мы так рады, что Вы здесь. — Она повернулась к Гарри. — А где Питер? Не дай Бог он забыл про клюквенный соус.
Вдруг со стороны спальни Питера донёсся громкий стук. Все четверо в замешательстве переглянулись. 
— Странно, — сказал Гарри. — Я не знал, что он здесь.
— Питер? — позвала тётя Мэй. Единственным ответом, который они получили, был такой громкий удар, что они все слегка подпрыгнули. — Господи, — сказала Мэй, глядя на Гарри. — Гарри, дорогой, а Питер, случайно, не занимается коллекционированием наковален?

Каждое движение было для него мучением. Питер так привык двигаться с ловкостью и грацией, но сейчас, израненный и испытывающий боль, он удивлялся, что вообще может двигаться. Ему удалось незамеченным проскользнуть мимо окна гостиной и даже проникнуть в свою комнату через окно с минимальным шумом. Но когда он полз по потолку, острая боль, пронзившая его левую руку, была такой сильной, что он потерял хватку и рухнул на пол с грацией якоря.
Он снял маску и осмотрел повреждённую руку. Она всё ещё кровоточила и слегка припухла. Он подумал, не обработал ли тот проклятый Гоблин бритвенную биту каким-нибудь токсином, чтобы усилить её остроту. Он не мог оставить это без внимания, потому что становилось ясно, что Гоблин был чрезвычайно изобретателен в своей склонности к садизму.
Внезапно он услышал шум прямо у своей двери. Она была не заперта. Конечно, кто же запирает свою комнату за собой, когда уходит? Без маски, раненый, охваченный паникой, Питер всё же сохранил достаточно присутствия духа, чтобы запрыгнуть наверх. Он прижался к потолку как раз в тот момент, когда дверь открылась. Вошла тётя Мэй, а за её спиной стояли Эм Джей, Гарри и отец Гарри. Отлично. Все были в сборе, кто был важен в его жизни. Стоило любому из них просто поднять глаза, и он превратился бы в раздавленного паука.
— Пит? — позвал Гарри, казалось бы, в пустую комнату.
— Как странно... здесь никого нет, — сказала озадаченная тётя Мэй.
Питер был уверен, что они слышали стук его сердца. Да и как они могли не слышать? Этот стук отдавался у него в ушах громче пушечного выстрела.
Вошёл мистер Озборн, и Питер ощутил то же смутное предупреждение, что и всегда, когда отец Гарри был рядом. Что ж, на этот раз без шуток: опасность была всего лишь на расстоянии взгляда. Норман нахмурился, глядя на беспорядок, царивший вокруг.
Затем Питер, к своему ужасу, увидел каплю крови, сочащуюся из пореза на его руке и свисающую прямо над головой старшего Озборна.
— А он неряха, да? — заметил Норман.
Тётя Мэй, защищая племянника, ответила: 
— Все выдающиеся личности такие, — что было довольно мило с её стороны, учитывая, сколько раз за всю его жизнь она повторяла: «Питер, приберись в этом свинарнике!».
Мистер Озборн улыбнулся на это и повернулся, чтобы уйти, пропуская остальных. Он выходил из комнаты последним... 
...и тут упала капля крови. Она упала на светлый ковёр прямо на то место, где он только что стоял.
Но это была всего лишь капля крови. Он не мог её услышать. У него должны были быть уши, по сравнению с которыми летучая мышь была бы глухой.
Норман Озборн резко обернулся и уставился прямо на то место, куда капнула кровь.
Питер не мог в это поверить. Это было просто невозможно. Его глаза расширились, когда Озборн вернулся к тому месту, куда упала капля. Уставившись на ковёр, он опустился на колени, и, когда в открытое окно подул сильный порыв ветра, дотронулся до него и поднёс пальцы к лицу, потирая их друг о друга. Его глаза расширились, и он посмотрел прямо наверх.
Ничего.
Озборн быстро подошёл к открытому окну и высунулся наружу, глядя направо и налево, вверх и вниз. Конечно, он не мог заглянуть за выступ под окном... и это было огромной удачей для Питера, потому что именно за него он и цеплялся.
Никогда в жизни он не двигался так быстро, как тогда, когда ему нужно было выбраться из этой комнаты, и какая-то часть его всё ещё не могла поверить, что ему это удалось. Его рука практически горела в знак протеста, но он плотно прикусил губу, чтобы сдержать стон боли, который отчаянно хотел вырваться наружу.
Очевидно, удовлетворённый, хотя Питер понятия не имел, чем именно, Озборн отошёл от окна. Через пару минут дверь в комнату Питера закрылась с тихим щелчком. Питер подумал, что это может быть какой-то подвох, но его паучье чутьё не предупреждало его о какой-либо непосредственной опасности.
Через несколько минут ему удалось совершенно бесшумно вернуться в свою комнату, взять одежду и полотенца, чтобы вытереть рану, выбраться на крышу, переодеться и спуститься обратно в прихожую. Он понятия не имел, выглядел ли он таким измученным, каким себя чувствовал, но ему нужно было сделать всё возможное, чтобы выглядеть мужественно. Только в последний момент он вспомнил, что должен был принести клюквенный соус.
К счастью, внизу был круглосуточный магазин, который как раз закрывался: пять минут упрашиваний и взятка в пять долларов убедили мужчину остаться открытым достаточно долго, чтобы Питер смог купить то, что ему нужно. Он мог пережить пожары, наводнения, голод и Зелёного Гоблина, но он не собирался встречаться с тётей Мэй лицом к лицу без клюквенного соуса.
Когда Гарри открыл входную дверь, Питер расплылся в своей самой широкой улыбке. 
— Привет всем, — весело сказал он и поцеловал тётю Мэй в щеку. — Извините, что так долго. Это не город, а джунгли. Мне пришлось побить старушку палкой, чтобы добыть этот соус.
— О, Питер! — отругала его тётя Мэри, легонько хлопнув по плечу, словно он был несносным пятилетним ребёнком. Затем, уже по-деловому, она сказала: — Так, давайте все вместе сядем и произнесём молитву.
Все двинулись к столу. Норман потянулся за клюквенным вареньем в желе, и, просто чтобы показать, что у неё нет любимчиков, тётя Мэй шлёпнула его по руке. Мистер Озборн взглянул на неё, и на его лице промелькнуло выражение упрёка, но потом оно исчезло, и он игриво улыбнулся в ответ.
— Норман, — попросила она, указывая на индейку и разделочный нож, который лежал рядом, — не возьмёте на себя почётную обязанность?
Но когда Норман Озборн потянулся за ножом, Питер заметил, что тётя Мэй пристально смотрит на него и внезапно побледнела. Он проследил за её взглядом и ахнул.
На левом рукаве его рубашки было огромное кровавое пятно, и оно увеличивалось. Паркер выругался про себя. Он думал, что держит всё под контролем.
— Питер, у тебя идёт кровь! — ахнула тётя Мэй.
Стараясь говорить как можно безразличнее, Питер ответил: 
— Да. Я сошёл с обочины, и курьер на велосипеде задел меня. 
Ему стало интересно, прозвучало ли это для неё так же неправдоподобно, как для него. В любом случае, похоже, она всё равно не обратила особого внимания на это оправдание. 
— Дай-ка взглянуть, — сказала она, закатывая его рукав, обнажая характерные Х-образные порезы, которые оставила на нём жужжащая бритвенная бита. — Господи! — воскликнула она.
Его паучье чутьё... 
— Всем сидеть, я пойду принесу аптечку.
...покалывание усиливается... практически вой тревоги... 
— ...а потом мы произнесём молитву... Это первый День благодарения мальчиков в этой квартире...
...заглушая всё, что говорила тётя Мэй, отодвигая это далеко на задний план, он ощущал опасность, опасность, исходившую такими густыми волнами, что он задыхался в ней... 
— ... и мы всё сделаем правильно...
Когда Норман Озборн заговорил, его голос лишь отдалённо напоминал его обычный тон. 
— Как, ты говоришь, это произошло? — спросил он. Его глаза, словно лазерные лучи, сфокусировались на руке Питера, словно он узнал порезы, словно ожидал, что ответ Питера будет ложью, потому что он уже знал правду... 
— ...Курьер на велосипеде... — бесстрастно повторил Питер.
...его паучье чутьё обострилось до максимального уровня опасности, мир вокруг него словно замедлился, каждое лицо, на которое он смотрел, застыло, каждое лицо было лицом друга, а не врага, здесь не могло быть врага, в его квартире, за его столом... 
Он сам пришёл в себя, и теперь на его лбу выступили капельки пота. 
— ...он сбил меня с ног, — сумел закончить Паркер.
Опасность прямо перед тобой, где-то здесь, прямо сейчас, не только для тебя, для всех, обнаружь её, идиот, обнаружь её... 

Мэри Джейн переводила взгляд с Нормана на Питера и обратно. Она не могла понять, что происходит. Казалось, что они вдвоём едят совершенно разные блюда. Между ними происходит какая-то странная динамика, о которой остальные могли только догадываться.
И вот, пока Питер сидел и обливался потом, словно в сауне, Норман Озборн поднялся на ноги. 
— Прошу меня извинить. Боюсь, мне нужно идти.
Гарри явно был в шоке. 
— Что? Почему?
— Я кое-что вспомнил, — сказал он, снова многозначительно посмотрев на Питера. 
Что, чёрт возьми, происходит между вами двумя?
— С тобой всё в порядке? — спросил Гарри. Он стоял, нервно теребя аккуратно завязанный галстук, который был на нём.
— Всё прекрасно, прекрасно. Спасибо, миссис Паркер. Всем пока.
Даже тётя Мэй была сбита с толку. 
— Что случилось? — спросила она. 
Но ей, как и всем остальным, не удалось разгадать странное поведение Озборна, потому что, не ответив на её вопрос, Норман Озборн направился к двери. Он остановился только для того, чтобы в последний раз оглянуться на Питера, а затем шагнуть в коридор. Но далеко ему уйти не удалось, потому что Гарри оказался прямо за ним, и их голоса были слышны издалека.
— Что ты делаешь? — потребовал ответа Гарри. По крайней мере, он противостоял своему отцу. Эм Джей должна была отдать ему должное за это. — Я спланировал всё это, чтобы ты мог познакомиться с Эм Джей, а ты едва взглянул на неё!
— Мне нужно идти, — коротко сказал Норман.
Но Гарри явно не собирался на этом заканчивать. 
— Послушай! Мне нравится эта девушка! Она мне дорога!
И когда Норман Озборн ответил, в его голосе прозвучало такое отчаяние, словно он пытался убедить упрямого утопающего взяться наконец за этот проклятый спасательный круг. 
— Гарри, умоляю... посмотри на неё! Думаешь, такая девушка находится с тобой, потому что ты ей интересен?
У Эм Джей отвисла челюсть от удивления. Питер и Мэй оба смотрели на неё, смущённые тем, что Озборн может говорить такие вещи.
— О чём ты говоришь, папа?
— Твоя мать тоже была красавицей. Все они красивые, пока не набросятся на твой денежный фонд, словно волчицы...
Эм Джей хотелось сползти под стол, под ковёр. Она готова была умереть со стыда.
Гарри заговорил ошеломлённым, почти приглушённым голосом. 
— Ты ошибаешься, папа... — сказал он, и по его голосу не было похоже, чтобы он говорил с большой уверенностью. — Эта девушка не...
Озборн прервал своего сына. 
— Я хочу дать тебе пару советов насчёт твоей юной подружки. Сделай с ней всё, что нужно, и поскорее от неё избавься. 
Затем девушка услышала его удаляющиеся по коридору шаги, и вот он уже ушёл, оставив заикающегося сына позади себя.
Медленно, словно девушка в трансе, Мэри Джейн поднялась из-за стола. Питер едва мог смотреть на неё, а выражение лица Мэй сменилось на жалость. 
Вот кем она была. Объектом жалости. Ей хотелось умереть, просто отползти в сторону и умереть.
Она направилась к шкафу как раз в тот момент, когда Гарри вернулся в квартиру. Он стоял словно вкопанный, пока она брала своё пальто и направлялась к двери. 
— Куда ты идёшь? — спросил он, ошеломлённый.
На самом деле ей хотелось наброситься на Нормана. Но тот ушёл, и остался только Гарри.
— Спасибо, что заступился за меня, Гарри, — натянуто произнесла она.
— Ты слышала?
Она резко повернулась к нему, указывая на коридор, который покинул Норман. 
— Все слышали этого подонка!
И вдруг гнев Гарри захлестнул его с новой силой. Возможно, он тоже не придавал этому значения, поскольку его отца не было рядом, но он был не менее взбешён в своей защите.
— Этот "подонок" — мой отец! Ясно? Если мне повезёт, то у меня хватит мозгов и мужества стать хотя бы наполовину таким же, как он, так что лучше молчи, когда чего-то не понимаешь!
— Гарри Озборн! — воскликнула потрясённая тётя Мэй.
— Ты ведёшь себя прямо как мой отец! — сказала Мэри Джейн. Она была в такой ярости, что начала засовывать руку не в тот рукав своего пальто. Она боролась с ним, возмущалась, крутилась и добилась того, чтобы оно оделось как надо.
— Простите, тётя Мэй, — сказала она и выбежала из квартиры, хлопнув за собой дверью.

Что ж, опасность миновала... 
Это было единственное светлое пятно, которое Питер смог извлечь из всего этого разгрома. Он стоял в состоянии шока и молчал, пока Мэри Джейн выходила за дверь.
— Гарри, иди за ней! — сказал он наконец.
К его удивлению, Гарри ответил со спокойной уверенностью: 
— Не считаю нужным.
Он шагнул к своему другу и потряс его, словно пытаясь разбудить спящего от сна. 
— Гарри, перестань!
— Нет. Я не могу, — повторил он с ещё большей убеждённостью, чем прежде, словно знал, что ничего не предпринимать — правильный путь. С горьким сарказмом он повернулся к тёте Мэй и сказал: — Добро пожаловать на День благодарения Озборнов.
Затем он ушёл в свою спальню, захлопнув за собой дверь с такой же силой, с какой Эм Джей захлопнула входную дверь.
В квартире воцарилась тишина, и Питер понял, что не может просто стоять в стороне. Он должен что-то предпринять. Дело в том, что Гарри не собирался догонять Эм Джей. Возможно, всё ещё можно что-то спасти.
Паркер смотрел фактам в лицо: он хотел быть с Мэри Джейн, хотел получить свой шанс на неё... но не таким способом. Если у Эм Джей и Гарри были отношения, которые исчерпали себя, и они расстались, это одно. Но не так... это было слишком. Полная катастрофа. Видит Бог, Питер не собирался разыгрывать из себя Купидона, но он должен был что-то сделать, чтобы попытаться восстановить их отношения, ради их же блага.
— Прости, тётя Мэй. Всё было великолепно, — заверил он её, схватил куртку из шкафа и поспешил к двери.
За его спиной тётя Мэй осмотрела руины испорченных добрых чувств и воскликнула, прежде чем он успел выйти за дверь: 
— Мы даже не успели прочесть молитву!
Питер помчался вниз по лестнице, перепрыгивая через четыре-пять ступенек за раз, поскольку поблизости никого не было, чтобы видеть это. Он спустился на улицу, выбежал на холодный ночной воздух и лихорадочно огляделся по сторонам, пытаясь понять, куда могла пойти Эм Джей. Как оказалось, это было не самое сложное для него испытание. Девушка сидела на крыльце соседнего дома и жалобно всхлипывала. Затем мимо проехал Бентли с водителем, и Питер чуть не рассмеялся, когда Эм Джей проявила достаточно мужества и силы духа, чтобы показать роскошному автомобилю неприличный жест.
Паркер подошёл к ней и просто стоял, сложив руки перед собой. Мэри Джейн ещё немного шмыгнула носом, потом подняла на него глаза. Тушь была размазана по всему лицу. Питер достал носовой платок и протянул его ей. Когда она заколебалась, уставившись на него так, словно это могла быть ручная граната, он слегка помахал им и сказал: 
— Возьми.
Девушка кивнула и взяла у него платок, громко высморкавшись в него. Затем она посмотрела на него извиняющимся взглядом за это. Но Питер просто пожал плечами. 
— Оставь себе, — сказал он с радушной улыбкой. — Он твой. У меня их миллион таких от тёти Мэй, по дюжине на каждое Рождество.
Эм Джей рассмеялась сквозь слёзы, снова высморкалась, на этот раз издав очень громкий и выразительный звук, который только усилил смех. Потом, к удивлению Питера, её смех снова перешёл в плач. Её плечи дрожали, и казалось, что каждый несчастный момент её жизни был сведён к этому мгновению, и она собиралась выплакать всю свою жизнь.
Питер сел рядом с ней, обнял её, буквально подставив плечо, на котором она могла выплакаться. 
— Всё в порядке. Можешь поплакать.
Между всхлипами она смогла выдавить: 
— Мне так жаль, что я так себя вела... но... но я не могла там больше оставаться. Когда со мной так обращаются... вспоминаются плохие вещи. Я ненавижу, когда обо мне думают, будто я ничего не стою.
— Понимаю, — убеждённо сказал Питер. И это не было преувеличением. Не в том смысле, что каждый день выходят газеты, которые ставят под сомнение его действия, какими бы героическими они ни были.
— Знаю, что понимаешь, — сказала она ему, и в том, как она это сказала, было что-то такое, что заставило его задуматься. Но потом её мысли устремились далеко. — Бедная тётя Мэй, — простонала она, и было разумно посочувствовать ей, учитывая, сколько труда она вложила в приготовление индейки. — Но я не могу туда вернуться, — извиняющимся тоном добавила она, расстроенная тем, что, без сомнения, считала своей слабостью.
Питер пожал плечами. 
— С ней всё будет в порядке. Она крепкая. — Лестница была не самым удобным местом, поэтому он подвинулся, чтобы устроиться поудобнее. Это приблизило его к Мэри Джейн. Она, казалось, не возражала, поэтому он не отстранился. — Я никогда не видел, чтобы мистер Озборн так себя вёл, — сказал он в замешательстве. — Я никогда раньше не видел, чтобы кто-то из них так себя вёл. — Он помолчал, а потом произнёс самые трудные слова, которые, как он знал, ему придётся произнести в этот вечер. — Но я знаю, что Гарри действительно любит тебя.
— Иногда я задаюсь вопросом, почему я вообще пошла с ним на свидание. Наверное, потому что я ему понравилась. — Она посмотрела на свой наряд. — Дурацкое чёрное платье, — с горечью отрезала она.
— Тем не менее, ты выглядишь в нём невероятно красивой, — заверил её Питер.
Тогда Эм Джей улыбнулась ему. 
— Спасибо. Ты и сам сегодня выглядишь очень привлекательно.
Её слова прозвучали так неуверенно, но, похоже, были искренними, и теперь он отчётливо понимал, насколько близко к ней находится. Паркер понял, что ему не составит труда наклониться и поцеловать её. Он был влюблён в неё сильнее, чем когда-либо. Он пристально заглянул ей в глаза.
И ничего не сделал.
Потому что он не хотел давить на неё. Потому что он не хотел предавать Гарри, когда тот был подавлен. На самом деле, по многим причинам, но, в конечном счёте, потому что он считал, что это будет неправильно.
Она обняла его за плечи, и они сидели, крепко прижавшись друг к другу, и это было всё, что они делали... 
...чего было более чем достаточно для Гарри Озборна, который смотрел на них из окна квартиры, сердито вглядываясь в ночь... 

— Это всё меняет...
Норману Озборну, казалось, что его голова раскалывается надвое. Он лежал на полу своего кабинета, свернувшись калачиком, дрожа, съёжившись в круге света, падающего из дальнего конца коридора. В дрожащих руках он держал маску, которую носил как Зелёный Гоблин, но в тот момент он делал всё возможное, чтобы убедить себя, что Гоблин — это кто-то другой... не сам Норман...
...Норман, который не был убийцей...
...который даже не подумал бы о том, что задумал Гоблин... 
– Человек-паук практически непобедим, — прошипела маска, — но вот Паркер... Паркер из плоти и крови... мы можем его уничтожить...
— Я не могу! — Озборн уже бормотал что-то невнятное, говоря всё, что приходило на ум. — Я был этому мальчику как отец. Он хороший сын...
– Именно этого он и добивался! — прорычала маска, явно презирая Озборна. Теперь Озборн дрожал всем телом, его рубашка промокла насквозь от пота, нижняя челюсть судорожно подёргивалась. — Он пришёл к тебе, жадный, коварный маленький сиротка с открытым ртом...
– Пришёл, — медленно признал Озборн, словно в его голове складывались кусочки головоломки.
– Задел твои сердечные чувства, словно настоящий мастер. Проник в твоё сердце, не оставив места для Гарри, твоего собственного сына и наследника...
Конечно. Конечно! Как он мог быть настолько глуп, чтобы не заметить этого?
— Это правда... Господи...
– И теперь, — продолжал Гоблин, переходя к эмоциональному завершению, — после всего, что ты сделал для Питера Паркера, после всего, чему ты его научил, вот как он отплатил тебе?
Долгие годы чувства вины навалились на Озборна, когда он воскликнул: 
— Что я сделал с Гарри?! Что я сделал со своим собственным сыном!
– Предательство не должно поощряться... Паркеру нужно преподать урок...
Озборн приподнялся, опираясь на локоть. В своём слабоумии он не находил ничего странного в том, что ему приходится вести беседу с маской. 
— Что же мне делать? — твёрдо спросил он.
– Преподай ему урок в вопросах потери и боли. Заставь его страдать, заставь его желать смерти...
— Да!
– А потом исполни его желание!
— Но как? — спросил Озборн.
– Хитрый воин не атакует ни тело, ни разум.
Озборн мгновенно пришёл в ярость. В этот момент ему не нужны были загадочные намёки. Ему требовалось чёткое руководство. 
— Скажи мне, как! — буквально взревел он.
Маска на мгновение замолчала, а когда заговорила снова, то сказала: 
– Сердце, Озборн... Сначала мы атакуем его сердце.

Мать Бена Паркера ненавидела её.
«Я должна была сказать ей правду», подумала тётя Мэй, готовясь ко сну. Она делала это так же тщательно, с тем же самым распорядком, которому придерживалась уже более полувека. Это было настолько вбито в неё, что она не придавала этому значения, потому что её мысли были где-то далеко, сосредоточенные на бедной, убитой горем Мэри Джейн Уотсон.
Взбивая подушку в третий раз, а не во второй, и откидывая простыню ровно на полметра, чтобы без труда забраться в постель, она слегка поёжилась в своей фланелевой пижаме. Был четверг, именно четверг, а не пятница, поэтому была именно фланелевая пижама. И Мэй вспомнила тот день, много лет назад, когда жизнерадостный Бенджамин Паркер привёл домой испуганную девушку по имени Мэй Рейли, чтобы познакомить её со своими родителями. Отец Бена был равнодушен, а его мать была настроена крайне резко, критикуя всё: начиная от одежды и заканчивая её прической и её интересом к Бену. Мэй пыталась вынести всё это, но, в конце концов, не выдержала и сбежала из дома уверенная, что больше никогда не увидит Бена Паркера.
Понятно, что из этого ничего не вышло, но она жалела, что не догадалась рассказать эту историю Мэри Джейн. Конечно, сегодняшний вечер был катастрофой, а поведение Нормана Озборна было просто отвратительным. Но многие отношения сталкивались с подобными трудностями и всё равно умудрялись оставаться на плаву.
Мысли о Бене, как всегда, вызывали у неё меланхолию. Мэй дотронулась до его фотографии в рамке, стоявшей на прикроватной тумбочке. Рядом с ней стоял телефонный автоответчик. Голос Бена всё ещё был записан на автоответчик. Все эти месяцы, как его не стало, Мэй никак не могла найти в себе силы переписать его. Время от времени она проигрывала сообщение, с тоской глядя на фотографию. «Привет, мы не можем ответить на ваш звонок», как бы "говорил" его голос, и Мэй тяжело вздыхала каждый раз и мечтала, чтобы он был рядом... или чтобы она была рядом с ним.
Но не было смысла зацикливаться на таких вещах.
Милостивый Господь решил, что ей суждено ещё какое-то время остаться здесь, вот и всё, и если Он склонен раскрыть Свой замысел в этих, казалось бы, непростых делах, то Он так и сделает. А пока что она будет просто разбираться с тем, что ей выпало на долю.
Мэй опустилась на колени рядом с кроватью и тихо застонала, когда колени захрустели под ней. Проклятый артрит усиливался. О, эта юношеская гибкость мышц, которой она когда-то обладала. Она чувствовала, что у неё молодой ум. Что за извращённость владеть таким столь юным умом, заключённым в такую старую и ограниченную оболочку?
Такой извращённый ум, который насильно отнял у неё Бена самым несвоевременным способом. Затем Мэй решила, что дальнейшие размышления на эту тему, несомненно, будут богохульством, и не стала их развивать. Вместо этого она опёрлась локтями о кровать, сложила руки на груди и закрыла глаза.
— Отче наш, сущий на небесах, — произнесла она с лёгкостью, выработанной долгой практикой. — Да святится имя Твоё. Да прийдёт Царствие Твоё, да будет воля Твоя и на земле, и на небе. Хлеб наш насущный дай нам на сей день, и прости нам наши прегрешения, как и мы прощаем тех, кто грешит против нас. Не введи нас во искушение, но избави нас...
В этот момент стена за её спиной взорвалась. На долю секунды Мэй показалось, что она вернулась во Вторую мировую войну, снова стала полевой медсестрой в том безрассудном, безумном предприятии, о котором она никогда не рассказывала Питеру, чтобы он не счёл это карт-бланшем и не наделал сам глупостей. Она подумала, что её обстреливают немцы или что-то в этом роде. Она упала на пол, над её головой пролетели осколки стекла и штукатурки, но потом ей удалось собраться с мыслями.
Она повернулась к источнику безумного появления и была в шоке. Неподалёку, издавая рёв турбинных двигателей, парило то жуткое существо, которое газеты окрестили Зелёным Гоблином. Мэй вытащила из своих волос осколки стекла и в замешательстве уставилась на безумца в костюме, который заглядывал в дыру, которую он только что проделал.
Зелёный пар вырывался из его глайдера, заполняя комнату. Затем его лицо, казалось, вдруг стало расширяться и расширяться, пока не исказилось до невозможности и не заполнило всю комнату, протянувшись от одного края до другого. Его жёлтые глаза сверкали в относительном полумраке спальни. Он издал громкий безумный смех, и тётя Мэй попыталась убежать. Но вместо этого она упала на пол, подняв руки, пытаясь оттолкнуть его, и, заикаясь, повторяла: 
— Но избави нас...
— Договаривай! — взвыл Зелёный Гоблин. — Заканчивай!
Мэй схватилась за грудь, не понимая, что имел в виду Гоблин, если только монстр не имел в виду её пребывание на Земле. Но потом она поняла и в ужасе закричала: 
— ...избави нас от зла!
И вдруг почувствовала, как тяжёлые тиски сдавили ей грудь, лишая дыхания, самой жизни. Её спина выгнулась дугой, напряглась, а затем она обмякла, словно мешок с рисом. Её глаза закрылись, голова склонилась набок, и последнее, что она услышала, когда темнота поглощала её, было: «Аминь, сестра!», сопровождаемое безумным и очень самодовольным хихиканьем.

Жёлтые глаза

Питер бежал по больничному коридору вне себя от беспокойства. Медсёстры и санитары разбегались в сторону, освобождая ему дорогу. Он чуть не столкнулся со стариком, который как раз выходил из своей палаты, неся капельницу на подставке на колёсиках. Но Питер с лёгкостью обогнул его, да так быстро, что пожилой пациент даже не успел понять, прошёл ли кто-то мимо него только что или нет.
Паркер дошёл до последней палаты справа, нырнул внутрь и остановился как вкопанный. Несмотря на то, что он находился в больничной палате, несмотря на то, что обученный медицинский персонал трудился с остервенением рабочих пчёл, изо всех сил старающихся угодить королеве, всё, что он мог сделать, это мысленно вернуться к тому ужасному моменту, который стал последним для дяди Бена.
Господи, не дай ей умереть... Это было бы всё равно, что дважды осиротеть... 
Если Бог действовал руками врачей, значит, Он работал сверхурочно. Мэй Паркер лежала на больничной койке, подключённая к такому количеству аппаратов, что казалось, её вот-вот запустят на орбиту. Её лицо было мертвенно-бледным, и хотя глаза были широко открыты, Питеру было непонятно, понимает ли она реальность происходящего. Как ему сказали, сильное потрясение спровоцировало приступ. Но обстоятельства, при которых Мэй упала в обморок, были ужасно расплывчатыми, и именно отсутствие информации грозило довести его до крайности.
— Тётя Мэй! — позвал Питер.
Сначала ему показалось, что она не собирается отвечать. Но потом её взгляд сфокусировался на нём, и он так обрадовался, что его сердце, образно говоря, ёкнуло. К сожалению, сердце тёти Мэй тоже ёкнуло, но это было скорее в буквальном смысле, и она начала биться в конвульсиях.
— Что случилось?! С ней всё будет в порядке?! — закричал Питер.
— Сэр, пожалуйста! — приказным голосом произнесла одна из медсестёр. — Дайте врачам работать!
Питер направился было к своей тёте, но медсестра, полная женщина, для которой комфорт у постели больного было тем же, чем ветер для безопасности полётов, взяла его за локоть и подтолкнула к двери. Естественно, Питер мог бы поднять её над головой, отбросить в сторону, словно пляжный мяч, если бы захотел. Но вместо этого, сосредоточив всё своё внимание на лице тёти Мэй, Питер позволил вывести себя из палаты, постоянно оглядываясь через плечо, чтобы бросить на неё последний взгляд. И тогда он услышал, как она вскрикнула: 
– Эти глаза... эти жуткие жёлтые глаза!
Эти слова ничего не значили для врачей и медсестёр, которые пытались её успокоить. Они, несомненно, решили, что у неё какое-то наваждение, лихорадочный и страшный кошмар.
Но не для Питера... 
Сначала его разум просто отключился, услышав эти слова и не осознавая их до конца.
И тут он вспомнил лицо Зелёного Гоблина.
В его воображении лицо Гоблина, с пылающими жёлтыми глазами, полными ненависти, находилось на вертикальной костяшке домино. Домино слегка покачнулось, а потом упало... и ударилось о другое домино с лицом тёти Мэй, которое ударилось о последнее домино с лицом Питера. Но на нём также было лицо Человека-паука. Оно было расколото прямо посередине, вертикально, и оно колебалось, опрокидываясь, падая, падая, пока истерический смех Гоблина разносился по воздуху...
— Гоблин... — прошептал Питер, стоя в больничном коридоре.
Вокруг него в палатах лежали люди с трубками, подсоединёнными ко всем возможным частям тела, и боролись за свою жизнь. И хотя жизнь Питера была в смертельной опасности, он продолжал стоять там.
— Он знает... Господи... он знает, кто я...
Паркет бросился по коридору и помчался вверх по лестнице, перепрыгивая через каждую ступеньку. Он выскочил на крышу больницы и, когда на него хлынул дождь, издал такой крик смертельного ужаса, какого никогда раньше не издавал.

Дорогие мама и папа!
Все мои попытки загладить вину за то, что я подвёл дядю Бена, привели к тому, что теперь в опасности не только моя собственная жизнь... которой я постоянно рисковал... ...но и жизнь женщины, которая совершила смертный грех, полюбив меня.
Я ничего не изменил к лучшему. Я сделал только хуже, чем было.
Мне кажется, что я наблюдаю за происходящим со стороны, словно я нахожусь вне своего тела, и вся моя жизнь вот-вот рухнет.
Что же мне делать? Господи, что же мне делать?

Питер принёс фотографию, чтобы поставить у кровати Мэй: прекрасный снимок юного Питера с улыбающимися дядей Беном и тётей Мэй, стоящими по обе стороны от него.
А сам Питер сидел в палате, словно статуя. Он мог сидеть так часами и даже днями. Он часто читал в книгах фразу "время потеряло всякий смысл" и тому подобное, но до сих пор это определение ничего для него не значило. Он знал, что сейчас ночь, поскольку видел это, взглянув в окно. Он знал, что находится здесь уже несколько дней подряд. Он действительно не обращал внимания ни на что.
На крыше он промок под дождём, но успел обсохнуть.
Питер смотрел на фотографию, которую принёс. Дядя Бен погиб из-за него. Тётя Мэй госпитализирована, находится в смертельной опасности из-за него. Этот странный "дар", который он получил, имел слишком высокую цену, как ему казалось.
Питер наклонился вперёд и поцеловал в лоб тётю Мэй, сдерживая слёзы. 
— Прости меня, — прошептал он.
Питер принёс с собой учебники, чтобы не отставать в учёбе, но они просто лежали в рюкзаке у его ног. Он знал, что рано или поздно доберётся до них, но сейчас он боялся отвести взгляд от тёти Мэй, опасаясь, что она каким-то образом ускользнёт в небытие, пока он отвлечётся хоть на мгновение. В конце рабочего дня медсестра, заведовавшая отделением, попыталась заставить его уйти. Но он проигнорировал её. Он просто сидел в кресле, не двигаясь. Она с таким же успехом могла бы обратиться к манекену в универмаге.
Медсестра, разозлившись, вызвала врача, который сказал Питеру почти то же самое. И он вынужден был сдаться, часы посещения закончились, состояние его тёти стабилизировалось, и он ничего не добьётся, просто сидя в палате. Кроме того, это шло вразрез с правилами посещения больницы, о чём ему было хорошо известно, и их нельзя было игнорировать... потому что... это очень плохо.
Питер не обратил на него внимания, даже не взглянул на него.
Он.
Просто.
Сидел.
Раздражённый доктор вызвал дюжего санитара, который попытался поднять Питера на руки. Питер также проигнорировал и его. Он не сопротивлялся, в этом не было необходимости. Он просто не сдвинулся с места, когда санитар, который был тяжелее его на добрых пятьдесят килограмм, попытался поднять его. Раздражённый санитар попытался поднять Питера вместе с креслом и был удивлён, когда у него получилось не больше, чем при предыдущих попытках. Он, конечно, не заметил маленьких кусочков паутины, которые Питер предусмотрительно прикрепил к нижней части ножек кресла.
Поэтому санитар, медсестра и врач подумали о том, чтобы вызвать полицию. Санитар заметил, что юный парень был сильнее, чем казался, и если бы полицейские начали применять физическую силу, всё могло бы обернуться очень плохо, причём достаточно быстро. Доктор спросил, не причиняет ли Питер кому-нибудь вреда, и медсестра призналась, что нет. Он совсем не мешал никому, и если бы не тот факт, что они подняли весь этот шум, его присутствие осталось бы совершенно незамеченным.
Доктор пожал плечами, сказав: «Приглядывайте за происходящим», и ушёл. И на этом всё закончилось.
Питер не заметил, как задремал, но не успел он опомниться, как уже моргал от бьющего в глаза солнечного света. Его рубашка промокла насквозь от пота. Но ему было всё равно.
Он спустился вниз, купил что-то перекусить в автомате, вернулся в палату к Мэй и начал читать учебники. Какое-то время он занимался, кивая медсёстрам, которые время от времени заходили проведать его тётю. Они перестали беспокоиться о нём, видимо, решив воспринимать его как один из предметов обстановки, ничем не отличающимся от кресла или стола. Возможно, они даже сочли это милым.
Сразу после 9:30 утра Питер заметил, что глаза Мэй открыты и смотрят на него, а уголки рта слегка морщатся, как это бывало, когда она была рада его видеть. Мэй прошептала его имя, но он не стал её обнимать, опасаясь, что может сломать её. Питер быстро позвал врача, который осмотрел Мэй, и на его лице появилось выражение облегчения. Он задал ей несколько вопросов, записывая показания приборов, которые следили за её состоянием, и, похоже, остался доволен результатом. Когда он спросил, знает ли она, что произошло, она снова замерла.
Питер не отходил от тёти, пока она снова не заснула. Он всё ещё был напряжён и нервничал, но доктор, казалось, был настроен достаточно оптимистично. Да, именно так они всегда это называли: достаточно оптимистично. Он сообщил Питеру, что тот теперь может идти домой, но Питер просто не стал его слушать, поэтому доктор закатил глаза и ушёл.
Поскольку Питер почти не спал ночью, не говоря уже о том, что чувствовал себя неуютно, он в конце концов заснул. Его разбудил тихий стук в дверь палаты. На мгновение он растерялся, не понимая, где находится. Он поднял голову, облизнул губы, и ему показалось, что рот у него набит ватой.
У входа стояла Мэри Джейн с робкой улыбкой на лице. Под мышкой она держала букет цветов. 
— Можно войти? — спросила она.
Питер сразу же почувствовал себя помолодевшим. «Как может один человек оказывать такое сильное влияние на другого?», удивлялся он, поднимаясь на ноги. Он сунул в рот мятную конфету, когда Эм Джей нерешительно вошла в палату и бросила печальный взгляд на бессознательное тело тёти Мэй. Потом, всё ещё держа в руках цветы, Эм Джей подошла к Питеру и нежно обняла его за плечи. Она прижала его к себе в утешительном объятии, и Питер тихо выдохнул, ему показалось, что он сдерживал дыхание целую вечность.
— Мне так жаль. Я только что узнала об этом, — прошептала она. Он кивнул, радуясь её близости, и это было всё, что он мог сделать, чтобы держать себя в руках и не упасть ей на плечо.
Они долго стояли так, а потом она повернулась к кровати. Подойдя ближе к тёте Мэй, она положила цветы на прикроватную тумбочку и нежно коснулась лба сморщенной женщины. 
— Она поправится?
— Я на это надеюсь, — сказал ей Питер, засунув руки в карманы. — Сегодня утром она наконец-то проснулась. Ненадолго. Спасибо, что пришла.
— Кто мог так с ней поступить? — спросила озадаченная Мэри Джейн.
Питер резко повернул голову. 
— С чего ты решила, что кто-то с ней так поступил?
Девушка удивлённо посмотрела на него. 
— Питер... как ты думаешь, кто обнаружил твою тётю? Вызвал "Скорую"? Это была моя мама. Она услышала крики и завывания твоей тёти и прочий шум. Это было настолько необычно для вашего дома, что она пошла проведать её и обнаружила, что спальня твоей тёти разгромлена, и на ней были следы ожогов, словно кто-то пытался поджечь дом...
«Глайдер», мрачно подумал Питер. «Турбины и двигатели, несомненно, оставили следы на ковре и стенах. Монстр...»
Мэри Джейн покачала головой. 
— Твоя тётя Мэй... она такая любящая, такая щедрая. Зачем кому-то причинять ей зло? Ты знаешь, кто это сделал? — Она произнесла это скептически, явно не думая, что у Питера найдётся ответ.
Он не собирался говорить ей, но всё равно выпалил.
— Это был Зелёный Гоблин.
Эм Джей побледнела. 
— Но... зачем? — спросила она, когда обрела дар речи. — Зачем ему понадобилось нападать на неё? — Питер не ответил. Что он мог сказать? Правду? Как будто это должно было случиться. — Прости, Питер. Я знаю, ты задавал себе эти вопросы...
— Всё в порядке, — пожал он плечами, пытаясь выглядеть озадаченным, хотя на самом деле знал куда больше, чем ему бы хотелось. Обернувшись, он спросил:
— А как ты? Оправилась после того вечера?
Девушка опустила глаза, явно огорчённая. 
— Я пережила это. Но лучше мне не стало.
— Думаю, у тебя всё хорошо. Ты разговаривала с Гарри?
Эм Джей покачала головой, всё ещё не поднимая на него глаз. 
— Он мне звонил. Но я ему не перезвонила. — Потом она полностью отвернулась от Питера, сосредоточившись на спящей тёте Мэй, подоткнула ей простыню. — Дело в том, — продолжала она, всё ещё стоя спиной, — что я влюблена в другого.
Питеру показалось, что его голова сейчас взорвётся. Он прочистил горло. 
— Правда?
— По крайней мере... мне так кажется. — Затем она обернулась и посмотрела на него. — Сейчас не время говорить об этом.
— Нет, продолжай, — настоятельно сказал Паркер. Стараясь сохранять невозмутимый вид, он сделал шаг ближе к ней, сокращая расстояние между ними. — Я знаю, как его зовут, этого парня?
— Ты решишь, что я влюбилась, как глупая девчонка.
Со всей пылкостью, на какую только был способен, Питер сказал: 
— Доверься мне.
Она посмотрела ему в глаза, долго и пристально, и вдруг рассмеялась, словно была чрезвычайно смущена тем, что её поймали на чём-то. 
— Я, типа, по уши влюблена! — воскликнула она. — Он потрясающий!
— Кто он такой?
— Это забавно. Он дважды спас мне жизнь, а я никогда не видела его лица.
Питер с трудом подавил улыбку. Конечно, он надеялся, что Эм Джей скажет, что это был он сам... Только под маской. В некотором смысле он соревновался сам с собой. Абсурдность ситуации показалась ему забавной.
— Вот ты про кого.
Она с досадой хлопнула его по плечу. 
— Ты надо мной смеёшься!
— Нет, я понимаю. Он такой классный. 
Я и вправду так думаю... 
— Как ты думаешь, все те ужасные вещи, что о нём говорят, — это правда?
— Конечно, нет, — тут же ответил Паркер. — Только не Человек-паук, ни за что на свете. — Затем он понял, что сказал это слишком быстро, чтобы прозвучало естественно, а Мери Джейн странно посмотрела на него, словно ожидая объяснений. — Я его немного знаю. Я, вроде как, его… — и он понизил голос, чтобы звучать как можно более убедительно, — неофициальный фотограф.
— Как тебе всегда удаётся найти его?
Питер пожал плечами. 
— Наверное, просто удачно выбираю место и время.
Эм Джей оглядела его с ног до головы, и внезапно Паркеру стало не по себе. Словно он открыл дверь, в которую на самом деле не хотел входить. Но отступать было поздно, потому что Мэри Джейн спросила: 
— Ты когда-нибудь разговаривал с ним?
— Пару раз, — смущённо ответил Питер.
— Он что-нибудь говорил обо мне?
— Э-э... да. Однажды. Однажды он спросил меня, что я о тебе думаю.
Эм Джей резко вздохнула. Она положила свою руку на его руку, словно желая прикоснуться к тому, кто когда-то пожимал руку Элвису. 
— И что ты ответил?
У Питера не было ни малейшего представления о том, что сказать. И тогда он погрузился глубоко-глубоко в своё воображение и посмотрел в зеркало на стене, висевшее на другом конце палаты, словно там, в зеркале, отражался Человек-Паук, смотревший на него своим лицом в маске, и, возможно, он посмеивался под ней или хмурился... невозможно было определить.
Паркер увидел своё собственное отражение в зеркалах глаз Человека-паука, и сказал: 
— Я сказал... Я сказал, «Человек-паук»… я сказал, что «Самое замечательное в Эм Джей — это когда... когда ты смотришь ей в глаза, а она смотрит в ответ в твои и улыбается... всё кажется... не совсем нормальным, потому что ты чувствуешь себя... сильнее. И в то же время слабее, и ты испытываешь волнение и в то же время страх».
Питер оторвал взгляд от зеркала, чтобы посмотреть на Мэри Джейн, её глаза увлажнились. Паркер внезапно обрёл уверенность в себе, ведь она ловила каждое его слово. 
– «Паучок», иногда я называю его Паучком, «правда в том, что…» — и он снова посмотрел на своё отражение, увидев в зеркале Человека-паука, ожидающего услышать "правду", — «ты не знаешь, что ты чувствуешь, кроме того, что ты знаешь, каким человеком ты хочешь быть, и что это значит»...
Уверенность Питера начала колебаться. Он запутался в своих словах, в своих мыслях. Теперь он уже не мог смотреть в глаза Мэри Джейн, когда заканчивал пересказывать ей разговор, который он, действительно, сотни раз вёл с Человеком-пауком... в своей голове.
– «Когда ты с ней, тебе кажется, что ты достиг чего-то большего… недостижимого... и ты не был к этому готов».
Господи, это прозвучало ужасно... как какой-то недоделанный Дон Кихот... 
Он снова посмотрел на неё и был удивлён, увидев, что в её глазах стоят слезы.
— Ты так сказал? — произнесла она сдавленным голосом.
И вдруг Питер почувствовал себя маленьким и слабым. Он высказал свои самые сокровенные мысли, правда, он представил их немного в ложном свете. Однако у него не было ни малейшего представления о том, как это исправить. 
— Э-э... ну... что-то в этом роде. — Затем чувство вины сменилось смущением, потому что он понял, что сказал слишком много. Притворяясь, что разговаривает с Человеком-пауком, он на самом деле выдал Эм Джей свои чувства, и она должна была это понять.
К его удивлению, Мэри Джейн протянула руку и взяла его за руку. Её ладонь была тёплой и нежной, и он вдруг почувствовал, что всё возможно. Питер не мог отвести от неё глаз и вдруг понял, что она находится в таком же затруднительном положении, не в силах отвести от него взгляд. Он хотел начать говорить, совершенно не представляя, что именно он собирается сказать.
— Привет.
Это даже отдалённо не походило на то, что он собирался сказать. С другой стороны, это был не его голос. Это был голос Гарри Озборна, который стоял в дверях больничной палаты и смотрел на них с улыбкой, которая никак не отражалась в его глазах.
Они немедленно, словно два человека, пойманных на месте преступления, отдёрнули руки. Но Гарри всё видел, и Питер это знал... к сожалению, знал.

Гарри, который приехал в ответ на телефонное сообщение Питера, почти ничего не помнил о своём визите в больницу.
Он поддерживал дружескую беседу, старался быть вежливым, но образ Питера и Мэри Джейн, держащихся за руки, запечатлелся в его сознание, вытеснив всё остальное.
Неужели Питер предал его? Сообщил ему о состоянии Мэй Паркер только для того, чтобы он пришёл и застал их смотрящими друг на друга так, словно они были готовы снять отдельный номер... и он не имел в виду больничную палату...
Гарри чувствовал, что не в силах сдержать ярость, которая закипала в нём. Он задержался на пару минут, но потом извинился и ушёл, и в тот момент, когда он уходил, он вычеркнул из своей памяти всё, кроме этого мысленного образа их рук, их проклятых рук.
Остаток дня Гарри провёл гуляя, просто бесконечно бродя. И постепенно, по мере того как шло время, гнев начинал затухать, потому что невозможно было поддерживать такой уровень раскалённой добела ярости.
Но он не хотел возвращаться в свою квартиру и видеть, как Питер ждёт его там, придумывая отговорки, пытаясь решить, что сказать, а чего не говорить. Поэтому вместо этого он отправился в то место, которое всегда считал домом своего отца, хотя сам жил в этом таунхаусе, сколько он себя помнил.
Наступила ночь, когда он открыл ключом входную дверь. Полная луна отбрасывала тень на дверной проём. Гарри почувствовал, что может посочувствовать луне. В конце концов, разве она не купалась в лучах славы? Так и с Гарри Озборном, человеком, который мог торговать только фамилией, придуманной его отцом, или посещать занятия с помощью друга, который увёл у него девушку.
— Папа? — позвал он, входя в коридор.
Ответа не последовало, но с лестницы, ведущей в коридор второго этажа, лился свет. Гарри стоял у подножия лестницы и смутно слышал голоса. С того места, где он стоял, они звучали так тихо, что казались не более чем шёпотом, но в них безошибочно угадывались ярость и гнев. Были слышны два мужских голоса, и Гарри был уверен, что один из них — его отец. 
— Папа? Это ты?
Голоса резко оборвались. Спустя пару секунд на верхней площадке лестницы появился его отец. Однако он не сдвинулся с места, показавшись сыну огромной тёмной тенью. 
— В чём дело? — крикнул он вниз.
Гарри глубоко вздохнул. Он собирался произнести самые трудные слова, которые он когда-либо произносил, и задавался вопросом, поймёт ли его отец когда-нибудь, как тяжело ему было это произнести. 
— Ты был прав насчёт Эм Джей. Ты был прав насчёт всего. Она влюблена в Питера.
Он понятия не имел, как отреагирует его отец. Возможно, он ожидал смеха, насмешек или любого другого выражения безудержного презрения. Но вместо этого последовала лишь задумчивая пауза, а затем он спросил: 
— В Паркера?
Вот и всё, в нём было эмоций не больше, чем в компьютере, который получил новую порцию данных.
Нет, в Питера Пайпера. Ей очень нравятся маринованные перцы. Но он сдержал резкую реплику, которая была бы вызвана скорее горечью, чем мудростью. 
— Да, — сказал Гарри.
Озборн начал спускаться к нему по лестнице, неторопливо, шаг за шагом. Пока он шёл, одна нога на пару секунд зависала на ступеньке, словно даже его ноги были погружены в глубокую задумчивость, прежде чем он спускался на следующую ступеньку. 
— А что он к ней чувствует?
— Ты шутишь? — Гарри фыркнул. — Он любит её с четвёртого класса. Он просто делает вид, что это не так. Но дороже неё для Питера никого нет.
К своему удивлению, он услышал тихий смешок, исходящий от его отца. Что вообще во всём этом может быть хоть отдалённо смешное? Но затем Норман Озборн сказал чрезвычайно искренним голосом: 
— Мне очень жаль. Я не всегда был рядом в нужную минуту.
Гарри не мог в это поверить. Он никогда не слышал, чтобы его отец выражал сочувствие по какому-либо поводу. 
— Ну... ты занят, — сказал Озборн-младший. — Ты важный человек. Я это понимаю.
— Это не оправдание, — твёрдо заявил Озборн-старший, подходя ближе. — Я горжусь тобой. Понимаю, что я не уделял тебе должного внимания. Но я собираюсь загладить свою вину перед тобой. Я собираюсь исправить кое-какую… несправедливость.
Я сплю...о, Господи, я сплю. Может, это не мой отец, может, это самозванец... 
Человек, находившийся в тени, вышел на свет, и это действительно был Норман Озборн, который обнял своего сына и прижал так крепко, что можно было подумать, что он почти потерял его, добавив: 
— Я люблю тебя.
И с этой точки зрения, погружённый в радость и изумление от сцены, которую Гарри так часто представлял, он был почти уверен, что совсем потерял рассудок. За всем этим скрывались глаза, в которых горело внутреннее безумие, и губы, растянутые в волчьей усмешке. Это был взгляд человека, который понимал любовь только в контексте власти, которую она давала ему над другими. Власти, которую он был более чем готов использовать... любыми необходимыми средствами.

Питеру снился приятный сон... Он летел на паутине по бетонным джунглям Нью-Йорка, но на нём не было маски. Пусть весь мир узнает, кто такой Человек-паук, потому что мир — это хорошее и безопасное место, где хорошие люди остаются хорошими, а плохих людей не существует.
Затем он услышал голос, который звал его с очень большого расстояния и говорил: «Питер? Питер…»
Питер мгновенно проснулся, огляделся в замешательстве, сел и опрокинул учебники, которые лежали у него на коленях. Они валялись, забытые, на полу. Вместо этого он уставился на тётю Мэй, на этот раз полностью проснувшуюся и выглядевшую гораздо более здравомыслящей, чем раньше.
— Ты проснулась! — сказал он, коварно переходя к очевидному. — Это хорошо! Очень хорошо. Ты в порядке?
— Я в порядке, — уверенно сказала она и тут же переключилась на чрезмерно обеспокоенную мать. — А вот тебе следует пойти домой и немного поспать.
Питер решительно покачал головой. 
— Я не хочу оставлять тебя... — Он не стал добавлять "одну", — потому что тогда я не смогу тебя защитить.
— Но здесь я в безопасности, — пренебрежительно сказала она.
— Я должен был быть там.
Тётя Мэй уставилась на него, не в силах понять, о чём он говорит. Потом, конечно, она поняла: "там" означает "с ней". Она покачала головой. 
— Ты не знал. — Когда она увидела, что его это не успокоило, то взяла за руку и крепко сжала её с удивительной силой. — Питер, трудности, с которыми мы сталкиваемся в жизни, не в нашей власти подвергать сомнению. Это воля Божья.
— Я знаю, но я мог бы хоть что-то сделать...
Естественно, она не подозревала, что разговор происходит на двух уровнях. Она понятия не имела, что её племянник имел в виду, что, будучи Человеком-пауком, он мог бы сразиться с Зелёным Гоблином и, возможно, положить конец этому безумию. Вместо этого она усмехнулась тому, что сочла абсурдным. 
— Что бы ты сделал? Ты и так слишком много делаешь! Колледж, работа, всё это время со мной... Ты же не Супермен, знаешь ли.
Это замечание, конечно же, вызвало у него непроизвольную улыбку. А как могло быть иначе? Не понимая источника юмора, Мэй была воодушевлена. 
— Улыбка! Наконец-то. Я не видела улыбки на твоём лице с тех пор, как здесь была Мэри Джейн.
Он приподнял бровь. 
— Эй! Ты ведь должна была спать. Что ты слышала?
Загадочно улыбаясь, она сказала: 
— Знаешь... тебе было около шести лет, когда её семья переехала в соседний дом. И когда она вышла из машины, и ты впервые её увидел, то схватил меня за руку и сказал: «Тётя Мэй! Тётя Мэй! Это ангел?»
Питер слышал эту историю сотню раз. Тем не менее, он изобразил на лице неподдельное удивление и сказал: 
— Господи, тётя Мэй, неужели я правда это сказал?
— Уж поверь мне, — ответила она, не заметив, намеренно или нет, сарказма. Затем она понизила голос и мягко сказала ему: — Тебе не кажется, что ей стоит об этом сказать?
Питер сидел на краю кровати. Теперь он встал и отвернулся, заложив руки за спину. 
— В неё влюблён Гарри. Она всё ещё его девушка.
— Разве не ей это решать? — спросила Мэй, по-совиному моргая.
— Она меня почти не знает. И никогда не узнает.
Тётя Мэй лежала в кровати на спине, но теперь она полностью села и заговорила с такой горячностью, что это удивило Питера. 
— Потому что ты ей этого не позволяешь! Ты всегда такой таинственный. А в последнее время как никогда. — Она раздражённо выдохнула воздух сквозь сжатые губы и поправила одеяло на ногах, очевидно, очень расстроенная поведением своего племянника, но не совсем уверенная, с чего начать, чтобы дать ему понять, насколько она раздражена.
— Не будь таким сложным, — сказала она, наконец. — И не теряй времени даром. Единственное, что нужно знать Мэри Джейн, — и она погрозила костлявым пальцем, — это то, что ты чувствуешь. Скажи мне, Питер... разве будет так опасно дать понять Мэри Джейн, как сильно она тебе дорога? Все и так уже знают, что ты её любишь.
Он поймал себя на мысли о том, что кивает в молчаливом согласии... и тут в его голове с грохотом стукнула ещё одна монета. Он был так сосредоточен на тёте Мэй и на том, что она стала целью Гоблина, что не осознавал всего масштаба и ужаса ситуации в полной мере… 
...до этого момента.
Он выдавил из себя улыбку, стараясь не паниковать. 
— Знаешь... Думаю, ты права, тётя Мэй. Я думаю, что я... я позвоню ей прямо сейчас... и скажу ей... попытаюсь... всё исправить.
— Как мило! — воскликнула Мэй и указала на телефон возле своей кровати. — Ты можешь воспользоваться этим телефоном прямо сейчас...
— Нет, я... — Питер заикался, пятясь к двери. — В коридоре есть телефон-автомат... Я просто... уединюсь, понимаешь ли... — и, не сказав больше ни слова, он повернулся и выбежал из палаты.
Тетя Мэй улыбнулась, и её сердце воспарило.
— Ах, юная любовь, — сказала она.
Питер тем временем находился в коридоре, рядом с солярием, где взволнованные члены семьи ждали вестей о своих близких. Он набрал номер и, слушая непрерывные гудки, почувствовал себя одним из них... за исключением того, что ему не нужен был доктор. Здоровье одного из его близких полностью зависело от прихоти сумасшедшего.
— Ну же, возьми трубку! — пробормотал он.
Раздался щелчок, и его сердце подпрыгнуло, но тут включился автоответчик. 
— Привет, это я! Спой свою песню после звукового сигнала.
Питер ждал нетерпеливо. У неё был один из тех телефонов, на которые требуется целая вечность, чтобы переключиться на звуковой сигнал, и когда он включился, Питер заговорил так быстро и настойчиво, что ему приходилось заставлять себя сбавлять темп.
— Эм Джей, это Питер. Ты дома? Я звоню узнать, всё ли в порядке. В смысле, убедиться, что ты цела и невредима. Позвони мне, когда вернёшься. Я расскажу тебе последние новости о тёте Мэй. Хорошо? Ладно, береги себя. Не ходи по тёмным переулкам. — Он старался, чтобы это прозвучало непринуждённо, но понимал, что не сможет оставить в телефонном сообщении фразу «Тебе угрожает страшная опасность от летающего маньяка».
Когда он уже собирался повесить трубку, на другом конце провода снова раздался щелчок. Она сняла трубку. 
— О, отлично, ты дома!
Никто не ответил.
— Алло? — неуверенно произнёс Паркер.
И тут раздался безумный смех, и Питер чуть не раздавил трубку в руке. Вся кровь отхлынула от его лица, когда певучий голос поинтересовался: 
— Может ли Человек-паук выйти поиграть?
— Где она? — резко спросил он. 
Несколько проходящих мимо санитаров взглянули на него. Он полуобернулся и расправил плечи, чтобы его взволнованное состояние не бросалось в глаза.
— Будь осторожнее с любовью, Человек-паук, — усмехнулся Гоблин.
— У меня есть дела поважнее, чем слушать твои проповеди, — сказал Питер, сдерживая ярость.
— Образованный человек, — снова засмеялся Гоблин. — С другой стороны, много знать... может стать опасно. Но в мире так много опасностей, не так ли?
— Где она?
— У неё небольшая экскурсия на мосту. — И тут он снова рассмеялся, и его хохот всё усиливался, и Питер почувствовал, как эти жёлтые глаза прожигают его душу...

Выбор

Мэри Джейн проснулась от холода, который пронизывал её до костей, заставляя проснуться, и от этого она чувствовала себя невероятно тяжёлой и разбитой. Сначала она не понимала, откуда исходит холод, но потом её разум догадался — из-за постоянного завывания ветра, который постоянно дул, и это само по себе было достаточно плохо, но она также ощущала некую незащищенность, которую не могла до конца понять. Незащищённость, уязвимость... Возможно, ей это снилось. Хотя в этом мог быть смысл.
Эм Джей была погружена в темноту, а потом поняла, что это из-за того, что её глаза были закрыты. Но когда она открыла их, ничего не изменилось. Она по-прежнему ничего не могла разглядеть. Была ночь, в этом можно было не сомневаться.
Она медленно поднялась на ноги, сбитая с толку, держась за голову от боли. Она помнила, как вошла в свою квартиру, почувствовала какой-то приторно-сладкий запах, подумала, не оставила ли она включённым газ... а потом ничего. Смятение окутало её разум подобно облаку.
Она сделала шаг назад и вдруг, сама не понимая почему, почувствовала, что теряет равновесие. Инстинктивно девушка взмахнула руками, подалась вперёд, приложив значительное усилие верхней частью тела, и посмотрела вниз.
Она ахнула, когда в сотнях метров под ней стали видны фары машин, проезжающих по мосту Куинсборо, ни о чём не подозревавших водителей.
Много лет назад команда авторов песен, состоящая из Саймона и Гарфанкела, застряла в пробке на том самом мосту и воспользовалась случаем, чтобы написать песню под названием "Отличное настроение". Мэри Джейн всегда нравилась эта песня. Но в этот раз она опустилась в самый низ её списка любимых песен. И только упав на колени, Эм Джей удалось избежать падения с западной башни моста.
«Я схожу с ума, я схожу с ума, это какой-то сон, всё будет хорошо», твердила она себе, вплоть до того момента, пока знакомый рёв двигателя не сообщил ей, что она чертовски далека от того, чтобы быть "в порядке".
Зелёный Гоблин пронёсся мимо неё по дуге, взревев турбинами, и, прежде чем повернуть в сторону, поднял небольшую волну безумия. Но это был не просто полёт, он направлялся куда-то с определённой целью. Эм Джей наблюдала за ним, как он сворачивает к трамвайной остановке на острове Рузвельта, оставляя за собой шлейф дыма в ночном небе, направляясь всё ниже и ниже к красному трамваю, который был на полпути к станции. Это была канатная дорога, которая доставляла пассажиров из Манхэттена ко многим жилым комплексам на острове Рузвельта, расположенным посреди Ист-Ривер. Даже со своего места, стоя на четвереньках, она могла видеть, что в вагоне было полно детей. Дети и их отцы указывали на зелёное существо в брони, которое стремительно приближалось к ним, янтарного ангела смерти. Эм Джей была слишком далеко, чтобы расслышать, о чём они говорят. Кричали ли они? Смеялись? Кричали, чтобы он держался подальше?
И в этот момент из-под глайдера сработала ракетная установка, выпустив ракету в сторону станции. Мгновение спустя ракета попала в трамвайную остановку, превратив её в огромный шар пламени и дыма. Огромные куски обломков дождём посыпались на проезжую часть под ней. Машины с визгом останавливались, многие из них врезались друг в друга, а пылающие обломки станции падали с ночного неба, словно звёзды, наполненные смертью.
Даже со своего места Мэри Джейн чувствовала, как её обдаёт жаром, и понимала, что все молитвы в мире не помогут превратить это переживание в обычный ночной кошмар. Она не проснётся. Это было реальностью, это происходило наяву, и те дети и их отцы в вагоне скорее всего погибнут, как и она, и никто и ничто не мог с этим поделать.
И тут, в сиянии огненного шара, который озарил ночь, как только что взошедшее солнце, она увидела знакомые очертания фигуры в сине-красном костюме, скрючившейся на крыше вдалеке.
Её сердце бешено заколотилось, и она была поражена тем, что первое, что пришло ей в голову, была мысленная мольба к костюмированному герою: «Уходи отсюда... спасайся...» 
Забавно... она никогда раньше не считала себя такой самоотверженной... 

Слишком поздно. Ты снова опоздал...
Наблюдая за бойней из-под отражающих линз своей маски, Питер отогнал эти мысли далеко-далеко. Ему не нужно было терзаться чувством вины. Вместо этого он выпустил паутину, которая попала в один из тросов на мосту, и устремился к пролёту так быстро, как только мог.
Но это было недостаточно быстро.
Звук первых оборвавшихся тросов был поистине ужасающим. Щелчок рвущего троса, крики перепуганных детей, и вдруг вагон камнем полетел в воду. Человек-паук никак не мог добраться до них вовремя.
Всё его внимание было сосредоточено на трамвае, даже когда он достиг середины пути, поэтому он был поражён и сбит с толку, когда увидел, что вагон резко остановился. Он подумал, что произошло чудо.
Но он ошибся.

Мэри Джейн не могла в это поверить.
Как только канатная дорога начала падать, обезумевший монстр, обрёкший трамвай и его пассажиров на смерть, спикировал вниз и схватился за свисающий трос. Вагон остановился в воздухе, повиснув на тросах, а Зелёный Гоблин, демонстрируя силу, о которой Эм Джей могла только мечтать, легко взмыл вверх, удерживая трос.
Она слышала, как дети плачут от страха, слышала, как отцы успокаивают их, что всё будет хорошо, — так обычно поступают родители, когда врут своим детям сквозь зубы.
И вдруг Гоблин оказался рядом с ней, прямо на мосту, и обхватил её одной из своих холодных, закованных в броню рук. Она попыталась оттолкнуть его, но рука, способная удержать канатную дорогу, без особо труда удержала бы сопротивляющуюся восемнадцатилетнюю девушку. Другой рукой он всё ещё сжимал трос, который был единственной опорой трамвая.
— Человек-паук! — проревел он из-под своей искажённой маски, и в этот момент Мэри Джейн снова заметила его. Он только что приземлился на один из подвесных тросов и теперь карабкался к основному тросу, ведущему к башне. Он подпрыгнул вверх, словно гравитация была понятием, которое на него не распространялось, и приземлился на основной трос. Но замер, когда Гоблин заговорил.
— Вот поэтому только дураки становятся героями! — воскликнул Гоблин. — Потому что никогда не знаешь, когда появится какой-нибудь безумец с садистским выбором.
Застывший разум Мэри Джейн не мог понять, что он имеет в виду, но потом она поняла, когда Гоблин толкнул её вперед. Пальцы её ног заскользили по краю, и она чуть не потеряла равновесие. Сотнями метров ниже машины всё ещё пытались справиться с упавшими обломками. Через несколько мгновений они, вполне возможно, будут разъезжать по мелким кусочкам того, что от неё останется.
И весь страх, который она когда-либо испытывала от рук своего отца, всё жестокое обращение, которому она подвергалась, из-за которого чувствовала себя маленькой, никчёмной и недостойной жить, внезапно предстал в другом свете. Зелёный Гоблин установил новый золотой стандарт для страха.

Взгромоздившись на основной трос моста, Питер никогда ещё не был так счастлив, что на нём была маска, потому что он никогда бы не хотел, чтобы Гоблин увидел выражение неподдельного ужаса на его лице, когда этот безумец закричал: 
— ...никогда не знаешь, когда появится какой-нибудь безумец с садистским выбором! Позволить умереть девушке, которую ты любишь...
Не говори так, идиот! Она сама всё поймёт, если уже не поняла...
И тут правая рука Гоблина, державшая трос, резко отпустила его. Трос заскользил сквозь его руку в перчатке, трамвай с ужасающей скоростью покатился вниз, дети закричали, и через мгновение трамвай снова остановился в своём падении, когда рука Гоблина снова сжала трос.
— ...или позволить пострадать маленьким детям, — продолжал Гоблин, его голос звучал почти непринуждённо. Казалось, они сидят на двух барных стульях, потягивают пиво и обсуждают последние достижения. И именно в этот момент Человек-паук понял, как мало значения имеет то, знает ли Эм Джей, кто он такой. Господи, сначала Гоблин цитировал Каммингса... а теперь он цитирует Иисуса.
Питер не собирался позволять трамваю, полному невинных людей, попасть в Царство Небесное раньше времени... но Мэри Джейн, девушка, которую он любил долгие годы... И хотя дети были чужими, он точно будет слышать их крики в своей голове по ночам, но, по крайней мере, Эм Джей лежала бы, свернувшись калачиком, рядом с ним... Но детей было сколько, одиннадцать, двенадцать? Одна жизнь против двенадцати...
— Делай свой выбор, Человек-паук! — завопил Гоблин, — и увидишь, как будет вознаграждён герой! Вся ответственность на тебе! Ты сам в этом виноват! Ты сам выбрал такую жизнь! Делай свой выбор!
Питер посмотрел налево, направо, налево и снова направо... 
...и Гоблин отпустил и Мэри Джейн, и трос.

Безумная, но единственная мысль, которая в этот момент смогла проникнуть в застывший мозг Эм Джей, была о том, что она так и не смогла высказать всё своему отцу.
Она падала, размахивая руками и ногами, и внезапно Человек-паук оказался рядом, подхватив её под правую руку.
— Держись! — крикнул он, выпустив паутину, которая зацепилась за нижнюю часть центрального пролёта моста, и Мэри Джейн с радостью подумала: «Он выбрал меня!», прямо перед тем, как её охватило чувство вины за судьбу падающей канатной дороги.
Но Человек-паук не собирался сдаваться, даже не допускал такой мысли.
Внезапно он отпустил свою паутину, когда мимо них проносился трос вагона. Эм Джей едва могла разглядеть его, но Человек-паук заметил его, словно у него был радар. Он перебросил Мэри Джейн на спину, одновременно ухватившись за трос. Девушка вскрикнула, когда их обоих резко дёрнуло вниз, безнадёжно отдав на милость веса трамвая.
Затем Человек-паук выпустил ещё одну паутину в нижнюю часть моста, и белая субстанция опутала её, прилипнув к ней почти намертво. Там, под пролётом, вагон остановился, подпрыгивая вверх и вниз, дети и отцы кувыркались из стороны в сторону.
Мэри Джейн услышала доносящиеся до них тихие одобрительные возгласы. Люди собирались на мосту Куинсборо, движение транспорта по которому было остановлено из-за обломков. Аплодисменты, крики поддержки — на самом деле, было очень приятно наблюдать за таким радостным проявлением общественной поддержки.
С другой стороны, всё это не имело никакого значения, потому что Человек-паук висел в воздухе, вцепившись правой рукой в трос, а левой — в паутину. Мэри Джейн висела у него на спине, и каждый мускул его тела, должно быть, кричал от напряжения.

Питер думал, что умрёт.
Возможно, это было бы предпочтительнее.
Он стиснул зубы под маской, чтобы сдержать крик, который хотел вырваться из его измученного тела. Его руки горели, мышцы дрожали. Когда он заговорил, его голос был напряжённым, хриплым шёпотом, когда он сказал Эм Джей: 
— Спускайся. По тросу к трамваю... спускайся...
Дрожащим голосом она сказала: 
— Я не могу.
— Эм Джей, просто сделай это.
— Мне страшно.
— Доверься мне, — сказал он точно таким же тоном, как тогда в больнице.
Мэри Джейн посмотрела в его окуляры, и ей показалось, что она видит прямо сквозь маску, чувствует его сердце... словно она впервые увидела его во многих отношениях, и он снова сказал: 
— Доверься мне, — стараясь говорить ровным голосом, несмотря на невероятное напряжение.
Не говоря больше ни слова, Эм Джей спустилась по его телу и обхватила руками трос. Она начала спускаться, и Питер не мог отделаться от мысли, что если Гоблин хотел выбрать самый неудачный момент для появления, то это был именно он.
И тут сработало его паучье чутьё.
Он едва успел повернуть голову, прежде чем Гоблин с размаху ударил его в челюсть, а затем умчался прочь, оставив позади себя лишь смех. Очевидно, он не спешил заканчивать дело, и столь же очевидно, что у него не было для этого никаких причин. Он издевался над Питером, и они оба это знали.

Мэри Джейн чуть не сбросило с троса. Ей едва удалось удержаться, когда Гоблин ударил Человека-паука с невероятной силой. Тот факт, что Человек-паук всё ещё был в сознании, не говоря уже о том, что не потерял хватку и удерживал трос, было просто чудом.
Тем не менее, трамвай резко накренился, снова дети и их отцы кувыркались из стороны в сторону.
«Держись, Господи, пожалуйста, держись», мысленно взмолилась Эм Джей.
Гоблин развернулся для новой атаки. Он захихикал и вытянул руку, обнажив острые, словно бритва, лезвия. Человек-паук беспомощно смотрел, как Гоблин наносит ему сокрушительный удар в живот. Куски плоти и костюма полетели в разные стороны, и всё: он упустил трос из руки.
Мэри Джейн ничего не могла с собой поделать: она закричала, когда вместе с трамваем полетела вниз в ледяную воду.
Человек-паук повис на паутине, пытаясь ухватиться за проносящийся мимо него трос. Когда он почти пронёсся мимо него, Питер бросился за ним и поймал его. И теперь настала очередь Человека-паука закричать, скорее от боли, чем от ужаса, когда из его руки хлынула кровь. Но трос снова натянулся.
Мэри Джейн не удержалась и упала, приземлившись на крышу трамвая. Она подняла голову и увидела Человека-паука, голова которого свесилась набок. Он выглядел так, словно его распяли на кресте с распростёртыми руками. И всё же он удерживал трос  невероятным, чудесным образом одной окровавленной рукой и паутину — другой.
Вдруг Эм Джей услышала звук двигателя глайдера, когда Зелёный Гоблин сделал круг для следующего удара.
Но вдруг он остановился и завис перед Человеком-пауком, глядя на героя, чьё тело было растянуто до предела и даже больше, напоминая жалкую тряпичную куклу, которую выбросили на свалку после долгой службы. На мгновение Мэри Джейн показалось, что Гоблин собирается прекратить атаки.
Человек-паук поднял голову и посмотрел на своего противника.
И тут Гоблин запрокинул голову, рассмеялся и с рёвом устремился на Человека-паука, его глайдер заработал на полную мощность.
Это разрывало сердце Мэри Джейн. Её последние мысли, по крайней мере, она верила, что это будут её последние мысли, были не о её собственной смерти или о смерти детей и их отцов, а скорее о том, как ужасно и несправедливо, что Человек-паук так сильно пострадал, прилагая такие титанические усилия и всё напрасно.
Огромный кусок камня ударил Гоблина сбоку по голове.
Это вывело его из-под контроля, и он промахнулся мимо Человека-паука. Он выбрался из спирали, в замешательстве огляделся, и тут в него прилетел ещё больший кусок камня. А потом бутылка, снова камень, обувь — настоящий дождь из мусора и обломков.
Он вывернул шею и посмотрел вверх, как и Мэри Джейн. Она была поражена, увидев десятки, а может, и сотни прохожих, выстроившихся на мосту, которые больше не были довольны тем, что они остались в стороне, словно простые болельщики. Вместо этого они забрасывали Гоблина всем, что попадалось им под руку.
Монстр взвыл от досады, закрыв лицо руками, полетел вниз и исчез в темноте под мостом, пролетая у самой поверхности воды.

Питер был в шоке, потрясён до глубины души. Его тело было не менее уставшим, мышцы — не менее истощёнными. Но когда он увидел поддержку и обожание, выражаемые самыми измученными людьми — жителями Нью-Йорка, к нему начали возвращаться силы, рождённые вновь обретённой уверенностью. Он не знал, как долго продлится это второе дыхание, хотя не второе... скорее пятое. Но тут он увидел у основания опоры башни массивного объёма камень, вывалившийся из опорной сваи. Если бы трамвай случайно столкнулся бы с ним, то все находившиеся на борту люди были бы раздавлены. Этому, однако, не суждено было случиться.
Плавно раскачивая вагон, словно маятник, он опускал его всё ниже и ниже, пока тот не коснулся камней внизу. Как только это произошло, из толпы раздались новые крики одобрения. Питер чуть не потерял сознание от облегчения, когда взмахнул своей разодранной и кровоточащей правой рукой, чтобы ухватиться за паутину обеими руками. У него сильно кружилась голова, на самом деле ему казалось, что он парит в невесомости, перестав удерживать вес трамвая, только вес собственного тела.
Паркер увидел Мэри Джейн, сидевшую на верхушке вагона и смотревшую на него с беспокойством и даже больше. Вдруг выражение её лица изменилось на испуганное, и примерно в то же время его паучье чутьё предупредило об опасности.
Трос обвился вокруг талии Питера, и на долю секунды ему показалось, что он каким-то образом отцеплен от трамвайного вагона. Затем Гоблин, державший другой конец троса, пронёсся мимо него. Трос натянулся, и Питера оторвало от паутины, подняло высоко в воздух и потащило за полностью потерявшим управление глайдером Гоблина. Он пытался выровнять его, но безрезультатно, и глайдер начал снижаться и разворачиваться, направляясь обратно к острову Рузвельта.
Гоблин обернулся и захихикал, явно восхищённый борьбой подростка в костюме. Затем, видимо, увидев достаточно, он вытянул руку, снова обнажив лезвия, и те перерезали трос. Питер врезался в заброшенные громоздкие развалины больницы для больных оспой на южной стороне острова.
Пошатываясь, он с трудом поднялся на ноги, и вдруг отовсюду на него набросились летучие мыши. Острые, словно бритва, они налетели со всех сторон. Он понятия не имел, где Гоблин их раздобыл, и как они функционируют. Также он понятия не имел ни о чём, кроме того, что они вонзались в него, разрывая его костюм, оставляя блестящие полосы крови на груди и ногах. Каждый раз, когда кто-то из них попадал в него, боль вспыхивала у него перед глазами до такой степени, что он уже просто переставал её чувствовать.
— Хватит! — проревел Гоблин. Но летучие мыши, не вняв приказу своего хозяина, продолжали кромсать Питера, пока он, пошатываясь, брёл по пыльному полу больницы. — Я сказал, хватит! — прорычал Гоблин, и на этот раз, видимо, сработала какая-то кибернетическая схема. Летучие мыши прекратили свои нападения и покорно улетели прочь.
Питер даже не понял, что лежит на земле на спине, пока летучие мыши не улетели. Он перевернулся, оставив кровавый след на месте своего отдыха. Он поднял глаза на Гоблина, который нависал над ним, и попытался встать. Его ноги превратились в желе, и он снова рухнул на землю.
Гоблин, смеясь, наклонился к своему глайдеру и вытащил копьё, на верхней части которого была кнопка, которую он нажал, и спереди выскочили три лезвия, придав оружию вид вил.
— Страдание, страдание, страдание, вот что ты выбрал, — печально произнёс Гоблин, словно сочувствуя. — Я предлагал тебе дружбу, а ты плюнул мне в лицо. Не будь ты таким эгоистом, смерть твоей девушки была бы быстрой и безболезненной. Но теперь, когда ты меня по-настоящему разозлил, я позабочусь, чтобы она была медленной и очень болезненной. Так же... как и твоя...
Гоблин замахнулся копьём, направив его Питеру в грудь. В последний момент Питер поймал его, и когда он посмотрел Гоблину в лицо, полное ненависти, к нему вернулись силы. Он вырвал копьё из его хватки и ударил им по бронированной голове монстра с такой силой, что чуть не обезглавил его. В результате этого удара Гоблин слетел с глайдера, отлетел на десять метров и рухнул на землю.
Питер на мгновение пошатнулся от напряжения, опустился на одно колено и глубоко вздохнул. Повсюду была его кровь, а Гоблин, который терроризировал стольких людей, который, казалось, существовал только для того, чтобы досаждать ему, лежал на земле и стонал. Тот факт, что такое чудовище могло существовать, наполнил его безымянной яростью, и он почувствовал, что всё, через что он прошёл, случилось только для того, чтобы привести его к этому моменту, чтобы взглянуть в лицо злу и сказать: «Твой день настал».
Питер Паркер был сбит с ног, израненный и истекающий кровью, но вдруг чудесным образом Человек-паук поднялся на ноги, вытащил вилы из своего колена, отбросив их в сторону, и схватил Гоблина за грудки. Он поднял его с земли и нанёс ему сокрушительный удар, который мог бы вывихнуть ему челюсть, если бы тот не был защищён бронёй.
Гоблин пролетел сквозь стену, но поднялся, сумел сделать несколько шагов, и тут Человек-паук нанёс ему ещё один сокрушительный удар. Гоблин рухнул на ближайшую каменную стену, и его голос стал жалким и умоляющим, когда он заговорил: 
— Пожалуйста...
Человек-паук не хотел его слушать, не желал больше слышать. Он снова поднял Гоблина, и ему захотелось размозжить кулаком лицо своего противника. Хотелось хоть раз увидеть кровь Гоблина. Он сорвал с Гоблина маску, и на него глядело избитое лицо Нормана Озборна, прошептавшее распухшими губами: 
— Питер…
Кулак Человека-паука оставался сжатым, но это уже был не Гоблин. Это был Норман Озборн. Видимо, это был... это был какой-то трюк, так не должно было быть. Гоблин загипнотизировал его или... или у Человека-паука галлюцинации. Или это была игра света, или андроид, или клон... что угодно... это не могло быть правдой... 
Ярость внутри Паркера утихла, когда недоверие отбросило её на второй план. Человек-паук снял свою изодранную маску, чтобы убедиться, что он видит то, что, как ему казалось, невозможно. Он опустил Озборна, который рухнул на землю, жалобно глядя на него.
— Питер... слава Богу, — сказал Озборн, словно очнувшись ото сна.
Всё ещё дрожа от ярости, охваченный непреодолимым желанием расправиться с человеком, которого он видел перед собой, Питер сказал: 
— Этого не может быть... Вы чудовище...
— Пожалуйста... Питер... не дай ему снова завладеть мной, — умолял его Озборн. — Мне нужна твоя помощь. Я не монстр.
— Вы убили тех людей на балконе, — резко напомнил ему Питер. — Вы могли убить своего сына...
Озборн яростно замотал головой. 
— Не я. Это сделал Гоблин. Я здесь ни при чём... Пожалуйста... не позволяйте ему снова завладеть мной. Умоляю тебя, защити меня. Спаси меня...
Питер едва мог его понять. Защитить Озборна... от него самого? Безумие! Но... разве Гоблин не был безумцем? Это, конечно, не было новостью. Возможно, он действительно был жертвой.
Возможно... 
И тут сердце Питера ожесточилось. 
— Вы пытались убить тётю Мэй. Вы хотели убить Мэри Джейн.
— Но не тебя, — Озборн отчаянно мотал головой. — Я бы никогда не причинил тебе вреда. Я с самого начала знал, что если со мной что-нибудь случится, я могу рассчитывать только на тебя. Ты, Питер Паркер, спас бы меня, и ты это сделал. Слава Богу, что ты есть.
Он поднялся на ноги. Прислонившись спиной к стене, он протянул руку в трогательной мольбе.
— Дай мне свою руку. Поверь в меня так же, как я верю в тебя. Я был тебе как отец. Будь мне теперь сыном.
— У меня был отец, — сдавленно произнёс Питер. — Его звали Бен Паркер.
И тут... Озборн начал смеяться. Это была самая странная вещь, которую Питер когда-либо видел: измученное лицо Нормана Озборна словно само собой преобразилось, и, хотя изодранная маска лежала на полу, его лицо исказилось в подобии того безумия, которое отражала маска.
— Прощай, Человек-паук, — сказал он.
Именно тогда Питер понял, что Озборн очень тонко управляет глайдером со своего запястья. Он мгновенно понял, что Озборн делал это всё это время, и тут включилось его паучье чутьё, позволившее ему видеть всё вокруг одновременно. Позади него был глайдер Гоблина, не производивший абсолютно никакого шума. Он поднялся в воздух и приближался прямо к его спине. В этот момент в него должно было вонзиться копьё.
Питер бросился в сторону, извиваясь и изгибаясь, и турбины глайдера заработали на полную мощь как раз в тот момент, когда он оторвался от земли. В воздухе раздался пронзительный крик, и лицо Озборна внезапно исказилось от ужаса.
Паркер пытался отвести глайдер в сторону, пытался вырубить турбины, но было уже слишком поздно. Инерция возымела действие, и глайдер врезался в Озборна, сбил его с ног и отбросил к дальней стене, буквально пригвоздив к ней копьём, которое пронзило его насквозь через грудь и вышло из спины с отвратительным чавкающим звуком, словно меч пронзил арбуз.
Норман размахивал руками и колотил по глайдеру, кровь стекала по копью на него, который только в этот момент, шипя, остановился. Озборн посмотрел на Питера сначала с неясным обвинением... а затем почти с облегчением... прежде чем рухнуть вместе с глайдером на землю.
Питер стоял, дрожа, не зная, плакать ему или смеяться, и остановился на том и другом. Вдалеке он услышал вой сирен, доносившийся со стороны громадных развалин больницы, и его первым желанием было просто убраться оттуда.
Но в голове у него звучали слова Нормана Озборна, как он говорил, что Питер Паркер — единственный, на кого он мог рассчитывать. Это была уловка безумца, хитроумная уловка, способ сбить его с толку. Однако он не мог не задаться вопросом, не был ли это некий аспект настоящего Нормана Озборна, давший о себе знать в последние минуты жизни.
Возможно, в его словах была доля правды.
И он подумал о том, каково будет Гарри, чья жизнь будет разрушена открытием того, кем стал его отец.
Прежде чем он успел передумать, Питер вытащил копьё из груди Озборна и поднял его, словно тот ничего не весил. К тому времени, когда прибыла полиция, он исчез... как и Зелёный Гоблин.

Гарри Озборн бесцельно бродил по особняку, испытывая чувство тревоги, от которой не мог избавиться. Но на этот раз, проходя мимо двери в кабинет отца, он почувствовал, как из-под двери подул резкий ветерок. Возможно, отец оставил незапертыми двери балкона и они распахнулись. Это было нехорошо. Он знал, что отец хранит важные документы, которые могут быть разбросаны ветром повсюду.
Впервые за долгое время между ним и отцом всё наладилось. Он не хотел рисковать и почти слышал голос отца, который говорил: «Ты знал, что двери балкона открыты, и ничего не сделал. Ты что, побоялся зайти в мой кабинет? Что ты за сын такой?»
Он распахнул дверь кабинета, вошёл и замер.
Гарри Озборн никогда прежде не видел мёртвых тел. Но он сразу понял, что сейчас перед ним труп, и, как ни странно, ему потребовалось ещё немного времени, чтобы осознать, что это его отец, которого он всегда считал превыше смерти. Гарри никогда не думал, что подобное случится.
Норман Озборн лежал на кровати. Он был обнажён, но накрыт одеялом, которое насквозь пропиталось кровью. Его голова была повёрнута набок, а один глаз был приоткрыт, словно он подмигивал.
В двух шагах от него, собираясь выскочить обратно через двери балкона, стоял Человек-паук. Его костюм был порван, маска немного надорвана, но это явно был он.
— Ты... — Гарри удалось прийти в себя.
Человек-паук поднял руки, делая шаг вперёд, и Гарри в страхе отступил. 
— Нет... — начал говорить Человек-паук.
Но Гарри не слушал. 
— Убийца! — закричал он и бросился к столу, где, как он знал, его отец хранил пистолет. Он выхватил его из ящика стола, взвёл курок так быстро, как только мог, и только тогда обнаружил, что Человек-паук исчез, оставив после себя развевающиеся на ветру занавески, труп своей жертвы и рыдающую фигуру сына.

Прощание

Фил Уотсон открыл дверь своего дома, щурясь от утреннего солнца, и увидел свою дочь Мэри Джейн, одетую в обычное чёрное платье. Она стояла на пороге, просто стояла и смотрела на него. Вид у неё был немного грустный.
Она не поздоровалась. Она просто стояла и смотрела на него. У обочины её ждало такси.
— Что, тебе нужны деньги? Надеюсь, ты здесь не за деньгами, — сказал он.
— Нет, — сказала она очень спокойно, словно обращалась к нему с огромной высоты. — Нет, никаких денег. Просто сегодня я иду на похороны, и я подумала, что раз уж я одета подобающим образом, я сообщу тебе, что твоя дочь мертва.
Он моргнул, глядя на неё. 
— Что?
— Дочь, которую ты знал, мертва. — Она выпрямилась. — Та, которую могли запугать твои угрозы, твои издевательства...
— О, ради всего святого...
Мэри Джейн продолжила без колебаний: 
— Та, которую ты заставлял чувствовать себя ничтожеством, чтобы ты мог получить от этого удовольствия. Её больше нет. Она мертва. Она никогда не вернётся. Теперь есть только я... Я видела хулиганов и воплощение зла, которые запросто могли раздавить тебя. Я — новая Мэри Джейн. Я чертовски интересная личность. И если ты захочешь познакомиться со мной поближе — твоё право. А если нет — твоя потеря. Мы поняли друг друга?
Он непонимающе уставился на неё. 
— Я не понимал тебя восемнадцать лет, почему я должен начать понимать тебя сейчас? Ты ведёшь себя как идиотка.
— А ты жалок.
Он разозлился и инстинктивно занёс руку, чтобы влепить ей пощёчину.
Глаза Мэри Джейн вспыхнули гневом, и в них читалось предупреждение. Он медленно опустил руку, сам не зная почему.
— Прощай, папа, — сказала она и, не сказав больше ни слова, повернулась, и ушла.

Вдоль узкой извилистой дороги была припаркована вереница дорогих машин. Питер очень тихо вёл Гарри Озборна к Бентли, стараясь не обращать внимания на своё воображение, в котором из могилы доносился гогочущий смех, даже после того, как Нормана туда опустили, и засыпали гроб землёй.
Тётя Мэй и Мэри Джейн стояли поодаль, тихо разговаривая друг с другом.
— Мне так жаль, Гарри,  — сказал Питер. — Я знаю, каково это — потерять отца.
— Я его не терял, — твёрдо поправил его Гарри. — Его у меня украли. И однажды Человек-паук за это заплатит. — Он остановился и повернулся лицом к Питеру. — Клянусь могилой своего отца, Человек-паук заплатит.
Питер не знал, что сказать... поэтому промолчал.
Они подошли к Бентли, и водитель открыл дверцу, чтобы Гарри мог сесть. Гарри помедлил, прежде чем сесть, и сказал: 
— Послушай... насчёт Эм Джей... Я просто пытался угодить своему отцу. — Он говорил так, словно признавался в тяжком преступлении. — Я думал, что он будет впечатлён... мной, рядом с такой красивой девушкой. Я знаю, что она никогда не подходила мне. Я хотел, чтобы он гордился мной, вот и всё. Теперь я никогда не смогу этого добиться. — Он крепко пожал руку Питера. — Слава Богу, что ты есть, мой друг. Кроме тебя у меня больше никого не осталось. — Он притянул Питера к себе, обнял его, а затем сел в машину.
Водитель закрыл за ним дверь, бросил на Питера презрительный взгляд, затем сел сам на переднее сидение и уехал.
Питер повернулся и посмотрел в сторону Эм Джей и тёти Мэй, стоявших на холме у могилы Нормана. Девушка повернулась к нему и улыбнулась.
Что бы я ни делал, как бы сильно ни старался, те, кого я люблю, всегда будут за это расплачиваться.
Паркер отвернулся и направился к другому надгробию, могиле дяди Бена. "Бен Паркер, горячо любимый муж и дядя" гласила надпись. Словно эти слова могли подвести итог его жизни.
Питер стоял, скрестив руки на груди, опустив голову и плотнее запахнув пальто, когда холодный ветер пронизывал его насквозь.
— Привет, — раздался у него за спиной голос Мэри Джейн. Он не повернулся, чтобы посмотреть на неё, и она, понизив голос, добавила: — Твоя тетя решила, что я найду тебя здесь.
— Эм Джей здесь, дядя Бен, — сказал он надгробию.
Девушка придвинулась к нему поближе и обхватила его руку за локоть. 
— Тебе, наверное, сильно его не хватает.
— Мне так трудно без него.
Они постояли так некоторое время, а затем она легонько потянула его за руку, показывая кивком головы, что пора уходить. Он хотел возразить, но вместо этого позволил увести себя.
Внезапно Мэри Джейн остановилась.
— Я давно хотела тебе кое-что сказать, — сказала она. — Я прослушала сообщение, которое ты оставил на моём автоответчике.
Питер попытался вспомнить, что именно он говорил. Он был настолько охвачен паникой тогда, пытаясь предупредить её, не раскрывая своей личности, что произнесённые слова были для него как в тумане. 
— Э, да... Я...
— Ты не договорил, но я знаю, что ты собирался сказать, и хочу сказать это первой. Когда я была там, наверху, и была уверена, что погибну, я думала только об одном человеке, и это был не тот, на кого я бы подумала. Это был ты, Пит. — Питер внутренне задрожал, когда она продолжила. — Я всё время думала: «Надеюсь, я выживу и ещё раз увижу лицо Питера Паркера».
Моё лицо? В смысле... без маски? Знает ли она? Она могла догадаться. Скорее всего, именно это она и намекает... разве нет?
— Иногда, — сказала она тихо, — то, чего ты хочешь... ты должен дойти до конца своей жизни, чтобы узнать, что это всегда было рядом. Я так долго была такой глупой. Только один человек всегда был рядом со мной. Только он заставляет меня верить, что я... могу добиться большего, чем считаю возможным. Что я — просто я... и это нормально. Правда в том, что... я люблю тебя. Я так сильно люблю тебя, Питер.
И он услышал голос Человека-Паука в своей голове, кричащий ему: «Скажи ей, что ты тоже любишь её... скажи ей, кто ты такой...».
Она знает... 
Она могла догадаться... 
Но, возможно, она не знает... а если бы она знала, это могло бы напугать её из-за риска, на который он пошёл и будет продолжать идти... возможно... может быть... так много может быть вариантов.... 
Когда он оказывался в центре драки, он знал, что делать, мгновенно, инстинктивно. А тут столкнувшись с одной молодой девушкой, он оказался в тупике.
— Я... не могу..., — сказал он.
— Что ты не можешь? — озадаченно спросила Эм Джей.
— Сказать тебе всего, — и быстро добавил: — То есть... мне столько нужно тебе сказать.
— Да. Мы столько должны сказать друг другу...
— Сказать девушке по соседству...
— Но разве я не такая, как все? — спросила она.
— О, нет, нет, — и он начал смеяться, — ты идеальная соседка. Мэри Джейн, ты потрясающая, удивительная девушка, и я хочу, чтобы ты знала, что я всегда буду рядом с тобой, я всегда буду заботиться о тебе. Это я тебе обещаю. Я бы хотел дать тебе большего, но ты должна знать... что ты всегда будешь в безопасности.
Она подошла к нему, обняла и нежно поцеловала в губы. Казалось, что-то в нём шевельнулось, и он пробормотал «...не могу...», даже когда она снова притянула его к себе. И на этот раз, когда она поцеловала его, всё было так же, как в тот раз, когда он висел вниз головой, и была видна только нижняя половина его лица. Поцелуй был наполнен страстью, напором и жаром, которые он ощущал каждым нервным окончанием своего тела. Когда их губы разомкнулись, он всё ещё чувствовал её прикосновение к своим губам, как человек, потерявший руку, чувствует конечность, словно она всё ещё на месте.
Она прижалась к нему всем телом, желая большего... 
...большего, чем он был готов ей дать. Большего, чем он осмеливался, опасаясь того, что случилось, могло случиться с его близкими.
Он отстранился от неё. Глаза Мэри Джейн расширились. Питер медленно покачал головой. Поднялся ветер, и он засунул руки поглубже в карманы пальто, плотно запахнул его и пошёл по тропинке так быстро, как только мог, оставив Эм Джей стоять у могилы.
Потому что он знал, что так будет правильно.
И он не мог позволить себе перестать поступать правильно... никогда больше.

Спустя несколько дней Джей Джона Джеймсон сидел в своём кабинете, покуривая свою неизменную сигару, и смотрел в окно на людей, снующих по улицам далеко внизу. Робби стоял рядом, прислонившись к дверному проёму.
— Человек-паук. Я этого не понимаю, — разочарованно сказал Джеймсон. — Сначала весь город считает его отбросом, а теперь он — герой.
— Он всегда был героем, Джей Джей, — сказал Робби, словно это должно было быть само собой разумеющимся.
— Не повторяй больше эту фразу, — сказал Джеймсон, тыча в него пальцем. — Я не доверяю героям. Они всего лишь переодетые преступники. Хоффман! — крикнул он, когда тот проходил мимо двери, и маленький нервный человечек остановился словно вкопанный. — Где Паркер? Мне нужны снимки.
— Он только что ушёл, — сказал Хоффман.
— Ушёл? Всегда он уходит.
— Он пошёл освещать историю с заложниками.
Джеймсон расхаживал по кабинету, размахивая руками, словно весь мир существует только для того, чтобы доставлять ему массу неудобств. 
— Конечно! Ещё одна история с заложниками! Но где он был, когда Зелёный Гоблин вломился в моё окно? Гоблин и Человек-паук прямо у нас под носом! Прекрасная возможность, а фотограф ушёл на обед! — Он покосился на мальчика-посыльного, который шёл в противоположном направлении, держа в руках странный свёрток. — А это что такое?
Мальчик-посыльный повернулся и протянул ему брюки. 
— Брюки Питера Паркера.
— Что?
— Они были в чулане.
— Брюки Паркера? — повторил Джеймсон медленно, пытаясь убедиться, что всё правильно расслышал.
— Вместе с его рубашкой, галстуком, ботинками и носками, — бодро уточнил мальчик-посыльный.
— Что здесь происходит?! — спросил всё ещё сбитый с толку Джеймсон. — Кем он себя возомнил, Тарзаном? Получается, что он, голый, бегает по городу? Или он думает, что наш чулан — это его личный гардероб? И кто поставил цветы на мой стол?!
Бетти Брант просунула голову в кабинет. 
— Я поставила, сэр. Сегодня же Ваш день рождения.
— А тебе что нужно, повышение зарплаты? Мне не нужны цветы, мне нужен Питер Паркер. Только не его штаны! — Он схватил букет и выбросил его в мусорное ведро. — Мне нужны снимки! Я хочу продавать газеты! Я хочу Человека-паука! — Он несколько раз стукнул кулаком по своему столу, заставив всех разбежаться, пока он не остался в своём кабинете один.
Один.
И он знал, что где-то там Человек-паук, скорее всего, мчится на большой скорости, чтобы помочь заложникам. Чтобы помочь людям.
Помогать людям. Вот чем он занимается.
Джеймсон взглянул на девиз газеты "Горн", напечатанный крупным шрифтом под первой полосой, как это было на протяжении десятилетий: «Правда в том, что тут написано».
Он уставился в горизонт и, словно Человек-паук мог его услышать, тихо сказал: 
— Вот что ты делаешь... верно? Помогаешь им. Бескорыстно. Не думая о вознаграждении. Ты — это то, чем я никогда не смогу стать. И если кого-то вроде тебя считают героем... кем же тогда являюсь я? Ты — это всё, к чему я стремился... но никогда не смог стать... потому что я слишком слаб. И моя самая большая слабость... в том, что я буду продолжать пытаться унизить тебя, потому что... Боже, помоги мне... я завидую тебе.
По крайней мере, он, Джеймсон, знал правду.
Даже если это никогда не будет напечатано... этика была удовлетворена.

Дорогие мама и папа!
У меня было несколько напряжённых часов.
Сегодня поздно вечером я заскочил на кладбище, чтобы навестить могилу дяди Бена, и обнаружил, что какие-то панки пытаются разгромить это место. Я напугал их до смерти, а потом просто болтал с дядей Беном до самого рассвета.
О... Я видел Мэри Джейн на днях. Я знаю, что она немного расстроена от того, что случилось после похорон Нормана Озборна. Она думает, что я её отверг. Или, возможно, она знает правду обо мне и хочет подождать, пока я не буду готов рассказать ей... если вообще когда-нибудь буду готов. Господи, я бы отдал все свои способности за возможность читать мысли.
Знаете... вчера вечером... когда я был на кладбище... я рассказал дяде Бену всё, что со мной происходило. Всю историю. Я имею в виду, я писал вам, чтобы вы были в курсе, но дядя Бен... ну, я решил, что он заслуживает того, чтобы знать. Поэтому я ввёл его в курс дела.
Это было сделать нелегко. И никто не сможет сказать, что я его не предупреждал. История моей жизни не для слабонервных. Как сказал один человек, трудно быть святым в большом городе. И что бы меня ни ждало в жизни, теперь я это принимаю: я никогда не забуду его слова... «С великой силой приходит большая ответственность».
Это мой дар. Это моё проклятие.
Кто я такой?
Я — Человек-Паук.
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